Fig.1

SwabFlush®

Manufactured by: Excelsior Medical
0.9% Sodium Chloride Injection, USP

with Integrated SwabCap®
ZR® Flush Syringe

Description: SwabFlush” is a saline 1.V. flush syringe with an integrated SwabCap®. A SwabCap"® is a luer access valve cap that contains 70% Isopropyl
alcohol as a disinfectant. They are integrated together for the convenience of the user.
Available Sizes: 3 mL fill in 10 mL syringe, 5 mL fill in 10mL syringe, 10 mL fill in 10mL syringe
Flush Syringe
Sterile fluid and fluid pathway. Each syringe, unopened and undamaged, contains a sterile, non-pyrogenic isotonic solution of 0.9% Sodium Chloride
Injection USP, 9mg NaCl per ml, with an osmolarity of 0.31mOsm/mL, pH 4.5 - 7.0. The syringe has a standard male luer lock fitting which is intended to
connect to standard female luer lock fittings, including luer access valves.
Pharmacology: 0.9% Sodium Chloride Injection USP is a sterile aqueous injection having approximately the same osmotic pressure and composition as
extracellular fluids. It is non-irritating to tissues.
Indications for use: 0.9% Sodium Chloride Injection, USP prefilled syringes are intended for flushing of IV catheters and IV tubing only.
Contraindications: Hypernatremia and fluid retention, when the administration of sodium or chloride could be clinically detrimental.
Precautions: If compatlblllty is in doubt, consult the appropriate specialized literature. Do not use if solution is di: or contai ',
unused SwabCap” in the syringe plunger should be reserved for use to cover the accessed valve once it has been flushed using the SwabFIush
syringe.Use by expiration date on package. Prior to use, check with the drug, IV tubing and/or catheters' manufacturer instructions for use to ensure
compatibility with 0.9% sodium chloride solution. If 0.9% sodium chloride is not compatible, follow the drug, IV tubing and/or catheters' manufacturer
instructions for flushing practices.
Adverse reactions: None known in these quantities.
Overdosage: None known in these quantities
Dosage and Administration: This product should be inspected visually for particulate matter and discoloration prior to use. Maintenance of patency of
intravenous access devices: Solution is injected as a single dose via the injection site of the vascular access device. The volume injected is equivalent to
that of the vascular access device. After each use of the vascular access device for injection or infusion of medication, the solution should be injected to
restore the patency of the access device. Aspirate before administering any solution via the access device lock in order to confirm patency and location of
the catheter tip.
wabCap®
Each syringe contains a sterile SwabCap® containing 70% isopropyl alcohol.
Indications for use: SwabCap® is intended for use on swab-able luer access valves as a cover to protect the luer access valves from potential
contamination. The SwabCap® acts as a physical barrier to contamination between line accesses and also serves as a disinfecting cleaner for use
prior to line access. SwabCap® will disinfect the valve thirty (30) seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven
(7) days if not removed.
Precautions: Do not use if packaging is damaged or opened prior to use. Do not freeze. Use by expiration date on package.Two-handed removal
must be used to make sure luer access valve is not removed unintentionally.
Instructions for use
FOR IV FLUSH
Use Aseptically — For IV Flush Only. Follow CDC guidelines and your institution's procedures for IV flush administration.
1. Inspect package integrity including protective wrapping, syringe and tip cap. Do Not Use if packaging is damaged, syringe is leaking or tip cap
is not fully attached to syringe.
2. The unused SwabCap” in the syringe plunger should be reserved for use to cover the accessed valve once it has been flushed using the
SwabFlush® syringe.
3. Remove protective wrapping.
4. Visually inspect the syringe and solution. Do not use if cloudy or hazy. Do not use if the syringe/tip cap is damaged, syringe is leaking or tip cap
is not fully attached to syringe.
5. Pushon Qlunger with tipcap attached to break seal between plunger and side of barrel created by terminal sterilization.
6.  IfaSwabCap”is already present on the valve, remove and discard.
To Remove SwabCap®
Two-handed removal must be used to ensure luer access valve is not removed unintentionally.
To remove, grasp luer access valve and twist SwabCap”® counter clockwise away from valve.
Remove SwabCap® and discard per hospital guidelines.
Inspect luer access valve to verify that it is connected securely to the catheter.
Valve is ready for access. No further swabbing is necessary.
If a SwabCap”® is not present on the valve or has not been on the valve for at least thirty seconds, the valve may not be fully disinfected.
Disinfect the surface of the valve as per hospital protocol prior to accessing valve with syringe.
8. Remove tip cap from end of syringe.
Hold syringe with tip upward, tap side for bubbles to rise, apply and maintain pressure to plunger until the plunger reaches the appropriate
graduation and air is expelled from the syringe. The saline flush solution should be administered to the patient immediately after the air bubbles
have been expelled from the syringe.
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10.  Use flush in accordance with any warnings or precautions appropriate to the medication being administered. Do not use if compatibility is in
doubt. Use in accordance with intravenous tubing or indwelling device manufacturer's recommendation.

11, Administer through the appropriate site a quantity of solution for maintaining the patency of the indwelling venous access device.
Recommendation: A slower administration rate is recommended to minimize a possible unpleasant taste patients may experience.

12.  Afterflush is delivered; discard any remaining solution in syringe prior to using SwabCap®. Ensure that plunger is fully depressed into syringe.

To use the SwabCap® immediately:

13, Inspect the SwabCap® package integrity (protective covering) on the top of syringe plunger. Do not use if packaging is damaged or opened
before use. Do not use if SwabCap® is dry of alcohol. Remove protective cover of SwabCap® by pulling tab.

14. Do not remove SwabCap”® from top of syringe plunger.

15, Point open ended plunger containing SwabCap® directly at luer access valve.

16.  Hold luer access valve in one hand while pushing and twisting the syringe plunger in a clockwise direction onto the luer access valve.

17.  After SwabCap® has been twisted into place, gently pull syringe straight off luer access valve.

18.  Verify that SwabCap® has been twisted firmly onto device and that the luer access valve is securely in place. Tighten if necessary.

19.  SwabCap® will disinfect the valve thirty seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven days if not removed.
Luer Access valves must still be replaced as per institutional guidelines or valve manufacturer's directions for use.

20.  For Single Use Only - discard per hospital guidelines

Instruction steps 21-33 are only applicable to the SwabFlush® syringe with a removable SwabCap"®.

To reserve the SwabCap® for later use:

21. Follow flushing steps 1 through 12 as indicated above.

22. Inspect the SwabCap® package integrity (protective covering) on the top of syringe plunger. Discard SwabCap® and syringe if packaging is
damaged or opened.

Once the remaining solution has been discarded and the plunger is fully depressed, bring it back to its original, extended position. (Fig. 1)

Hold the syringe with your dominant hand positioned at the top of the syringe so you can place your thumb under the SwabCap® holder. (Fig. 2)
Keep your opposite hand free to allow you to secure the SwabCap”® as it is released from the syringe plunger. (Fig. 3)

Gently push under the SwabCap® holder and release it from the plunger. At this point you may store the SwabCap® according to your institution's
directions.

When ready to use SwabCap®, follow the steps below:

23.
24.
25.
26.

27. Inspect the package integrity of the protective covering of the SwabCap” holder. Discard SwabCap® if packaging is damaged or opened.

28.  Remove protective cover by pulling tab.

29. Do not remove SwabCap® from white plastic holder.

30.  Hold luer access valve in one hand while pushing and twisting the SwabCap”® in a clockwise direction onto the luer access valve.

31, After SwabCap® has been twisted into place, gently pull white plastic holder straight off luer access valve.

32, Verify that SwabCap" has been twisted firmly onto device and that the luer access valve is securely in place. Tighten if necessary.

33. SwabCap® will disinfect the valve thirty seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven days if not removed.

Luer access valves must still be replaced as per institutional guidelines or valve manufacturer's directions for use.
Caution: Federal (USA) law prohibits dispensing this device without prescription. Store at controlled room temperature (15°C - 30°C). Do
not freeze. Do not place in a sterile field. Do not use if packaging is damaged or opened before use. Do not use if SwabCap®is dry
of alcohol. Reuse of SwabCap® may lead to insufficient disinfection or cr Saline Flush syringes are not for use
for reconstitution or diluting of medication.
Note: Plunger may deform slightly during sterilization. Syringe integrity is not affected by this kind of cosmetic defect.
SwabCap®: Sterilized by irradiation. Syringe: Fluid path sterilized by steam.
Natural rubber latex and preservatives have not been used in the manufacture of this device.
Note: The SwabCap® is intended to be used and handled by clinical personnel only and care should be exercised to prevent unintended
handling by children.
Reuse of single use devices creates a potential risk of patient or user. It may lead to contamination and/or impairment of functional capability.
Contamination and/or limited functionality of the device may lead to injury, illness or death of the patient.
Note: If a serious incident has occurred in relation to the device, it should be reported to Medline and the competent authority of the Member
State in which the user and/or patient is established.

SwabFlush®

MpoussepeH ot: Excelsior Medical
0,9% uHxekTnpaHe Ha HaTpues xnopug, USP

®
¢ nHTerpupaH SwabCap®
ZR® Flush Syringe
Onwmcanve: SwabFlush® e chvavionoryeH paaTsop |.V. crpuHLOBKa 3a pommBaHe ¢ BrpaneH SwabCap®. SwabCap® e nyep kanauka Ha knanaxa

3a 0CTBN, ChAbPXKaLLa 70% M30MpOnMIoB ankoxon KaTo AeanH(eKTaHT.chekTaHT. Te ca MHTerpupaHi 3aeHo 3a YA0GCTBO Ha noTpebuTens.
Hanuunu pasmepu: 3 mL cbabpxanie B 10 mL cnpuHLioska, 5 mL cbabpxatue B 10 mL cnpuHuoska, 10 mL cbabpxatue B 10 mL cnpuh-Loska

CnpuHLOBKa 32 NpoMUBaHe

CTepunHa TEYHOCT M T Ha TEYHOCTTa. Besika CrpUHLIOBKA, KOSITO He € OTBOPEHa 1 He € NOBPEe/eHa, Chibpia CTe-PUNEH, annporeHeH U30TOHMYEH
pasteop o1 0,9% Hatpues xnopua , 9 mg NaCl Ha ml, ¢ ocmonapute 0,31 mOsm/mL, pH 4,5 - 7,0. CnpuHLOBKaTa € CbC CTaHAAPTEH MBXKA (DUTHH, TU
«luer lock», npep 3a CBB. KbM C PTHY JKeHCKM UTIHIM TvN «luer locky, BKNIOYMTENHO Knanu 3a AocTbN TUN «luers.

apmakonorus: 0,9% HaTpveB XNOpUA e CTepUneH BOJEH PasTBop C MPUGNMINTENHO ChLLOTO OCMOTUYHO HansraHe 1 CbCTaB KaTo Tean Ha
M3BBHKNETBLYHNUTE TeYHOCTI. Toi He Apa3Hit TbkaHuTe.

MokasaHus 3a ynoTpe6a: CnpuHLOBKaTa 3a NPOMMBaHE € NpefHasHaueHa 3a NPOMUBAHE Ha MHTPABEHO3HM KaTETPU U UHTPABEHO3EH TYGUH.
MpoTvBoNOKa3aHus: XunepHaTpUeMus 11 3a/ibpiaHe Ha TEYHOCTI, NPU KOUTO MPUEMBT Ha HaTPUIA U XNIOpUA 61 MOrbA 1 HaHECe KIMHUYHI Bpean.

== SwabFlush®

Viyrobce: Excelsior Medical

0,9% injekce chloridu sodného, USPs integrovanym SwabCap®
Proplachovaci stfikacka ZR®
Popis
SwabFlush® je fyziologicky roztok I.V. splachovaci stfikacka s integrovanym SwabCap®. SwabCap® je kryt vstupniho ventilu Luer obsahujici 70%
isopropylalkohol jako dezinfekéni prostfedek. Pro pohodli uZivatele jsou integrovany do jedné jednotky.Proplachovaci stikacka

Dostupné velikosti: 3ml naplfi v 10ml stfikacce, 5ml néplfi v 10ml stfikacce, 10ml ndpli v 10ml stiikacce

Proplachovaci stiikacka
Sterilni kapalina a draha kapaliny. Kazda neoteviena a neposkozena stiikacka obsahuje sterilni apyrogenni izoto-nicky roztok 0,9% chloridu sodného, 9 mg
NaCl na 1 ml, s osmolaritou 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 - 7,0. Stfikacka mé standardni sam¢i konektor typu Luer Lock, ureny k pfipojovani ke standardnim
samicim konektor(im typu Luer Lock, véetné pfistupovych ventili typu Luer.
Farmakologie: Roztok 0,9% chloridu sodného je sterilni roztok na bazi vody, ktera ma pfiblizné stejny osmoticky tlak a sloZeni jako mimobunécné kapaliny.
Nedrazdi tkané.
Indikace pro pouiti: Tato proplachovaci stfikacka je urcena k proplachovani IV katétr a IV hadicek.
Kontraindikace: Hypernatremie a retence tekutin, kdy by podavani sodiku nebo chloridu mohlo byt Klinicky $kod-livé.
Preventivni opatfeni: Pokud méate pochyby o kompatibilité, vyhledejte si informace v pfislusné specializované lite-ratufe. Nepouzivejte roztok, jestlize
zménil barvu nebo obsahuje srazeninu. NepouZita krytka SwabCap® v pistu stfikacky je uréena vyhradné pro zakryti pfistupového ventilu po jeho
proplachnuti pomoci stiikacky Omnifl ush® s krytkou SwabCap®. PouZijte pred uplynutim data pouZitelnosti, vyznateného na obalu. Pfed pouZitim si
ovéite s ndvodem k pouZiti od vyrobce léku, IV hadicky a/nebo katetru, abyste zajistili kompatibilitu s 0,9% roztokem chloridu sodného. Pokud 0,9% chlorid
sodny neni kompatibilni, postupujte podle pokyni vyrobce Iéku, IV hadicky a/nebo katétrd pro postupy proplachovani.
Nezéadouci reakce: Nejsou znadmy pro tato mnozstvi.
Predéavkovani: Nejsou znamy Udaje pro tato mnoZstvi.
Davkovani a podévani: Tento vyrobek musite pfed pouzitim prohlédnout a zkontrolovat, zda se nezménila jeho barva nebo zda neobsahuje pevné ¢astice.
Zachovani priichodnosti prostfedku pro nitroZilni pristup: Roztok je po-dévan jako jedna davka pries vstup pro podavani injekci na zafizeni pro vaskulami
pfistup. Podavany objem se rovna objemu zafizeni pro vaskulamni pfistup. Po kazdém pouZiti zafizeni pro vaskulami pistup k injekci nebo infuzi léku je
nutno podat roztok pro obnoveni priichodnosti zafizeni. Pfed podanim jakéhokoli roztoku pres uzavér ventilu zafizeni pro vaskulamni pfistup provedte
aspiraci prg ovéfeni prachodnosti a umisténi hrotu katétru.

wabCap

Kazda injekéni stfikacka je vybavena sterilnim uzévérem SwabCap® obsahujicim 70% isopropylalkoholu.Indikace pro pouZiti: Kryt SwabCap® je
uréen k pouziti na pfistupové ventily Luer typu stéraCe a slouzi k ochrané téchto ventilii pfed moznym znecisténim. SwabCap® slouzi jako fyzicka
ochrana ped kontaminaci mezi pfistupy do okruhu a také jako dezinfekéni Gistic pro pouZiti pred piistupem do okruhu. SwabCap® dezinfikuje ventil
do triceti (30) sekund od aplikace a pokud neni odstranén, udrzuje dezinfikovany povrch ventilu az sedm (7) dni.
Upozornéni: NepouZivejte, pokud je obal poskozeny nebo pokud byl pred pouZitim otevien.Chrarite pfed mrazem. Pouzijte ped uplynutim data
pouzitelnosti, vyznaceného na obalu.Odstranéni musite provadét obéma rukama pro zajisténi toho, aby nedoslo k neimysinému oddéleni
R‘nsiupoveho ventilu s koncovkou Luer.

avod k pouziti
PRO IV PROPLACH
Pouzivejte aseptickou techniku - uréeno vyhradné pro IV proplach. Postupuite v souladu s pokyny CDC (Centrum pro kontrolu a prevenci nemoci -
Ufad USA) a postupy vaSeho zdravotnického zafizeni pro provadéni IV proplachu.
Zkontrolujte neporusenost baleni, véetné ochranného obalu, stifkacky a krytky jejiho konusu. Nepouzivejte, jestlize je baleni poskozeno, ze
stfikacky uniké obsah, nebo krytka konusu neni zcela nasazena na stfikacku.

Nepouzita krytka SwabCap® v pistu stiikacky je uréena vyhradné pro zakryti pfistupového ventilu po jeho proplachnuti pomoci stfikacky
Omnifl ush® s krytkou SwabCap®.
3. Sejméte ochranny obal.
4. Prohlédnéte stiikacku a roztok. NepouZivejte, jestlize jsou v roztoku usazeniny nebo je zakaleny. NepouzZivejte, jestlize je strikacka/krytka

konusu poSkozena, ze stfikacky unika obsah, nebo krytka konusu neni zcela nasazena na stfikacku.

SwabFlush®

Fremstillet af: Excelsior Medical
0,9% natriumchloridinjektion, USP
med integreret SwabCap®
ZR® Flush Sprajte
Beskrivelse

SwabFlush® er en saltvands V. skyl sprajte med en integreret SwabCap®. SwabCap® er et Luer indlabsventildeeksel indeholdende 70%
isopropylalkohol som desinfektionsmiddel. For brugerens bekvemmelighed er de integreret i en enhed.
Tilgaengelige storrelser: 3 ml fyldt i 10 ml sprejte, 5 ml fyldt i 10ml sprejte, 10 ml fyldti 10ml sprojte
Skyllesprojte

9 Steril vaeske og vaeskebane. Hver sprjte indeholder i uabnet og ubeskadiget stand en steril, ikke-pyrogen isotonisk oplgsning med 0,9 %
natriumchlorid, 9 mg NaCl pr. ml med en osmolaritet pa 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 -7,0. Sprgj-ten har en standard han-luerlas, som skal tilsluttes hun-
luerlasen og luer-adgangsventiler.
Farmakologi: 0,9 % natriumchlorid er en steril, vandholdig injektion med omtrent samme osmotiske tryk og sam-mensaetning som ekstracelluleervaeske.
Den er vaevsvenlig.
Brugsanvisning: Skyllesprajten er beregnet til skylning af IV-katetre og IV-slanger.
Kontraindikationer: Hypernatraemi og vaeskeretention, nar indgivelse af natrium eller chlorid kan veere Klinisk ska-delig.
Forholdsregler: Hvis der er tvivl om kompatibilitet, skal du kontakte den relevante speciallitteratur. Ma ikke bruges, hvis oplgsningen er misfarvet eller
indeholder et bundfald. Den ubrugte SwabCap® i sprejtestemplet skal reserveres til brug for at deekke den tilgaengelige ventil, nar den er skyllet med
SwabFlush® sprejten. Brug inden udlgbsdatoen pa pakningen. Far brug skal du tiekke laegemidlets, IV-slangens og/eller katetrets producentvejledning
for at sikre kompatibilitet med 0,9 % nalrlumchlorldoplnsnlng Hvis 0,9 % natriumchlorid ikke er kompatibelt, skal man felge leegemidlets, IV-slangens
ogleller katetrets prodt jledning for skylnir
Bivirkninger: Ingen kendte bivirkninger med disse maengder.
Overdosis: Ingen kendte bivirkninger med disse maengder.
Dosis og indgivelse: Dette produkt skal inspiceres visuelt for partikler og misfarvning fer brug. Vedligeholdelse af abenhed af enheder til intravengs
adgang: Oplgsning indgives som en enkelt dosis gennem den vaskulaere adgang. Den indgivne volumen er den samme som den vaskulaere adgang
volumen. Oplgsningen skal altid indgives efter brug af den vaskuleere adgang til injektion eller infusion af medicin for at genoprette adgangen. Traek
glbagbec far |ndg|velse af en oplesning gennem adgangens las for at bekrasfte abenhed og placering af kateterspidsen.

wabCap®

Hver spreite har en integreret steril SwabCap®, som indeholder 70 % isopropylalkohol. Brugsanvisning: SwabCap® er beregnet til anvendelse pa
Luer-adgangsventiler, der kan desinfi ceres, som en hzette der beskytter luer-adgangsventilerne for at beskytte Luer-adgangsventilerne mod mulig
kontaminering. SwabCap® fungerer som en fysisk barriere mod kontaminering mellem koblinger og tjener ogsa som desinfi cering ved brug far
tilkobling. SwabCap® desinficerer ventilen 30 sekunder efter administration og bevarer en desinficeret ventiloverflade i op til 7 dage, hvis den ikke
fiernes.
Forholdsregler: Anvend ikke, hvis emballagen er beskadiget eller aben inden brug. Ma ikke fryses. Anvend inden udlebsdatoen trykt pa
emballagen. Det er ngdvendigt at bruge to haender til at fierne produktet for at sikre, at luer-adgangsventilen ikke fiernes ved et uheld.

Brugsanvisning

IV-SKYLNING

Skal anvendes aseptisk — Udelukkende til IV-skylning. Felg CDC-retningslinjerne og institutionens procedurer ved anvendelse af [V-skylning.

1. Efterse emballagens integritet, inklusive det beskyttende indpakningsmateriale, sprgjten og spidsens heette. Anvend ikke, hvis emballagen
er beskadiget, hvis sprojten er uteet, eller hvis spidsens haette ikke er sat helt fast pa sprejten.
Den ubrugte SwabCap® i sprajtestemplet bar forbeholdes brug til at deekke den tilgaede ventil nar den er blevet skyllet under anvendelse
af SwabFlush® sprajte.

X Fjern det beskyttende indpakningsmateriale.

4. Efterse sprajten og oplgsningen visuelt. Anvend ikke, hvis oplasningen er grumset eller uklar. Anvend ikke, hvis sprejten/spidsens heette er
beskadiget, hvis sprojten er uteet, eller hvis spidsens ikke er sat helt fast pa sprajten.
Tryk pé stemplet med spidsens hatte pasat for at bryde seglet mellem stemplet og siden af cylinderen, som skabes ved afsluttet
sterilisering.

5. Stlacte pist s nasazenou krytkou konusu pro protrZeni tésnéni mezi pistem a sténou vélce strikacky, vytvoreného pfi jeji kone¢né 6 Hvis der allerede r en SwabCap® pé ventien, skal den flemes og kasseres

6. sjzrs'{:\zi:i’é uz na ventilu nasazena krytka SwabCap®, sejméte ji a odloZte do odpadu. Aftagnmg af SwabCap®

Odstranéni krytky SwabCap® ’ Y Deter nadvendigt at bruge to heender til at fiere produktet for at sikre, at luer-adgangsventilen ikke fiernes ved et uheld.

Y Odstranéni musite provadét obéma rukama pro zajisténi toho, aby nedolo k neumysinému oddéleni pfistupo-vého ventilu s koncovkou Luer. : gwaggapg Pemes }/ed Et ?tr\zef;at “lﬁer sdlﬂiqghsve".:"ﬂ 9 ?r_eje ?wgbCap@ iretning mod uret, dvs. veek fra ventilen.

Y Proodstranéni krytky uchopte pfistupovy ventil s koncovkou Luer a otacenim proti sméru hodinovych rucicek uvolnéte krytku SwabCap® z wabLap® lages ar og bortskaries | hennold il Nospitalets retningsiinjer.
ventilu., Y Eﬁer_se Iuer—adggngsventllen for_at kontrolle_re at den er sluttet glkkert il katetret..

¥ Produkt SwabCap® odstraiite a zlikvidujte v souladu se sméricemi nemocnice ¥ Ventilen er kiar filadgang. Yderligere rensning er ikke nadvendig.

¥ Zkontrolujte pfistupovy ventil s koncovkou Luer a ovefte, zda je bezpecnd pripojen .ke Katétru 7. Hvis der ikke er en SwabCap® pa ventilen, eller der ikke har veeret én pa ventilen i mindst fem minutter, er ventilen maske ikke helt desinfi

¥ Ventlje nyni pripraven k pristupu. Jeho dalsi Gisténi neni zapotiebi. 6 ?_Z;eis.p[i):ss;rrv‘f; ii;:r:;l::zg:earfﬂ;?gjgng. hospitalsprotokol, inden der skabes adgang til ventilen med sprajten.

7. Jestlize krytka SwabCap® neni nasazena na ventilu, nebo na ventilu nebyla nejméné po dobu péti minut, muze se stat, Ze ventil nebude zcela 9. Hold sprajten med spidsen opad, bank let pa siden for at fa bobleme til at fl yde til toppen, anvend og bevar tryk pa stemplet, indil stemplet
dezinfi kovan. Pred pfipojenim stiikacky na ventil dezinfi kujte jeho povrch podle protokolu vaseho zdravotnického zafizeni. nér den rette gradinddeling, og luften udstedes fra sprajten. Saltvandsskylleopl@s-ningen skal gives il patienten umiddelbart efter, at

8. Sejméte krytku konusu z konce stiikacky. L . o i luftboblerne er blevet udstadt fra sprajten.

9. Drzte sifikacku konusem vzhiru, poklepejte na jeji bok, aby uvolnéné bublinky vystoupily nahoru, a stlacuite pist, dokud nedosahne k 10. Skylning skal anvendes i overensstemmelse med evt. advarsler og forholdsregler i forbindelse med den medicin, der indgives. Anvend ikke,
prislusnému dilku na stupnici a vzduch nebude vypuzen ze stfikacky. Proplachovaci fyziologicky roztok je nutno podat pacientovi okamzité po hvis der foreligger tvivl om kompatibilitet. Anvend i ovensstemmelse med anbefa-linger fra producenten af intravengse slanger eller katetre a
vypuzeni vzduchovych bublinek ze stfikacky. demeure.

10. Pouzivejte proplach v souladu se vsemi vystrahami nebo bezpecnostnimi opatenimi, které se tykaji podava-ného Iéku. Nepouzivejte jej, 11, Indgiv en passende mangde oplasning gennem det aktuelle sted for at opretholde &bningen af katetrets vengse adgang. Anbefaling: En
pokud pochybujete o jeho kompatibilité. Pouzivejte v souladu s doporucenimi vyrobce nitroZilnich kanyl nebo trvale zavedeného prostfedku. langsommere indgivelseshastighed anbefales for at minimere muligheden for en ubehagelig smag for patienten.

11, Podavejte pres pfislu$né misto mnoZstvi roztoku potiebné pro udrzovani prichodnosti trvale zavedeného pro-stfedku pro cévni pristup. 12. Efter gennemfart skylning: Kassér resterende oplesning i sprajten, inden SwabCap® anvendes. Sorg for, at stemplet er trykket helt ind |
Doporuéeni: Doporucujeme nizsi rychlost podavani pro minimalizaci pfipadného nepiijemného pocitu v Ustech, kterou mohou pacienti sprajten.
pocitovat. Ve

. I S . . S . ‘ed gjeblikkelig brug af SwabCa

12. Po p{'ov%dem proplachu zlikvidujte vSechen zbyvajici roztok ve stfikacce jesté pred pouzitim krytky SwabCap®. Pist musi byt zcela zatlacen 13, jEﬂerse S?/vabcga 0® pakkenspgtegntet (beskytielseslag) overst pé sprojtestemplet, Anvend ikke, hvis emballagen er beskadiget eller bnet

Pro ol?aﬁitgiza;‘;ﬁiiti krytky SwabCap®: inden brug. Anvend ikke, hvis alkoholen i SwabCap® er fordampet. Tag beskyttelses-laget af SwabCap® ved at traekke i fl igen.

13.  Zkontrolujte neporuSenost obalu (ochranného krytu) SwabCap® na homi strané pistu stiikacky. NepouZzivejte, jestlize je obal poskozeny nebo 12 Eg |ktke S}/ve;1b9§p® afdtoppen af;prr‘ﬂjltgstesmp\sé ® direk i d |
pokud byl pred pouzitim otevien. NepouZivejte, jestlize alkohol ve SwabCap® vyschnul. Odstrarite ochranny kryt SwabCap® tahem za o n ‘T;SI‘ emplets abne ende, som indeholder SwabCap®, direkte mod luer-adgangsventilen. ) _
jazydek. - Ho uer-adgangsvent_nen |.den ene hand, mens du _skybber og dre_]er sprojtestemplet i retnlng med uret pa lueradgangsventilen.

14, Neoddglujte SwabCap® od horni strany pistu stfikacky. 17. Nar SwabCap® er drejet pa pla_ds, skal §prujten forsigtigt treekkes lige aflugr-adgangsyentllen._

15.  Namifte pist s otevienym koncem obsahujicim SwabCap® piimo na piistupovy ventil s koncovkou Luer. 18.  Kontroller, at SvyapCap@ er d;ejel fast pa enheden, og a} Iuer—adgapgsventl\en S|ddgr sikkert. Tllspaend om npdvepd\gt. ) )

16, Pfidrzte pristupovy ventil s koncovkou Luer jednou rukou a pripevnéte k nému krytku tlakem na pist stéikadky, kterym budete sougasng otaget 19 SwabCap® desinfi cerer ventilen fem minutter efter indgivelse og bibeholder en desinfi ceret ventiloverfl ade i op til syv dage, hvis den ikke
ve sméru hodinovych rucicek. tages af. Luer-adgangsventiler skal stadigvesk udskiftes i overensstemmelse med institutionens retningslinjer eller producentens

17. Poté, co otacenim upevnite SwabCap® na misté, opatrné potahnéte stfikacku v pfimém sméru od pfistupového ventilu s koncovkou Luer. brugsanvisning.

20. Kun til engangsbrug - bortskaf i henhold til hospitalets retningslinjer.

18.  Zkontrolujte, zda je krytka SwabCap® otacenim pevné nasazena na zafizeni a zda je pfistupovy ventil s koncov-kou Luer bezpecné na svém | ctruktionstrin 21-33 gelder kun for SwabFlush® sprajten med en aftagelig SwabCap®.
misté. Podle potrgby Je‘utahngte, . . . « - . . " N . . Opbevaring af SwabCap® til senere brug:

19. SwabCap® dezinfi kuje ventil za pét minut od aplikace, a pokud neni odstranén, udrzuje dezinfi kovany povrch ventilu po dobu az sedmi dni. 21, Folg skylletrin 1 ti og med 12 som angivet ovenfor.

Vyménu pristupovych ventili s koncovkou Luer za nové je nutno vzdy provadét podle pravidel zdravotnického zafizeni nebo navodu k pouZiti 22 Efterse SwabCap® pakkens beskyttelseslag overst pa sproj Jet. Kassér SwabCap® og sprajten, hvis em-ballagen er beskadiget
vyrobce. . 2 J ’
. Se p P . eller abnet.

2. Pouze na’]edno pouz.m. B %I"fwd}fﬁe_v souladu se smernlcer.m nemo’cnlce. 23.  Nar den resterende oplesning er kasseret, og stemplet er trykket helt ind, bringes det tilbage til den originale udtrukne position. (Fig. 1)

Kroky 21-33 plati pouze pro injekéni stiikacku SwabFlush® s odnimatelnym SwabCap®. 24, Hold sprajten med den steerkeste hand ved toppen af sprajten, sa tommelfi ngeren kan szettes under SwabCap® holderen. (Fig. 2)

Chcete-li si krytku SwabCap® ponechat pro pozdéjsi pouziti 25. Den modsatte hand skal holdes fri, sa SwabCap® kan sikres, nar den frigeres fra sprejtestemplet. (Fig. 3)

21.  Provedte proplach s pouzitim vy3e uvedenych kroki 1 az 12. 26.  Tryk forsigtigt under SwabCap® holderen, og udles den fra stemplet. Du kan nu opbevare SwabCap® ifl g. institutionens retningslinjer.

22. Zkontrolujte neporu$enost obalu (ochranného krytu) SwabCap® na horni strané pistu stfikacky. Zlikvidujte SwabCap® a stfikacku, jestiize je Folg trinene nedenfor, nar du er klar til at anvende SwabCap®:
obal poskozeny nebo pokud byl otevien. 21. Eﬂerse beskyttelseslaget pa SwabCap@ ‘holderen Kassér SwabCap®, hvis emballagen er beskadiget eller aben.

23, Jakmile zlikvidujete zbyvajici roztok a pist je zcela zatlacen do stikacky, vytahnéte jej zpét do jeho pavodni zcela vysunuté polohy. (Obr. 1) 28.  Fjern beskyttelseslaget ved at treekke i fl igen.

24.  Drzte stfikacku ve své dominantni ruce umisténé na homi Gasti stiikacky tak, abyste mohli viozit palec pod pouzdro krytky SwabCap®. (Obr. 2) ~ 29. SwabCap® ma ikke fiernes fra den hvide plastholder.

25.  Méjte svou druhou ruku pripravenu tak, abyste mohli bezpecné zachytit SwabCap® poté, co se oddéli od pistu stfikacky. (Obr. 3) 30. Hold luer-adgangsventilen i den ene hand, mens SwabCap® trykkes og drejes i retning med uret pa luer-adgangsventilen.

26. Opatrné zatlacte pod pouzdrem krytky SwabCap® a uvolnéte ji z pistu. Nyni mizete krytku SwabCap® uloZit v souladu s pravidly vaseho 31, Nar SwabCap® er drejet pa plads, skal den hvide plastholder traekkes forsigtigt af luer-adgangsventilen.
zdravotnického zafizeni. 32.  Kontroller, at SwabCap® er drejet godt fast pa enheden, og at luer-adgangsventilen sidder sikkert. Spaend til om nadvendigt.

Kdyz jste pipraveni SwabCap® pouzit, postupuijte nasledovné: 33.  SwabCap® desinfi cerer ventilen fem minutter efter indgivelse og bibeholder en desinfi ceret ventiloverfl ade i op til syv dage, hvis den ikke

27.  Zkontrolujte neporusenost ochranného krytu na pouzdfe SwabCap®. Zlikvidujte SwabCap®, jestlize je obal podkozeny nebo pokud byl otevien.

28. Odstrarite ochranny kryt tahem za jazycek.

29. Nevyjimejte SwabCap® z bilého plastového pouzdra.

30. Pridrzte pfistupovy ventil s koncovkou Luer jednou rukou a pripevnéte k nému SwabCap® pritlacenim pfi sou-Casném otaceni ve sméru
hodinovych rucicek.

31. Poté, co otacenim upevnite SwabCap® na misté, opatrné potahnéte bilé plastové pouzdro v pfimém sméru od pristupového ventilu s koncovkou
Luer.

32. Zkontrolujte, zda je krytka SwabCap® otacenim pevné nasazena na zafizeni a zda je pfistupovy ventil s koncov kou Luer bezpecné na svém
misté. Podle potreby je utahnéte.

33. SwabCap® dezinfi kuje ventil za pét minut od aplikace, a pokud neni odstranén, udrzuje dezinfi kovany povrch ventilu po dobu az sedmi dni.

Viyménu pristupovych ventilti s koncovkou Luer za nové je nutno vzdy provadét podle pravidel zdravotnického zafizeni nebo navodu k pouziti
vyrobce.

33, SwabCap® will disinfect the valve thirty seconds after application and maintains a disinfected valve surface for up to seven days if not removed.
Luer access valves must still be replaced as per institutional guidelines or valve manufacturer's directions for use.

Upozornéni: Federalni (USA) zakony zakazuji vydej tohoto zafizeni bez lékafského predpisu. Skladujte pfi 15°C - 30°C. Chraiite pfed mrazem.
Neumistujte do sterilniho pole. NepouZivejte, jestiize je obal poskozeny nebo pokud byl pfed pouzitim otevien. Nepouzivejte, jestlize alkohol ve
SwabCap® vyschnul. Piedplnéné proplachovaci stikacky s fyziologickym roztokem nejsou urceny k rekonstituci nebo fedéni medikace.
Poznamka: Pist se muze pii koneéné sterilizaci zdeformovat. Takovyto kosmeticky defekt nijak nenaruSuje integritu stikacky.

SwabCap®: Prostredek sterilizovan ozarenim. Stfikacka: Draha tekutiny sterilizovana parou.Pfi vyrobé tohoto prostfedku neby! pouZit latex z
pirodniho kaucuku a konzervaéni latky.

Poznamka: Uz&vér SwabCap® by mél pouzivat a manipulovat s nim pouze klinicky personal a je tfeba dbat na to, aby se zabranilo neimysiné
manipulaci s uzavérem détmi.

Opétovné pouziti SwabCap® muze mit za nasledek nedostatecnou dezinfekci nebo kfizovou kontaminaci.

Opakované pouziti zafizeni uréenych na jedno pouZiti piedstavuje potencialni riziko pro pacienta nebo uzivatele. Muze vést ke kontaminaci
alnebo ke zhorseni funkénich vlastnosti. Kontaminace nebo omezena funkénost zafizeni mize mit za nasledek zranéni, onemocnéni nebo
smrt pacienta.

Poznamka: Pokud dojde v souvislosti se zafizenim k z&vazné nehodé, musi byt tato nehoda nahlaSena spole¢nosti Medline a pfislusnému
organu ¢lenského statu, ve kterém sidli uZivatel a/nebo pacient.

tages af. Luer-adgangsventiler skal stadigveek udskiftes i overensstemmelse med institutionens retningslinjer eller producentens
brugsanvisning.

Forsigtig: Federal (USA) lov forbyder at levere denne enhed uden recept. Skal opbevares ved 15 °C - 30 °C. Ma ikke fryses. Ma
ikke anbringes pa et sterilt felt. Ma ikke anvendes, hvis emballagen er beskadiget eller har veeret abnet far brug. Anvend ikke, hvis alkoholen i
SwabCap® er fordam-pet. Normale Flush saltvandssprejter er ikke til brug til rekonstitution eller fortynding af leegemidler.

Bemaerk: Stemplet kan blive let deformeret under sterilisering. Sprejtens integritet pavirkes ikke af en sadan kosmetisk virkning.

SwabCap: Steriliseret med straling. Sprojte: Vaeskebane steriliseret med damp.Der er ikke anvendt naturlig gummilatex og konserveringsmidler
ved fremstilling af denne enhed.

Bemzerk: SwabCap® er kun beregnet til at blive brugt og handteret af klinisk personnel, og man bar omhyggeligt undga utilsigtet handtering af
bern.

Genbrug af SwabCap® kan fare il utilstraekkelig desinfektion eller krydskontaminering.

Genbrug af engangsudstyr udger en potentiel risiko for patient eller bruger. Det kan fare til kontaminering og/eller funktionsnedseettlse.

Kontaminering og/eller begraenset funktion af udstyret kan fare til skade pa patienten, til sygdom, eller forarsage patientens dad.
Bemaerkning: Skulle der opsta en alvorlig haendelse i forbindelse med udstyret, skal dette indberettes til Medline samt il den kompetente
myndighed i den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten har hjemsted.

SwabFlush®

Tootja: Excelsior Medical
0,9% naatriumkloriidi stistimine, USP
integreeritud SwabCap® -iga
ZR® loputussistal

Kirjeldus: SwabFlush® on soolalahus IV. loputussiistal koos integreeritud SwabCap® -iga. SwabCap® on lueri juurdepaasuklapi kork, mis
sisaldab desinfektsioonivahendina 70% isopropiiilalkoholi. Need on kasutaja mugavuse huvides integreeritud.

Saadaolevad suurused: 3 ml eeltdidetud 10 ml siistal, 5 ml eeltaidetud 10 ml ststal, 10 ml eeltaidetud 10 ml sstal.

Loputussiistal

Steriilne vedelik ja vedelikukanal. Igas avamata ja kahjustamata stistlas on steriilne mittepiirogeenne isotoo-niline lahus, mis sisaldab 0,9%

naatri oriidi (9 mg NaCl 1 ml kohta), mille osmolaarsus on 0,31 mOsm/mL ja pH 4,5-7,0. Siistlal on standardne male luer-iihendus, mis on méeldud

SwabFlush”

Hergestellt von: Excelsior Medical
0,9% Natriumchlorid-Injektion, USP

mit integriertem SwabCap®
ZR® Splilspritze

Beschreibung: SwabFlush® ist eine Kochsalzldsung I.V. Spiilung mit integriertem SwabCap® spiilen. Ein SwabCap® ist eine Luer-
Zugangsventilkappe, die 70% Isopropylalkohol als Desinfektionsmittel enthalt. Sie sind fiir den Benutzer zusammen integriert.
Verfiighare Groen: 3 ml 10-ml-Spritze einfiillen, 5 ml 10-ml-Spritze einfiillen, 10 ml 10-ml-Spritze einfiillen
Spiilspritze
Sterile Flissigkeit und steriler Flissigkeitskanal. Jede ungedff nete und unbeschédigte Spritze enthalt eine sterile, pyrogenfreie, isotonische Losung
aus 0,9 % Natriumchlorididsung, 9 mg NaCl je ml, mit einer Osmolaritét von 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 bis 7,0. Die Spritze weist einen
standardmaRigen Luer-Lock-Anschluss mit AuBengewinde auf, der zum AnschlieRen an standardmaRige Luer-Lock-Anschliisse mit Innengewinde,
einschlieRlich nadelfreien Membranventilen, bestimmt ist.
Klinische Pharmakologie: Die Spritze zum Spiilen mit isotonischer Kochsalzlésung enthélt eine sterile wassrige Losung, die ungefahr den gleichen

osmotischen Druck und die gleiche Zt 1setzung wie e Fliis-sigkeiten aufweist. Sie verursacht keine Gewebereizungen.
Indikationen: Die Spulspmze ist zum Spiilen von IV-Zugangen und Infusionsleitungen bestimmt.

Qegl‘laSHM MEepKu: AKO MMa CbMHEHWSI OTHOCHO CbBMECTUMOCTTA, KOHC‘/J'ITVIpaI/lTe Ce CbC CbOTBETHATA CneuuanusnpaHa nureparypa. He
aKo pa3TBOPLT e 06e3LBeTeH UM ChabpXa yTalka. Heuanonasaxust SwabCap® B 6yTanoTo Ha CripuHLoBkaTa TpsioBa Aa Gbae 3anaseH 3a
W3non3saHe 3a NokpuBaHe Ha JOCTbMNEH KnanaH, Cnej Kato e 6un NPOMMUT C NOMOLLYTa Ha CNpuUHLoBKaTa SwabFlush®. Wanonssaiite A0 CPOKa Ha rogHoCT
BbPXy onakokara. Mpeau ynotpeba npoBepeTe MHCTPYKLMUTE Ha MpC ens Ha p 1O, pBeHo3HaTa Tpbba u/unm kateTpuTe, 3a fa
nopcurypute cbamectamoct ¢ 0,9% pasTBop Ha HaTpues xnopua. Ako 0,9% HaTpues XTopuf He € CbBMECTUM, NOCTe/ABaiiTe MHCTPYKUMUTE Ha
Npon3BOAWUTENA Ha NEeKapCTBOTO, UHTEPBEHO3HATA Tp1=6a wliann KaTeTpuTe 3a NPOMUBHU NPAKTUKK.

Hexenanu peakuuu: He ca n3secThu npu Te3n konu4ectea.

I'Ipegoampaue: He e nsgecTHo npw T€31 KonuyecTea.

QOZMQOEKH W NpUNoXeHue: Toan npoaykT TpﬂﬁBa Aa 61:‘:[9 WMHCNEeKTMpaH BU3yanHo 3a YacTuum oT BewecTea unu 0683-L[BeTﬂBaHe npeau ynoTpeﬁa.
nOIJIJ'bp)KaHE Ha NpoxoaumMocTTa Ha )’CTDOI;ICTE& 32 MHTpaBeHO3eH JOCTbN: PaSTEOp'bT Ce npunara KaTo eAuH14Ha 403a Npe3 MACTOTO Ha MHXEKTUPaHe Ha
yCTpOlZCTBDTD 3a CbAoB A0CTbN. HpMﬂD)KeHVIHT o6eM e ekBuBaneHTeH Ha obema Ha yCTpOVICTBOTO 3a Cb0B A0CTHM. PaCITBOpr TpﬁEEa Aa ce npunoxu
cnea Bcska ynorpeﬁa Ha yCTpOVICTBOTO 3a CbJ0B A0CTHN 32 UHXKEKTUPaHe UNnu BNMBaHe Ha MeAUKAMEHT, 3a Aa Ce Bb3CTaHOBM NPOXOAMMOCT-Ta Ha
YCTPOWCTBOTO 3a AOCTBN. ACTMpUpaiiTe, NPy Aia NPUNoXUTE KakbBTO U Aia € pasTBop npe3

SwabCap®

Bcsika cripuHLioBKka Chbpxa cTepunes SwabCap®, cbabpxal 70% 13onponunos ankoxo.

IokasaHus 3a ynotpe6a: SwabCap® e npeHa3sHaueH 3a U3M0N3BaHe Ha KnanaHuTe 3a JOCTbN A0 NyepHaTa CTaBa 3a UHkekTUpaHe Gea urna, kato
Kanauka 3a 3alluTa Ha Teayt Knanaky oT noTeHLuanHo 3ambpcsisaHe. SwabCap® aeiicTsa kaTo (huaniecka Gapuepa CpeLly 3aMbpcsaBaHe Mexay
OT/AENHHTE TOUKY 3a JOCTBN 10 NIMKVSTA, @ ChLLO TaKa CryXy KaTo Ae3MH(EKTaHT 3a MOYMCTBaHe, KOWTO Ja Ce U3Monasa npeay A0CTbM A0 NMMHUATA.
SwabCap® we nesnHtekumpa knanaHa tpunecet (30) cekyrav cnen ynotpe6a v Le NoaabPKa NOBbPXHOCTTa My Ae3nHbeKumMpana Ao ceaem (7) aHu,
aKo He Gbjie OTCTpaHeH.

Mpeanasni mepky: He nanonasaliTe, ako onakoBkaTa e NoBPe/EHa Ui e 0TBOpeHa npeay yroTpeba.He 3ampassisaii-Te. Manonasaite B pamkuTe Ha
CpoKa Ha ro/IHOCT, 0603HayeH Ha onakoBkaTa.OTCTpaHsBaHeTo TpsibBa Aa ce U3BLPLIBA C 1BE PbLiE, 33 1a & CUIYpPHO, Ye KianaTa 3a AocTbn Tun «luers
HAMa J1a Gbie HEBOMHO OTCTPaHeHa.

Yka3aHus 3a ynotpe6a

3A UHTPABEHO3HO MPOMUBAHE

V3nona3BaitTe acenTu4Ho - camo 3a MHTPaBEeHO3HO NpomueaHe. Crieasalite Hacokute Ha CDC (LieHTbp 3a KoHTpon Ha 3aBonssaqusTa Ha CALL) n

npoueaypute Ha neye6HoTo Bn 3aBejieHve 3a npunaraHeTo Ha UHTPABEHO3HO NMPOMUBAHE.

1. I'IpoaepETe LenocTTa Ha onakoskaTa, BKIKYMTENHO NpeanasHaTa OEBMBKa, CNpUHLOBKaTa U kanaykata Ha Bbpxa. He I/I3I'IOI'ISBaI7ITe, ako

onakoBKaTa € NoBpe/ieHa, CTIpUHLIOBKATa Teye W KanaykaTa Ha BbpXa He € MITbTHO N0CTa-BeHa BbPXY CripUHLOBKaTa
Heusnonasarata SwabCap® B 6yTanoTo Ha cripuHLjoBKaTa TpsibBa Aa ce 3anasv, 3a Ja Ce M3ronaBa 3a 3aTBapsiHe Ha knanara, 0 KOATO e
M3BbPLLEH AOCTBN, Crief, NPOMUBAHETO Cbe cripuHLioBkata Omnifl ush® ¢ SwabCap®.

3. CsareTe npeanasHara oGBuBKa.

4. TpoBepeTe BU3yanHo CMIPUHLOBKATa W pa3TBopa. He 13nonasalite pa3reopa, ako e MbTEH UM UMa yTaitku. He u3-nonasaiite, ako
CnpuUHLOBKaTa/kanaykara Ha Bbpxa € MoBpe/eHa, CNpUHLIOBKATa TeYe Nk Kanaykara Ha Bbpxa He € NITbTHO NoCTaBeHa BbpXy CrpuHLOBKaTa.

5. _Hamucxeme 6ymanomo 6e3 da ceansme kanaykama, 3a da pasKbcame ynibmHumens Mexdy 6ymanomo u cmpaHa-ma Ha

uunuHdbpa, cb3dadeH, Ype3 KpaliHama cmepunu3ayus.
6. Axo Ha knanata Beye e noctaseHa SwabCap®, canete s v 1 U3xabprneTe.

3a ga ceanute SwabCap®

Y  OtcrpansisaHeTo Tpsia 4a ce U3BbPLUBA C ABE PbLie, 3a 4a € CUrypHO, Ye Knanata 3a 4ocTbn Tun «luer» Hama fa Gbjie HeBONHO
OTCTpaHeHa.

3a fa s cBanuTe, XBaHeTe knanata 3a AocTbN TUN «luers u n3ebpTeTe SwabCap® 06paTHO Ha YacoBHIMKOBaTa CTPenka OT knanara.

OtcrpaHete SwabCap® 1 13xBbpneTe CbriacHo 6oNHUYHNUTE NpaBuna.

MposepeTe knanara 3a AOCTbN TUN «luer», 3a fja Ce yBEpUTE, Ye e CUrypHO CBbP3aHa KbM KaTeTbpa.

Knanata e rotoBa 3a 40CTb. He € He06X0AMMO AOMBIHUTENHO @BTOMATUYHO MPOYNCTBAHE.

N g <

Ako Ha knanata Hama SwabCap® unu T4 He e Guna Ha knanata 3a MUHAMYM NeT MUHYTH, KranaTa MOXe Aa He € Ha-MbiHO Ae3uHeKLMpaHa.
ﬂeSMHd}eKL{MpaﬁTe MNOBBPXHOCTTA Ha Kranata CbrnacHo 6ONHNYHUS NPOTOKON Npeaun Aa npeanpueMeTe AoCTbN A0 KnanaTta CbC CNPUHLIOBKA.
CaarneTe KanadkaTa Ha Bbpxa OT Kpasi Ha CrpvHLIOBKaTa.
[lpXTe cnpuHLOBKaTa C BbpXa Harope, noTynaiite 8 OTCTPaHu, 3a Aa Ce BAUIHaT MexypyeTaTa, NpUNoxXeTe 1 NoA-AbpXaiiTe HansraHe kbM
ByTanoTo, AoKaTo TO JOCTUTHE CLOTBETHATa MapKPOBKa 1 Bb3AyXbT Gb/je U3TNackaH oT CpUHLOBKaTa. GUNONOrMYHMAT pa3TBop 3a
npomuBaHe TpsibBa fia ce NPUNOXI Ha NaLMeHTa BeAHara oM Mexyp-yetata GbaaT u3TnackaHm oT CrpuHLoBKaTa.

W3nonaBaiite NPOMWBAHETO B CbOTBETCTBME C BCUYKU NPEAYNPEXAEHNS U Npeana3Hn Mepkn C'bOﬁpaSHO npunara-Hua meaukameHT. He
13non3saie B CRyYail Ha CbMHEHe OTHOCHO CbBMECTUMOCTTa. M3nonasaiiTe B CLOTBETCTBUE C NPEMOPLKUTE Ha MPO3VBOANTENS HA
VMHTPaBEHO3HNS TYBUHI MMM NOCTOSHHOTO YCTPOWCTBO.

I'Ipe3 noaxoAsLo MacTo npmnaraﬁTe KONuW4ecTBO pasTBOP 3a NOAAbPXKAHE Ha NPOXOAUMOCTTa Ha NOCTOAHHOTO yC-TpOﬁCTEO 3a UHTpaBeHOo3eH
A0CTBI.

Mpenopwbka: Mpenopbysa ce Mo-6aBHa CKOPOCT Ha Npunaraxe, 3a Aa ce cBefe 0 MUHUMYM EBEHTYaNHUAT HENpUATEH BKYC NPy NaLeHTa.

Creq 3aBbplLUBaHe Ha NPOMUBAHETO, M3XBBPIETE LiENUs 0CTaHan B CpUHLIOBKaTa pa3Teop, npeav Aa uanonssate SwabCap®. Yeepete ce,
e ByTanoTo e HambHO HAaTUCHATO B CTIPUHLIOBKaTa.3a He3abaBHa ynoTpe6a Ha SwabCap®:

MpoBepeTe LienocTTa Ha onakoskaTta Ha SwabCap®. (3aluTHO nokpuTMe) oTrope Ha ByTanoTo Ha cnpuHLoBKaTa. He uanonasaiite, ako
onakoBKara e rope/ieHa unu oTeopeHa npeay ynotpeba. He nanonasaiite SwabCap®, ako B Hesi HAMa ankoxon. CeaneTe npeanasHoto
nokpuTie 0T SwabCap®, kaTo u3gbpraTe neHTuykaTa.

He ceansiite SwabCap® ot Bbpxa Ha byTanoTo Ha crpuHLOBKaTa.

HacoueTe oTBOpEHUs kpait Ha ByTanoTo cbc SwabCap® AupekTHO KbM knanata 3a 40CTbN Tvn «luer.

[pbxTe knanata 3a 4OCTBA TUN «luer» ¢ eaHaTa pbka, A0KaTo HaTiUCkaTe U U3BbpTaTe 6yTanoTo Ha CIPUHLOBKaTa MO MOCoKa Ha
4YacoBHMKOBATA CTpenka Bbpxy Knanata 3a A0CTbN TUN «luer».

Cnep kato SwabCap® Gbjie 3aBbpTAHa Ha MACTOTO Ci, BHUMATENHO U3TErneTe No NpaBa NMHUS CPUHLOBKATA OT KnanaTa 3a 0CTbM TUn
«luer».

© o

YBeperTe ce, 4e SwabCap® e 3aBbpTsHa 3ApaBO BbPXY YCTPOICTBOTO U knanata 3a AOCTHN TUM «luer» CTON CUryPHO Ha MSCTOTO CHl.
3aterteTe, ako e Heobxoaumo.

SwabCap® Lie AesvHdekuypa KnanaHa neT MUHYTV CIIe/} U3NOM3BaHETO W Lije NOAAbPXA NOBLPXHOCTTA My B A€31H-DEKLMPaHO CbCTOsHIE
B CPOK A0 Ceaem AHu, ako He ﬁ'bﬂe ceaneHo. Knanute 3a AOCTBN TUN «luer» TpﬂﬁEa BCe NaK Ja ce NOAMEHAT CbIMacHO HAaCoKUTE Ha
neyebHOTO 3aBefieHIe UK ykasaHusTa 3a ynotpeda Ha Npou3BoauTens.

Camo 3a eaHoKpaTHa ynoTpeba — fja ce M3XBbPNN CbrnacHo GONHUYHUTE Npasiuna.

20.
CTbnku oT PyKuum 21-33 ca ny camo 3a ta SwabFlush® cbe cBansw ce SwabCap®.

3a pa 3anasute SwabCap® 3a no-kbcHa ynotpeba

21. CnepgaifTe CTbMKUTE 3a NpoMuBaHe OT 1 10 12, KAKTO & NOCOYEHO MO-TOpe.

22. lposepeTe LieNocTTa Ha onakoskata Ha SwabCap®. (3aLuTHOTO NokpuTIE) OTrope Ha ByTanoto Ha  CnpuHLOBKaTa. M3xebpnete SwabCap® 1
CMPVHLIOBKATA, KO OMaKOBKaTa € NOBPe/eHa Ui OTBOPEHa.

23. CJ'IeFl KaTto OCTaHanuAT pa3Teop € U3XBbpIieH ﬁyTaJ'IOTO € HatucHato ;:(OKpaﬁ, BbpHeTe ro OﬁpaTHO B MbpBOHa4an-Hata my, naterneHa
noauuus. (ur. 1)

24. [IpbXTe CpUHLIOBKATA C akTUBHATa CYt PbKa, NOCTaBEHa Ha BbPXa M, Taka, Ye fja MoXeTe Jia MocTaBuTe nanevla cv no abpxkada Ha SwabCap®.
(Pur. 2)

25. TageTe fpyraTa cv pbka cB060AHa, 32 Aa MMaTe Bb3MOXHOCT fa 3apbpxute SwabCap®, korato ce ocBo6oaM T ByTanoTo Ha CnpuHLOBKaTa.
(®ur. 3)

26. BHuMaTenHo HaTUcHeTe nog Abpkaya Ha SwabCap® u ro ocsoboaeTe ot ByTanoto. Ha Toan eTan MoxeTe Aa 3anasu-re SwabCap® B

CBOTBETCTBYE C HACOKUTE Ha Nle4ebHOTO By 3aBefeHue.
Korato cte rotoBu aa usnonseare SwabCap®, cneapaitte cTbnkuTe no-gony:

27. TposepeTe LENOCTTa Ha ONakoBKaTa Ha 3alMTHOTO NOKPUTME Ha Abpxkada Ha SwabCap®. Msxebpnete SwabCap® ako onakoekaTa e
ToBpE/IEHa N OTBOPEHa.

28.  CaarleTe npe/nasHoTO MOKPUTUE KaTo M3bpraTe MeHTUYKaTa.

29.  He n3paxpaitre SwabCap® ot Genns nnacTMacoB Abpxad.

30.  [lpbxTe knanata 3a 4OCTbM TN «luer» ¢ eHaTa pbka, OKATO HaTUcKaTe U M3BbpTaTe SwabCap® no nocoka Ha YacoBHUKoBATa CTpenka
BbPXy Knanata 3a 4ocTbn Tvn «luers.

31.  Cnep kato SwabCap® 6bae 3aBbpTsiHA Ha MACTOTO C1, BHUMATENHO M3TerneTe no Npasa NuHUs. Genusi NNacTMacoB Abpxad OT knanara 3a
ZocTbn TMn «luery.

32.  YBeperte ce, Ye SwabCap® e 3aBbpTAHa 34paBO BbPXY YCTPONCTBOTO 1 Knanata 3a 4OCTBM TUN «luer» € MocTaBeHa CUrypHo Ha MSCTOTO .
3aterHeTe, ako e HeobXxoAnMo.

33.  SwabCap® wie fe3nHdekunpa knanaHa neT MUHYTY Crief U3NON3BaHETO U Lie NOAAbPXaA MOBBLPXHOCTTA My B 1€3MH-(HEKLMPaHO CbCTOSHIE B

CPOK A0 CefieM [iHW, ako He 6bae cBaneHo. Knanute 3a aocTsbn TN «luer» TpﬂsBa BCE Nak Aia Ce NOAMEHST CbINacHO HacokuTe Ha neyebHoTo
3aBefieHne Unu ykasaHuata sa yn0Tpe6a Ha npousBoauTens.

Bhumanme: denepantoto (CALL) 3akoHopaTencTeo 3abpaHsiBa OTMyckaHeTo Ha ToBa YCTPONCTBO 6e3 peLienTa.
CobxpaHsiBaiite npu Temnepatypa (15 ° C - 30 ° C). He 3ampas3siBaiite. He noctaBsiiTe B cTepunHo none. He

WTe, aKo or Taen Vnu oTBopeHa npeay ynotpe6a. He nanonseaiite, ako CNPUHLIOBKUTE C
huU3nMONorMyeH pasTBop He ce U3NOMN3BaT 3a pa3TBapPsiHE UMK pasf He Ha NnekapcTBa.
3abenexka: byTranoto Moxe neko Aa ce AehopMupa no BpeMe Ha CTepunm3aLys. LienocTta Ha CpUHLIOBKaTa He Ce NOBMMSBa OT TO3N KO3METUHEH
nedext.SwabCap®: CtepunnaupaHo Ypes nbyemnsnyckaqe. CrpuHLoska: PnyuaeH y4acTbK, CTepunnaupaH Ypes napa.lpu npou3BOACTBOTO Ha TOBA
YCTPOVCTBO HE Ca UMON3BaHI ECTECTBEH Kay4yKOB NaTeKC M KOHCEPBAHTY.
3abenexka: SwabCap® e npeaHasHadeH 3a nonasaxe 1 GopaBeHe eAVHCTBEHO OT NepcoHana Ha KIMHIKaTa. BbaeTe BHUMATENH 1 He
ro3gonsiBaiiTe nonagaHeTo My B pbLeTe Ha AeLa.
MoeTopHata ynotpe6a Ha SwabCap® Moxe fa J0BeAe A0 HeJoCTaTbuyHa Ae3NHDEKLMS UMK KPBCTOCAHO 3apa3siBaHe.
[MoBTOPHOTO M3NON3BaHe Ha M3[ENNs 3a efHOKpaTHa yroTpeba Cb3afaBa NOTEHLManeH puck 3a nauueHTa unv notpebuTens. ToBa Moxe Aa
[0Be/ie 10 3aMbpCcsiBaHe U/unu orpaHuyaBaHe Ha (yHKLMOHANHOCTTa. 3aMbpcsiBaHETO W/unn orpaHnyeHaTa (yHKLUMOHAMHOCT Ha n3aenueTo
MOXe la joBe/ie 10 HapaHsiBaHe, 3abonsBaHe Unu CMbPT Ha NaLyeHTa.
Babenexka: Ako BbB BPb3Ka C M3IENMETO Bb3HUKHE CEPMO3eH MHLMAEHT, Toil Tpabea Aa ce Aoknazasa Ha Medline 1 Ha KOMNETEHTHUS opraH Ha
[ibpXaBaTa YneHka, B KOSITO e YCTaHOBEH NOTPeBUTENsT u/unn nauueHTsT.

Gegenanzeigen: Hyp und gerungen, falls die Verabreichung von Natrium oder Chlorid kli-nisch schédlich sein konnte.

VorsichtsmaBnahmen: Wenn Zweifel an der Kompatibilitat bestehen, konsultieren Sie die entsprechende Fachliteratur. Nicht verwenden, wenn die Losung

verfarbt ist oder einen Niederschlag enthalt. Das nicht verwendete SwabCap® im Spritzenkolben sollte zur Abdeckung des zugénglichen Ventils reserviert

werden, nachdem es mit der SwabFlush®-Spritze gespiilt wurde. Bis zum Verfallsdatum auf der Verpackung verwenden.Uberpriifen Sie vor der

\ g die Gebrau gen des t des Medikaments, der IV-Schlduche und/oder Katheter, um die Vertraglichkeit mit 0,9%iger

Natriumchloridisung sicherzustellen. Wenn 0,9%iges Natriumchlorid nicht vertraglich ist, befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers des

Medikaments, der IV-Schlduche und/oder der Katheter zum Spiilen.

Nebenwirkungen: In diesen Mengen sind keine bekannt.

Uberdosierung: In diesen Mengen sind keine bekannt

Dosierung und Verabreichung: Dieses Produkt ist vor dem Gebrauch visuell auf Ablagerungen und Verfarbungen zu priifen. Aufrechterhaltung der

Durchgéngigkeit intravendser Zugange: Losung wird als einzelne Dosis Gber die Injektionsstelle des vaskuldren Zugangs injiziert. Die Spiilmenge

entspricht dem Volumen des vaskularen Zugangs. Nach jeder Verwendung des vaskuléren Zugangs zur Injektion oder Infusion von Medikamenten sollte

mit der ng@ung gesplilt werden, um die Durchgangigkeit der Zugange wieder herzustellen. Vor der Verabreichung von Lésungen Gber den Luer-Lock des

SwabCap

Jede Spritze enthélt eine sterile SwabCap® Kappe mit 70 %-igem Isopropylalkohol.

Indikationen: SwabCap® wird an abwischbaren nadelfreien Membranventilen als Abdeckung verwendet, um die Membranventile vor mdglicher

Kontamination zu schiitzen. Die SwabCap® fungiert zwischen Spiilvorgangen als physische Barriere gegen Kontamination und dient auch als

Desinfektionsmittel, das vor dem Spiilvorgang zu verwenden ist. SwabCap® desinfiziert das Ventil innerhalb von 30 Sekunden nach dem

Aufbringen der Kappe und schiitzt die Ventiloberfl &che, wenn die Kappe nicht abgenommen wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere vor

Kontamination.

Vorsichtsma@nahmen: Nicht verwenden, wenn die Verpackung vor der Verwendung beschédigt oder gedff net wur-de. Nicht einfrieren. Bis zu

dem auf der Verpackung angegebenen Verfallsdatum verwenden. Das Produkt mit zwei Handen vom Ventil entfernen, um sicherzustellen, dass

das Membranventil nicht versehentlich entfernt wird.

Gebrauchsanweisung

ZUR INFUSIONSSPULUNG

Aseptisch verwenden — Nur fiir Infusionsspiilungen. Bitte befolgen Sie die CDC-Richtlinien und die Vorschriften Ihrer Einrichtung bei der

Durchfiihrung von Infusionsspilungen.

1. Die Verpackung einschlieRlich Schutzhiille, Spritze und Spritzenkappe auf Unversehrtheit kontrollieren. Nicht verwenden, wenn die

Verpackung beschadigt ist, wenn die Spritze leckt oder wenn die Spritzenkappe nicht vollstandig den Spritzenanschluss abdeckt.

Die unbenutzte SwabCap® Kappe im Spritzenkolben ist zum Abdecken des Ventils bestimmt, nachdem es mit der SwabFlush® -Spritze

gespilt wurde.

Die Schutzhiille entfernen.

Spritze und L6sung visuell kontrollieren. Nicht verwenden, wenn die Lésung milchig oder triib ist. Nicht ver-wenden, wenn die

Spritze/Spritzenkappe beschadigt ist, die Spritze leckt oder die Spritzenkappe nicht vollstén-dig den Spritzenanschluss abdeckt.

5. Driicken Sie den Spritzenkolben bei aufgesetzter Kappe ein wenig in die Spritze, um ihn vor Gebrauch gangbar zu machen.

6. Wenn sich bereits eine SwabCap® Kappe auf dem Ventil befindet, diese entfernen und entsorgen.

Entfernen der SwabCap® Kappe®

Das Produkt mit zwei Handen vom Ventil entfernen, um sicherzustellen, dass das Membranventil nicht verse-hentlich entfernt wird..

Zum Entfernen das Membranventil festhalten und die SwabCap® Kappe entgegen dem Uhrzeigersinn vom Ventil abdrehen.

SwabCap® entfernen und gemaR den Krankenhausrichtlinien entsorgen.

Das Membranventil kontrollieren, um sicherzustellen, dass es sicher am Katheter / Venenverweilkaniile befestigt ist.

Das Ventil ist zugriff sbereit. Es ist kein weiteres Desinfi zieren erforderlich.

Wenn sich keine SwabCap® Kappe auf dem Ventil befi ndet oder wenn mindestens 30 Sekunden lang keine Swab-Cap® Kappe auf dem

Ventil angebracht war, ist das Ventil evil. nicht vollstandig desinfi ziert. Die Oberfl dche des Ventils gemaR Krankenhausprotokoll desinfi

Zierten, bevor die Konnektion der Spritze mit dem Ventil erfolgt.

Die Spritzenkappe vom Spritzenende entfernen.

Die Spritze mit der Spitze nach oben halten, gegen die Seiten klopfen, damit die Luftbléaschen aufsteigen, Druck am Kolben anlegen und

aufrechterhalten, bis der Kolben die entsprechende Markierung erreicht hat und Luft aus der Spritze austritt. Die Kochsalzspiillésung sollte

dem Patienten unmittelbar nach dem Entweichen der Luftblasen aus der Spritze verabreicht werden.

0.  Spiilungen unter Beachtung aller Warn- und Vorsichtshinweise fiir das verabreichte Medikament durchfiihren. Nicht verwenden, wenn die

Kompatibilitét in Zweifel steht. Spiilung gemé® den Empfehlungen der Hersteller von Infusionsleitungen oder IV-Zugéngen durchfiihren.

Uber die entsprechende Stelle Losung zur Aufrechterhaltung der Durchgéngigkeit des vendsen Zugangs ver-abreichen. Empfehlung: Eine

langsamere Verabreichungsgeschwindigkeit wird empfohlen, um eine mdgliche unangenehme Geschmacksempfi ndung der Patienten zu

minimieren.

2. Nach der Durchfiihrung der Spiilung die restliche Losung in der Spritze entsorgen, bevor die SwabCap® Kappe verwendet wird.
Sicherstellen, dass der Kolben fest in die Spritze hineingedriickt wurde.

Anwendung der SwabCap® Kappe:

3,
4
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13.  Die SwabCap®-Verpackung (Schutzhiille) oben am Spritzenkolben auf Unversehrtheit priifen. Nicht verwenden, wenn die Verpackung vor
der Verwendung beschadigt oder gedffnet wurde. Nicht verwenden, wenn sich der Alkohol verfl iichtigt hat. Die SwabCap® Folie durch
Ziehen am Etikett entfernen.

14.  Die SwabCap® Kappe vom Spritzenkolben nicht entfernen.

15. Den Kolben mit der gedff neten SwabCap® Kappe direkt auf das Membranventil aufsetzen.

16.  Das Membranventil mit einer Hand halten, die SwabCap® aufsetzen und im Uhrzeigersinn zum Membranventil festdrehen.

17. Nachdem das SwabCap® in der gewiinschten Position ist, die Spritze vorsichtig vom Membranventil abziehen.

18.  Priifen Sie, dass die SwabCap® vollstandig aufgedreht wurde sowie fest und sicher auf dem Membranventil sitzt. Falls notig, festziehen.

19.  SwabCap® desinfiziert das Ventil innerhalb von 30 Sekunden nach dem Aufbringen der Kappe und schiitzt die Ventiloberfl &che, wenn die
Kappe nicht abgenommen wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere vor Kontamina-tion. Die Anwendung und der Wechsel der
Membranventile sollte gemaR den Richtlinien der Einrichtung oder den Nutzungsanweisungen des Herstellers erfolgen.

20.  Nur zum einmaligen Gebrauch - gemaR den Krankenhausrichtlinien entsorgen.

Die Anweisungen 21-33 gelten nur fiir die SwabFlush®-Spritze mit abnehmbarem SwabCap®.
Aufbewahrung der SwabCap® Kappe:

21. Die oben beschriebenen Spiilschritte 1 bis 12 durchfiihren.

22. Die SwabCap®-Verpackung (Schutzhiille) oben am Spritzenkolben auf Unversehrtheit iberpriifen. Die Swab-Cap® Kappe und die Spritze
entsorgen, wenn die Verpackung beschadigt ist oder gedff net wurde.

23.  Nachdem die restliche Losung entsorgt wurde und der Kolben komplett hineingedriickt wurde, den Kolben in die urspriingliche, verléngerte
Position bringen. (Fig. 1)

24, Mit der dominanten Hand die Spritze oben so festhalten, dass Sie lhren Daumen unter den SwabCap®-Halter legen kdnnen. (Fig. 2)

25. Mit der anderen Hand fangen Sie die SwabCap® Kappe auf, wenn sie vom Spritzenkolben geldst wird. (Fig. 3)

26. Leicht unter den SwabCap®-Halter driicken und diesen vom Kolben I6sen. Nun kénnen Sie die SwabCap® Kappe gemaR den Vorschriften
Ihrer Einrichtung aufbewahren.Wenn Sie fiir den Einsatz der SwabCap®- Kappe bereit sind, ist wie folgt vorzugehen:

27. Die Integritat der Schutzhiille des SwabCap®-Halters kontrollieren. Die SwabCap® Kappe entsorgen, wenn die Verpackung beschadigt ist
oder gedff net wurde.

28. Die SwabCap® Folie durch Ziehen am Etikett entfernen.

29. Die SwabCap® Kappe aus der weilen Kunststoff schale nicht entnehmen.

30. Das Membranventil mit einer Hand halten, das SwabCap® aufsetzen und im Uhrzeigersinn zum Membranventil festdrehen. Nachdem die
SwabCap® in der gewiinschten Position ist, die weile Kunststoffschale vorsichtig vom Mem-branventil abziehen.

32.  Prifen Sie, dass die SwabCap® vollstandig aufgedreht wurde sowie fest und sicher auf dem Membranventil sitzt. Falls nétig, festziehen.

33. SwabCap® desinfiziert das Ventil innerhalb von 30 Sekunden nach dem Aufbringen der Kappe und schiitzt die Ventiloberfl &che, wenn die

Kappe nicht abgenommen wird, bis zu 7 Tage als physische Barriere vor Kontamina-tion. Die Anwendung und der Wechsel der
Membranventile sollte gemaR den Richtlinien der Einrichtung oder den Nutzungsanweisungen des Herstellers erfolgen.

Vorsicht: Das Bundesgesetz (USA) verbietet die Abgabe ohne Rezept. Bei Temperaturen zwischen 15°C und 30°C lagern. Nicht einfrieren. Nicht
in ein steriles Feld legen. Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschadigt ist oder vor der Verwendung gedff net wurde. Nicht verwenden,
wenn sich der Alkohol verfl iichtigt hat. Spritzen fiir NaCl-Spiilungen eignen sich nicht fiir die Rekonstitution oder Verdiinnung von Arzneimitteln.
Hinweis: Der Kolben kann sich wahrend der Sterilisation leicht verformen. Die Spritzenintegritét wird von dieser optischen Abweichung nicht
beeintrachtigt.

SwabCap®: Durch Bestrahlung sterilisiert. Spritze: Flissigkei I ¢
der Herstellung dieses Gerats nicht verwendet.

Hinweis: Die SwabCap® ist ausschlieflich fiir die Nutzung und Handhabung durch Klinikpersonal vorgesehen und es ist darauf zu achten, dass
sie nicht versehentlich in die Hande von Kindern gelangt.

Eine Wiederverwendung der SwabCap® kann eine unzureichende Desinfektion oder Kreuzkontamination zur Folge haben.

Die Wiederverwendung von Einweg-Medizinprodukten birgt ein potenzielles Risiko fiir den Patienten oder den Nutzer. Sie kann zu
Verunreinigungen und/oder Beeintrachtigungen der Funktionsfahigkeit fiihren. Verunreinigungen und/oder eine eingeschrénkte
Funktionsfahigkeit des Medizinprodukts kann zur Verletzung, Erkrankung und/oder zum Tod des Patienten fiihren.

Hinweis: Schwere Zwischenfalle im Zusammenhang mit diesem Medizinprodukt sollten Medline und der zusténdigen Behorde des
Mitgliedsstaates gemeldet werden, in dem sich der Nutzer bzw. Patient befindet.

ilisiert. Naturk iklatex und Konservierungsmittel wurden bei

{ihendamiseks standardsete female luer-iihendustega, sh. luer-ihendusega klappidega.

Farmakoloogia: 0,9% naatriumkloriid on steriilne vesilahus, millel on ligikaudu sama osmootne rohk ja koostis nagu rakuvlistel vedelikel. See ei arrita
kudesid.

Naidustused kasutamiseks: loputussiistal on méeldud veenikaniiilide/-kateetrite ja infusioonisii ide loputa-misek:

Vastunaidustused: hiipernatreemia ja vedelikupeetus, kui naatriumi véi kloriidi manustamine véib olla ebasoodsa klunlllse méjuga.

EttevaatusabinApud: kui kahtlete kokkusobivuses, vaadake erialakirjandusest. Arge kasutage, kui lahuse varvus on muutunud véi see sisaldab
sadet. Kasutamata SwabCap® siistla kolvis tu\eb reserveerida i et katta jut a ventiil, kui see on SwabFlush® siistlaga
loputatud. Kasutage pakendil toodud kélbli jooksul. Enne lugege ravimi, IV torude ja/voi kateetrite tootja kasutusjuhendit, et tagada
kokkusobivus 0,9% naatriumkloriidi lahusega. Kui 0,9% naatriumkloriid ei ole kokkusobiv, jérgige ravimi, IV torude ja/vdi kateetrite tootja juhiseid
loputamise kohta.

Kérvaltoimed: nende koguste kasutamisel teadaolevalt puuduvad.
Uleannustamine: nende koguste kasutamisel teadaolevalt puudub.

Annustamine ja manustamisviis: enne kasutamist tuleb seda toodet visuaalselt kontrollida, veendumaks, et see ei sisalda voérosakesi ja varvus pole
muutunud. Infusioonitarvikute labitavuse séilitamine: lahus manustatakse Uksi-ku annusena abi veresoonekateetri siistekoha. Sistitava lahuse kogus
peab olema vastavuses kateetri suurusega. Iga kord, kui kateetrit kasutatakse ravimi stistimiseks vai infusiooniks, tuleb manustada lahust, et taastada
selle Iabltavus Enne lahuse manustamist aspireerige, et veenduda kateetri otsa avatuses ja 6iges asukohas.

SwabCap®

Iga stistla kiiljes on steru\ne SwabCap® desinfi tseerimiskork, mis sisaldab 70%-list isopropiilalkoholi.

s: SwabCap® on ette nahtud desinfi tseeritavate luer-iihendusega klappide kaitseks véi-maliku saastumise eest.

lise barjaarina saastumise vastu voolikutetihenduskohtades ja ka desinfi tseeriva puhastina, mida kasutatakse
voolikulihenduste otstes. SwabCap® desinfitseerib klapi kolmkiimmend (30) sekundit parast paigaldamist ja klapi pind j&ab desinfitseerituks kuni
seitse (7) péeva (kui seda ei eemaldata).

Ettevaatusabindud: Arge kasutage, kui pakend on rikutud voi avatud. Arge kiilmutage. Kasutage pakendil toodud kalblikkusaja jooksul.

ﬁg;nlilgsamﬁel Ia’asutage kahte katt tagamaks, et Luer-ihendusega klappi ei eemaldata taht-matult.

IV- LOPUTUS

Kasutage aseptiliselt - ainult IV-loputuseks. IV-loputuse tegemisel jargige CDC suuniseid ja tervishoiuasutuses kehtivaid reegleid. .

1. Kontrollige vélispakendi, kaitsepakendi, stistla ja stistlaotsiku korgi terviklikkust. Arge kasutage, kui pakend on kahjustatud, siistal lekib voi
otsiku kork ei ole téielikult siistlale kinnitunud.

2. Kasutamata SwabCap® sistla kolvis tuleb reserveerida k et katta juurdep v ventiil, kui see on SwabFlush® sustlaga

loputatud.

3. Eemaldage kaitsekate. ) ;

4. Kontrollige siistalt ja lahust visuaalselt. Arge kasutage, kui lahus on hagune. Arge kasutage, kui siistal / otsiku kork on kahjustatud, siistal

lekib voi otsiku kork ei ole taielikult siistlale kinnitunud.

5. Vajutage suletud korgiga siistla kolbi, et rebida lahti kolvi ja silindri kiilje vahel asuv plomm, mis loodi I6ppste-riliseerimise ajal.

6. Kui SwabCap® on juba klapil, eemaldage see ja visake &ra.

SwabCap®-i eemaldamine

Y Luer-ihendusega klapi tahtmatu ld véltimiseks k ld | mélemat katt.

Y  Eemaldamiseks haarake kinni Luer-iihendusega klapist ja keerake SwabCap®-i vastupéeva, klapist eemale.

Y  Eemaldage SwabCap® ja visake &ra.

Y  Kontrollige Luer-Uhendusega klappi veendumaks, et see on kindlalt kateetriga tihendatud.

Y Klapp on Ghendusvalmis. Taiendav desinfi tseerimine ei ole vajalik.

7. Kui SwabCap®-i ei ole klapil vdi on seal olnud alla 5 minuti, véib klapp olla ebapiisavalt desinfi tseeritud. Desin-fi tseerige klapi pind vastavalt
haiglas kehtivatele reeglitele enne siistla tihendamist.

8. Eemaldage otsiku kork stistlalt.

9. Hoidke stistalt nii, et selle ots on suunatud iles, koputage sstla kiilge, et mullid kerkiksid Ules, avaldage kolvile survet ja séilitage surve, kuni
kolb jouab vajaliku téhiseni ja 6hk surutakse siistlast valja. Loputuseks kasutatav fiisioloogiline lahus tuleb manustada patsiendile kohe, kui
Shumullid on stistlast vélja surutud.

10. Loputage, jérgides hoiatusi ja ettevaatusabinéusid, mis on manustatava ravimi puhul asjakohased. Kui te pole kindel, et toode vastab
nduetele, siis drge seda kasutage. Kasutage infusioonisiisteemide voi plsikateetri tootja soovituste jérgi.

11. Manustage labi sobiva koha vajalikus koguses lahust, et séilitada kateetri labitavus. Soovitus: kasutage aegla-semat manustamiskiirust, et

mini ida voimalikku ebameeldi mida patsient vdib tunda.
12. Pérast Iopulamlst ja enne SwabCap®-i kasutam|st korvaldage siistlasse jaanud lahus. Veenduge, et kolb on taielikult stistlasse surutud.
SwabCap®-i vii iseks toimige jargmi
13.  Kontrollige SwabCap®-i pakendi terviklikkust (kaltsekatet) siistla kolvi otsas. Arge kasutage, kui pakend on rikutud véi avatud. Arge
kasutage, kui SwabCap® ei sisalda alkoholi. Eemaldage SwabCap®-i kaitsekate, tom-mates sakki.

14, Arge eemaldage SwabCap®-i siistla kolvilt.

15.  Suunake SwabCap®-i sisaldava avatud pakendiga kolb otse Luer-iihendusega klapile.

16.  Hoidke Luer-Uhendusega klappi ihe kdega ning likake ja keerake stistla kolb paripéeva Luer-iihendusega klapile.

17. Kui SwabCap® on kohale keeratud, témmake siistal ettevaatlikult Luer-lihendusega klapilt otse vélja.

18.  Veenduge, et SwabCap® on kindlalt seadmele keeratud ja et Luer-lihendusega klapp on kindlalt oma kohal. Vajaduse korral keerake see
kdvemini kinni.

19.  SwabCap® desinfi tseerib klapi viis minutit parast selle paigaldamist ja klapi pind jaab desinfi tseerituks kuni seitsmeks paevaks
(mitteeemaldamise korral). Luer-Uhendusega klapid tuleb vélja vahetada haiglas kehtivate eeskirjade Vi klapi tootja kasutusjuhiste
kohaselt.

20.  Ainult iihekordseks kasutuseks — havitage sistal.

Juhised 21-33 kehtivad ainult eemaldatava SwabCap®-iga SwabFlush® siistla kohta.
Kui soovite silitada SwabCap® -i hilisemaks kasutamiseks, siis toimige jargmiselt

21, Jargige Ulaltoodud loputamisjuhiseid 1-12.

22.  Kontrollige SwabCap®-i pakendi terviklikkust (kaitsekate) siistla kolvi otsas. Kui pakend on rikutud véi avatud kérvaldage SwabCap® ja
slistal.

23, Kuililejadnud lahus on kérvaldatud ja kolb on taielikult siistlasse surutud, tdmmake kolb tagasi algsesse asendisse. (Joon. 1)

24.  Hoidke siistalt nii, et domineeriv kési on siistla kohal, et saaksite asetada pdidla SwabCap®-i pakendi alla.(Joon. 2)

25.  Arge hoidke teises kaes midagi, et saaksite SwabCap®-i katte votta, kui see eemaldub sistla kolvilt. (Joon.3)

26.  Vajutage dralt SwabCap®-i pakendi alla ja eemaldage see kolvist. Seejérel vite séilitada SwabCap®-i oma asutuse juhiste jargi.

Kui soovite SwabCap@®-i kasutada, siis tehke jargmist :

27.  Kontrollige SwabCap®-i pakendi kaitsekatte terviklikkust. Havitage SwabCap®, kui pakend on rikutud voi ava-tud.

28.  Eemaldage kaitsekate, tdmmates sakki.

29.  Arge eemaldage SwabCap®-i valgest plastpakendist.

30.  Hoidke Luer-iihendusega klappi iihes kées ning liikake ja keerake SwabCap® péripaeva Luer-lihendusega kla-pile.

31, Kui SwabCap® on kohale keeratud, tommake valge plastpakend ornalt Luer-Uhendusega klapilt.

32.  Veenduge, et SwabCap® on kindlalt seadmele keeratud ja et Luer-Uhendusega klapp on kindlalt oma kohal. Vajaduse korral keerake see
kdvemini kinni.

33. SwabCap@ desinfi tseerib klapi viis minutit parast selle paigaldamist ja klapi pind jaab desinfi tseerituks kuni seitsmeks paevaks

jamise korral). Luer-tihendusega klapid tuleb vélja vahetada tervishoiuasutuse reeglite vi klapi tootja kasutusjuhiste kohaselt.
ahelepanu foderaalne (USA) seadus keelab selle seadme véljastamise ilma retseptita. . Séilitada temperatuuril 15-30 °C. Arge kiilmutage.

Arge asetage steriilsele pinnale. Arge kasutage, kui pakend on rikutud voi avatud. Arge kasutage kui SwabCap® ei sisalda alkoholi. Fiisioloogilise
lahusega téidetud loputussiistiad ei ole ette nahtud ravimite laht i ega lahjend
Mérkus: Steriliseerimise ajal voib kolb veidi deformeeruda. Siistla terviklikkust sellist tiitipi iluviga ei kah-justa.
SwabCap®: Steriliseeritud kiirgusega. Stistal: Vedelikukanal on steriliseeritud auruga.Seadme tootmisel pole kasutatud looduslikku kummilateksit
ega sailitusaineid.
Mérkus: SwabCap® on moeldud kasutamiseks ja kasitlemiseks ainult Kliinilise personali poolt ning tuleb olla hoo-likas, et véltida selle juhuslikku
sattumist laste katte.
Kui kasutada SwabCap®-i korduvalt, ei pruugi see enam piisavalt desinfi tseerida vai vGib viia isegi ristsaastumiseni.

SwabFlush®
Fabricado por: Excelsior Medical
Inyeccion de cloruro de sodio 0,9%, USP
con SwabCap® integrada
Jeringa con solucion salina ZR®

Descripcion: SwabFlush® es una inyeccion intravenosa con solucién salina con SwabCap® integrada. SwabCap® es una tapa de vélvulas de acceso
Luer que contiene un 70% de alcohol isopropilico como desinfectante. Se suministran integradas para comodidad del usuario.

Tamaiios disponibles: 3 ml en una jeringa de 10 ml, 5 ml en una jeringa de 10 ml,

10 ml en una jeringa de 10 ml

Jeringa con solucién salina

Fluido estéril y via estéril. Cada jeringa, sin abrir y sin dafios, contiene una solucion isoténica estéril, no pirogena de 0,9% de USP inyeccion de cloruro de
sodio, 9mg de NaCl por ml, con una osmolaridad de 0,31mOsm/ml, pH 4,5 -7,0. La jeringa consta de un accesorio de cierre Luer macho estandar
disefiado para conectarse con accesorios de cierre Luer hembra estandar, incluidas las valvulas de acceso Luer.

Farmacologia: La inyeccion de cloruro de sodio al 0,9% de USP es una inyeccion acuosa estéril con aproximadamente la misma presion osmética y
composicion que los liquidos extracelulares. No irrita los tejidos.

Modo de empleo: Las jeringas precargadas para inyeccion con cloruro de sodio al 0.9 %, USP deben usarse Ginicamente para lavar los catéteres y tubos
V.

Contraindicaciones: Hipernatremia y retencion de hqwdo cuando la administracion de sodio o cloruro podria resultar clinicamente perjudicial.

Advertenaas Si existen dudas sobre su consulte la doct ion especializada apropiada. No utilice este producto si la solucién esta
o contiene un p i La SwabCap® sin utilizar del émbolo de la jeringa debe reservarse para su uso con el fin de cubrir la vélvula a la

que se ha accedido una vez reallzado el lavado mediante la jeringa SwabFlush®. Fecha de caducidad en el paquete. Antes de su uso, consulte las

instrucciones de uso del medicamento, del tubo de perfusion intravenosa y/o de los catéteres para asegurarse de que son compatibles con la solucion de

cloruro de sodio al 0.9% Si el cloruro de sodio al 0.9% no es compatible, siga las instrucciones del fabricante del medicamento, del tubo de perfusion

intravenosa y/o de los catéteres, para el lavado.

Reacciones adversas: Ninguna conocida en estas cantidades.

Sobredosis: Ninguna conocida en estas cantidades.

Posologia y administracion: Este producto debe inspeccionarse visualmente con el fin de detectar posibles particulas y decoloracion antes de su

utilizacién. Mantenimiento de la permeabilidad de dispositivos de acceso intravenoso: La solucion se inyecta como dosis Unica a través del punto de

inyeccion del dispositivo de acceso vascular. El volumen inyectado es equivalente al del dispositivo de acceso vascular. Después de cada uso del

dispositivo de acceso vascular para la inyeccion o infusion de un medicamento, debe inyectarse la solucién para restablecer la permeabilidad del dispositivo

de acceso. Realice una aspiracion antes de administrar cualquier solucion a través del cierre del dispositivo de acceso con el fin de comprobar la

permeabilidad y la ubicacion de la punta del catéter.

SwabCap®

Cada jeringa contiene una SwabCap” estéril que contiene alcohol isopropilico al 70%.

Modo de empleo: SwabCap"® esta disefiada para utilizarse como tapa para vélvulas de acceso limpiables y que cuentan con el sistema Luer, a fin de proteger
dichas valvulas contra una potencial contaminacion. SwabCap® actta como una barrera fisica para evitar la contaminacion entre las lineas de acceso y
también funciona como limpiador desinfectante para su uso antes de la linea de acceso. SwabCap® desinfecta la valvula treinta (30) segundos después de
colocarlo y mantiene desinfectada la superficie de esta durante un méximo de siete (7) dias, si no se retira.

Advertencias: No utilice el producto si el paquete esta dafiado o abierto antes de su uso.

No congele. Fecha de caducidad en el paquete. Se debe retirar con ambas manos para asegurarse de no quitar involuntariamente la valvula de acceso Luer.

Modo de empleo

PARA LAVADO IV

Utilizar asépticamente: Unicamente para lavado intravenoso. Siempre siga las pautas del Centro para el Control de Enfermedades (CDC, por sus siglas en

inglés) y los procedimientos de su institucion para la administracion intravenosa.
Inspeccione la integridad del paquete, incluyendo el envoltorio protector, la jeringa y la tapa protectora. No utilice el producto si el paquete esté dafiado,
sila jeringa gotea o si la tapa protectora no se encuentra en su lugar.

2. LaSwabCap® sin utilizar del émbolo de la jeringa debe reservarse para su uso con el fin de cubrir la valvula a la que se ha accedido una vez realizado
el lavado mediante la jeringa SwabFlush®.

3. Quite el envoltorio protector.

4. Inspeccione visualmente la jeringa y la solucion. No utilice si la solucion esté turbia o nublada. No utilice el producto si el paquete esta dafiado, si la
jeringa gotea o si la tapa protectora no se encuentra en su lugar.

5. Empuje el émbolo con la tapa adjunta para romper el sello entre el émbolo y el lateral del cilindro creado por la esterilizacion final

6. Siyahayuna SwabCap en la valvula, retirela y deséchela.

Para retirar SwabCap®

Y Se debe retirar con ambas manos para asegurarse de no quitar involuntariamente la valvula de acceso Luer.

Y Pararetirarla, sujete la vélvula de acceso Luer y gire la tapa SwabCap® en el sentido contrario a las agujas del reloj a fin de desenroscarla de la
vélvula.

Y  Extraer SwabCap® y desechar segln las directrices del hospital.

Y  Inspeccione la valvula de acceso Luer para verificar que esté conectada al catéter de manera segura.

Y  Lavalvula esta lista para el acceso. No se requiere limpieza adicional.

7. Sino hay ninguna tapa SwabCap® o si no ha estado presente en la misma durante al menos trenta segundos, es posible que la valvula no se pueda

desinfectar completamente. Desinfecte la superficie de la valvula segin el protocolo del centro hospitalario antes de acceder a la valvula con la jeringa.
. Quite la tapa del extremo de la jeringa.
9. Sostenga la jeringa con la punta hacia arriba, golpee ligeramente el costado para que suban las burbujas, aplique y mantenga la presion en el émbolo
hasta que este alcance la graduacion apropiada y el aire sea expulsado de la jeringa. La solucion salina de lavado debe administrarse al paciente
inmediatamente después de que las burbujas de aire se hayan expulsado de la jeringa.
Realice el lavado conforme a las advertencias y precauciones apropiadas para el medicamento que se esta administrando. No utilice el producto si
existen dudas sobre su compatibilidad. Utilice el producto conforme a las recomendaciones del fabricante sobre el entubado intravenoso o el
dispositivo de implantacion.
Administrese, a través del lugar apropiado, una cantidad de solucion para mantener la permeabilidad del dispositivo de acceso venoso implantado.
Recomendacion: Se recomienda un ritmo més lento de administracion para minimizar una posible alteracién desagradable del gusto que algunos
pacientes pueden experimentar.
Tras el lavado, deseche cualquier resto de solucién de la jeringa antes de utilizar SwabCap®. Aseglrese de que el émbolo se ha bajado completamente
contra la jeringa.
Para usar SwabCap® de forma inmediata:
13. Inspeccione la integridad del paquete (la cubierta protectora) de SwabCap®situado en la parte superior del émbolo de la jeringa. No utilice si el paquete
esté dafiado o abierto antes de su uso. No utilice SwabCap® si no tiene alcohol. Tire de la pestaiia para retirar la cubierta protectora de SwabCap” .
14. No retire SwabCap® de la parte superior del émbolo de la jeringa.
15. Apunte el émbolo con el extremo abierto que contiene la tapa SwabCap® directamente a la valvula de acceso Luer.
16. Sostenga en una mano la valvula de acceso Luer mientras presiona y gira el émbolo de la jeringa en el sentido de las agujas del reloj contra la valvula
de acceso Luer.
Tras colocar SwabCap” en su lugar, tire suavemente de la jeringa para sacarla de la valvula de acceso Luer.
Compruebe que la tapa de SwabCap® esta firmemente enroscada sobre el dispositivo y que la vélvula de acceso Luer esté en su lugar. Ajlstela si es
necesario.
SwabCap® desinfecta la valvula trenta segundos después de colocarlo y mantiene desinfectada la superficie de esta durante un maximo de siete dias,
sino se retira. No obstante, las valvulas de acceso Luer igualmente deben reemplazarse de acuerdo con las pautas de la institucion o con las
instrucciones de uso del fabricante de las vélvulas.
De un solo uso - desechar segun las directrices del hospital.

10.

12.

17.
18.

19.

20.

Los pasos 21-33 en las instrucciones de uso solamente aplican a la jeringa SwabFlush® con SwabCap® removable.

Para guardar SwabCap® para su uso posterior:

21. Siga los pasos de lavado del 1 hasta el 12 como se ha indicado anteriormente.

22. Inspeccione la integridad del paquete (la cubierta protectora) de SwabCap® situado en la parte superior del émbolo de la jeringa. Deseche SwabCap® y
la jeringa si el paquete esta dafiado o abierto.

Una vez que ha desechado el resto de solucion de la jeringa y que el émbolo se ha bajado totalmente, devuélvalo a su posicién extendida original. (Fig.
1)

Sostenga la jeringa con su mano dominante puesta en la parte superior de la jeringa, de modo que pueda colocar su pulgar bajo el soporte de

SwabCap®. (Fig. 2)

Deje su otra mano libre para permitirle sujetar SwabCap® cuando se libere del émbolo de la jeringa. (Fig.3)

Presione suavemente bajo el soporte de SwabCap” y libérelo del émbolo. En este punto puede guardar SwabCap® de acuerdo con la instrucciones de
su institucion.

Cuando esté listo para usar SwabCap’, siga los siguientes pasos:

28.
24.

25.
26.

27. Inspeccione la integridad del paquete de la cubierta protectora del soporte de SwabCap®. Deseche SwabCap® si el paquete esté dafiado o abierto.

28. Tire de la pestafia para retirar la cubierta protectora.

29. No retire SwabCap® del soporte de plastico blanco.

30. Sostenga en una mano la valvula de acceso Luer mientras presiona y gira SwabCap® en la direccion de las agujas del reloj hacia la valvula de acceso
Luer.

31. Tras colocar SwabCap”® en su lugar, tire suavemente del soporte de plastico blanco para sacarlo de la valvula de acceso Luer.

32. Compruebe que la tapa de SwabCap® esté firmemente enroscada sobre el dispositivo y que la valvula de acceso Luer esté en su lugar. Ajlstela si es
necesario.

33.  SwabCap® desinfecta la vélvula trenta segundos después de colocarlo y mantiene desinfectada la superficie de esta durante un méximo de siete dias,

si no se retira. No obstante las valvulas de acceso Luer, igualmente deben reemplazarse, de acuerdo con las pautas de la institucion o con las
instrucciones de uso del fabricante de las valvulas.

Advertencia: La ley federal (EE. UU.) prohibe expender este dispositivo sin receta médica. Guarde este producto a temperatura ambiente (15°C-30°C).No
congele el producto No coloque el producto en un campo estéril. No utilice el producto si el paquete esta dafiado o abierto antes de su uso. No
utilice SwabCap® si no tiene alcohol. El reuso de SwabCap® puede hacer que la desinfeccion quede i 0 causar ion cruzada.
Las jeringas para lavado con solucion salina no deben usarse para reconstituir ni diluir un medlcamento.

Nota: El émbolo podria deformarse levemente durante la esterilizacion. La integridad de la jeringa no se ve afectada por este tipo de defectos cosméticos.
SwabCap": Esterilizado por irradiacién. Jeringa: Via de liquidos esterilizada por vapor. No se han utilizado conservantes ni latex natural en la fabricacion de
este dispositivo.

Nota: Solo el personal clinico debe utilizar y manipular SwabCap® de manera cuidadosa para evitar que este quede accidentalmente al alcance de los
nifios.

La reutilizacion de dispositivos de un solo uso crea un riesgo potencial para el paciente o el usuario. Puede causar contaminacion o deterioro de la
capacidad funcional. La contaminacion o la capacidad funcional limitada del dispositivo puede causar lesiones, enfermedades o la muerte del paciente.
Nota: Si se ha producido un incidente grave en relacion con el dispositivo, debera notificarse a Medline y a la autoridad competente del Estado miembro en
el que esté establecido el usuario y/o el paciente.

SwabFlush®
Valmistaja: Excelsior Medical
0,9% natriumkloridi -injektio, USP
integroitu SwabCapiin®
ZR® -huuhteluruisku

Kuvaus: SwabFlush® on suolaliuos IV. huuhteluruisku, jossa on integroitu SwabCap®. SwabCap® on luer -ventiilikorkki, joka siséltda 70%
isopropyylialkoholia desinfiointiaineena. Ne on integroitu kayttéjan mukavuuden vuoksi.

Saatavilla olevat koot: 3 ml:n téyttdmaara 10 ml:n ruiskussa, 5 ml:n tayttémaara 10 ml:n ruiskussa, 10 ml:n tayttdmaara 10 ml:n ruis-kussa
Huuhteluruisku: Steriili neste ja nestereitti. Yksi avaamaton ja vahingoittumaton ruisku siséltaa steriilia, pyrogeenitonta isotonista liuosta, 0,9-prosenttista
natriumkloridia, 9 mg NaCl/ml, jonka osmolariteetti on 0,31 mOsm/ml ja pH 4,5-7,0. Ruis-kussa on standardi urospuolinen luer-lukkoliitin, joka on tarkoitettu
kytkeytymaan standardiin naaraspuoliseen luer-lukkoliittimeen, myds luer-liitinkorkkiin.

Farmakologia: 0,9-prosenttinen natriumkloridi on steriili vesipohjainen liuos, jonka osmoottinen paine ja koostu-mus on likimaarin sama kuin solunulkoisen nesteen.
Se ei arsyta kudoksia.

Kéyttoaiheet: huuhteluruisku on tarkoitettu laskimoyhteyskatetrien ja -letkujen huuhteluun.

Vasta-aiheet: hypernatremia ja nesteretentio, kun natriumin tai kloridin anto voi olla kliinisesti haitallista.

Varotoimenpiteité: jos yhteensopivuudesta on epéilyksi, katso asianomaista tieteellistd kirjallisuutta. Liuosta ei saa kayttaa, jos sen véri on muuttunut tai jos
siind on saostumia. Kayttamatol ap® -ruiskun manta on ttava kaytettavaksi venttiilin peittamiseksi, kun se on huuhdeltu SwabFlush® -ruiskulla. Kayta
pakkauksessa olevaa viimeista kaytt a akkeen, |nfuu5|oletkujen jaltai katetrien valmistajan kayttGohjeista, etta ne ovat yhteensopivia
0,9-prosenttisen natriumkloridiliuoksen kanssa Jos 0,9-prosenttinen natriumkloridi ei ole yhteensopiva, noudata laakkeen, infuusioletkujen ja/tai katetrien
valmistajan huuhtelukaytantja koskevia ohjeita

Haittavaikutukset: ei tunnettuja nailla maarilla.

Yliannostus: ei tunnettuja nailla maarilla.
Annostus ja antotapa: tdma valmiste on tarki i isesti hi ja vérimuutosten varalta ennen kéyttoa. Laskimonsiséisten yhteyslaitteiden
avoimuuden yllapitdminen: liuos annostellaan yhtena annoksena ve-risuoniyhteyslaitteen injektointipaikan kautta. Annosteltu maéra vastaa verisuoniyhteyslaitetta.
Verisuoniyhteys-laitteen kunkin kayttokerran jélkeen (laakkeiden injektioon tai infuusioon) yt itteen avoimuus on liuos. Aspiroi
esnﬁggég%lésen antamista yhteyslaitteen lukon kautta, jotta avoimuus ja katetrin kérjen sijainti voidaan vahvistaa.

anr

Ruiskussa on steriili SwabCap®, joka siséltad 70-prosenttista isopropyylialkoholia. Kayttéohjeet: SwabCap® on tarkoitettu kaytettévaksi pyyhittévien luer-
paasyventtiilien kanssa kantena, joka suojaa luer-paasyventtileja saastumisen mahdollisuudelta. SwabCap® toimii fyysisena esteend saastumiselle let-
kulitosten valilla ja toimii myds desinfi oivana puhdistusvélineena letkuliitoksen edella kéytettavaksi. SwabCap® desinfi oi venttiilin viisi (30) sekuntia
asetuksen jalkeen ja sailyttaa desinfi oidun venttiilipinnan enimmilléén seit-seman (7) paivaa, mikali sité ei irroteta.
Varotoimet: Ei saa kayttaa, jos pakkaus on vahingoittunut tai avattu ennen kéyttoa. Ei saa jaatya. Kéytettava en-nen pakkaukseen merkittya viimeistéa
kayttoy 4. Kahta katta taytyy kayttaa irrotuksessa, jottei luer-liitin paése irtoamaan vahingossa
Kayttoohjeet
LASKIMOHUUHTELUUN
Kéytettava aseptisesti — vain laskimohuuhteluun. Noudata Yhdysvaltain CDC:n ohjeita ja laitoksesi kaytantoja laskimohuuhtelusta.
Tarkista pakkauksen seka suojakéareen, ruiskun ja karjen korkin eheys. Ei saa kayttaa, jos pakkaus on vahingoit-tunut, ruisku vuotaa tai karjen korkkia
ei ole kiinnitetty ruiskuun téysin.
2. Ruiskun mannassa oleva kéyttamatén SwabCap® on varattava peittdmaan kaytetty liitin sen jélkeen, kun se on huuhdeltu Omnifl ush® jaSwabCap®-
ruiskulla.
3. Poista suojakaére.
Tarkista ruisku ja liuos visuaalisesti. Ei saa kayttaa, jos liuos on sumeaa tai utuista. Ei saa kayttaa, jos ruisku/kérjen korkki on vahingoittunut, ruisku
vuotaa tai karjen korkkia ei ole kiinnitetty ruiskuun taysin.

5. Paina méntéa, kun kérjen korkki on kiinnitetty, jotta loppusteriloinnilla luotu sinetti mdnnén ja séilién sivun valilli murtuu.

6. Jos SwabCap® on jo liittimessa, poista ja havita se.

SwabCap®-korkin poistaminen

Y  Kahta katta taytyy kayttaa irrotuksessa, jottei luer-liitin paase irtoamaan vahingossa.

Y Irrota se ottamalla kiinni luer-liittimesta ja kierra SwabCap® vastapaivaan irti liitimesta.

Y  Poista SwabCap® ja havita sairaalan ohjeiden mukaisesti.

Y Tarkista, ett luer-liitin on kunnolla kiinni katetrissa.

Y Liitin on kéyttvalmis. Sité ei tarvitse pyyhkia enempéa.

7. Jos SwabCap®-korkkia ei ole liittimessa tai se ei ole ollut liittimessa vahintaan viteen minuuttiin, liitin ei ehké ole taysin desinfi oitu. Desinfi oi littimen
pinta sairaalan kéytanndn mukaisesti ennen liittimen kayttamista ruiskun avulla.

8.  Poista karjen korkki ruiskun paasta.

9. Pida ruiskun kérkea yl6spéin, napauta sen sivua, jotta kuplat nousevat, kayté ja yllapida painetta mantaan, kunnes ménté saavuttaa sopivan asteikon
tason ja iima poistuu ruiskusta. Keittosuolahuuhteluliuos on annet-tava potilaalle heti, kun ilmakuplat on poistettu ruiskusta.

10.  Huuhtelu on tehtavé annettavaa laaketta koskevien varoitusten tai varotoimenpiteiden mukaisesti. Ei saa kayt-taa, jos yhteensopivuudesta on epéilysta.
Kaytettava laskimonsisaisten letkujen tai kestokatetrin valmistajan suositusten mukaisesti.

11, Annettava asianmukaisen antopaikan kautta sellainen maar liuosta, joka pitaa ylla kestokatetrin avoimuutta.
Suositus: hitaampaa antonopeutta suositellaan minimoimaan mahdollinen potilaille aiheutuva epamiellyttava maku.

12. Kun huuhteluliuos on annettu, ruiskuun jéljelle jaanyt liuos on havitettava ennen SwabCap®-korkin kayttamisté. Varmista, ettd manté on painettu

kokonaan ruiskuun.
SwabCap®-korkin kaytto valittomasti

13. tarkasta SwabCap®-pakkauksen eheys (suojus) ruiskun mannan yldosasta. Ei saa kéyttaa, jos pakkaus on va-hingoittunut tai avattu ennen kayttoa. Ei
saa kayttaa, jos SwabCap®-korkin alkoholi on kuivunut pois. Poista SwabCap®-korkin suojus vetamalla liuskasta.

14.  Ala poista SwabCap®-korkkia ruiskun mannan yldosasta.

15.  Osoita avopdinen mantd, jossa SwabCap® on, suoraan luer-liitimeen.

16.  Pida luer-litinta yhdessa kadessa ja tyonna ja kierra samalla ruiskun mantaa myotépaivaan luer-littimeen.

17. Kun SwabCap® on kierretty paikalleen, veda varovasti ruisku suoraan pois luer-liittimesta.

18. Varmista, ettd SwabCap® on kierretty kunnolla laitteeseen ja etté luer-litin on kunnolla paikallaan. Kiristé tarvittaessa.

19.  SwabCap® desinfi oi venttiilin viisi minuuttia asetuksen jélkeen ja sailyttaa desinfi oidun venttiilipinnan enimmillaan seitseman péivaa, mikali sita ei
irroteta. Luer-liittimet taytyy silti vaihtaa laitoksen ohjeistuksen tai valmistajan ohjeiden mukaisesti.

20. Vain kertakaytto — havita sairaalan ohjeiden mukaisesti.

Ohjeet 21-33 koskevat vain SwabFlush®-ruiskua, jossa on irrotettava SwabCap®.

SwabCap®-korkin séilyttami

ad kayttoa varten

21. Suorita edella kuvatut huuhteluvalheet 1-12.

22. Tarkasta SwabCapA®-pakkauksen eheys (suojus) ruiskun mA=nnAsn ylArosasta. HArvitAr SwabCapA® ja ruisku, jos pakkaus on vahingoittunut tai
avattu.

23.  Kun jéljelld oleva liuos on havitetty ja ménté on painettu pohjaan, palauta manta alkuperaiseen ulos vedettyyn asentoon. (Kuva 1)

24. Pida ruiskua siten, etté hallitseva katesi on ruiskun p&alla, jotta voit asettaa peukalosi SwabCap@®-pitimen alle. (Kuva 2)

25. Pida vastakkainen kési vapaana, jotta voit tarttua SwabCap ®-korkkiin kun se vapautuu ruiskun mannasta.(Kuva 3)

26. aina kevyesti SwabCap®-pitimen alta ja vapauta se mannésté. Téssé vaiheessa voit varastoida SwabCap®-korkin laitoksesi ohjeiden mukaan.

Toimi seuraavasti, kun olet valmis kayttdmaan SwabCap®-korkkia:

27. Tarkista SwabCap®-pitimen suojuksen pakkauksen eheys. Havita SwabCap®, jos pakkaus on vahingoittunut tai avattu.

28. Poista suojus vetamélld liuskasta.

29. Al poista SwabCap®-korkkia valkoisesta muovipitimesta.

30. Pida luer-liitinté yhdessa kadessé ja tydénna ja kierrd samalla SwabCap®-korkkia myétapaivaan luer-liittimeen.

31, Kun SwabCap® on kierretty paikalleen, veda varovasti valkoinen muovipidin suoraan pois luer-liittimesta.

32.  Varmista, ettd SwabCap® on kierretty kunnolla laitteeseen ja etté Iuer-liitin on kunnolla paikallaan. Kiristé tarvittaessa.

33.  SwabCap® desinfi oi venttiilin viisi minuuttia asetuksen jalkeen ja sailyttaa desinfi oidun venttullplnnan enimmillaan seitsemén péivaa, mikali sita ei

irroteta. Luer-liittimet taytyy silti vaihtaa laitoksen o ) tai jan ohjeiden

Huomio: Yhdysvaltain iittovaltion laki kieltda taémén laitteen annostelun ilman reseptid. Silytettava 15-30 °C:essa. Ei saa jaétya. Ei saa asettaa sterilille
alueelle. Ei saa kayttad, jos pakkaus on vahingoittunut tai avattu ennen kéyttoa. Ei saa kayttaa jos SwabCap®-korkin alkoholi on kuivunut pois. Normaalit
suolaliuoshuuhteluruiskut eivat sovellu kaytettaviksi laékkeiden liuott:
Huomautus: manta voi vaantya hieman steriloinnin aikana. Tallainen kosmeettinen vika ei vaikuta ruiskun eheyteen.

Luonnonkumilateksia tai sailytysaineita ei ole kaytetty tdman laitteen valmistuksessa.

Huomautus: SwabCap®-tuotetta saa kéyttaa ja késitelld ainoastaan hoitohenkilokunta. On noudatettava varovaisuutta, jotta lapset eivat paése vahingossa
kasittelemaan sita.

SwabCap@®-tuotteen uudelleenkaytto saattaa johtaa riittdémattémaan desinfi ointiin tai ristikontaminaatioon.

Kertakayttisten laitteiden uudelleenkayttd voi aiheuttaa vaaran potilaalle tai kéyttajalle. Se voi aiheuttaa kontaminoitumisen ja/tai heikentaa

Huomaa: Jos laitt 1 liittyy vakava i siita tulee ilmoittaa Medlinelle ja sen jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle, jossa kayttéjén ja/tai
potilaan kotipaikka on.toimintakykya. Laitteen kontaminoituminen jatai rajallinen toimintakyky voi johtaa potilaan loukkaantumiseen, sairauteen tai
kuolemaan.

tai laimer

SwabFlush®

Fabriqué par: Excelsior Medical
Injection de chlorure de sodium a 0,9%, USP
avec seringue de ringage ZR”
et SwabCap® intégré

Description : SwabFlush® est une seringue de ringage au sérum par intraveineuse dotée d'un capuchon SwabCap® intégré. Un dispositif SwabCap” est un
capuchon pour valve d'accés Luer qui contient de 'alcool isopropylique & 70 % comme désinfectant. Il est intégré a la seringue pour la commodité de
lutilisateur.
Tailles disponibles : 3 ml dans une seringue de 10 ml, 5 ml dans une seringue de 10 ml, 10 ml dans une seringue de 10 ml
Seringue de ringage
Voie du liquide stérile. Chaque seringue, fermée et intacte, contient une solution isotonique stérile, non pyrogéne pour injection de chlorure de sodium a 0,9 %,
USP, 9 mg de NaCl par ml, avec une osmolarité de 0,31mOsm/ml et un pH 4,54 7,0. La seringue possede un raccord Luer & verrouillage méle standard, congu
pour se connecter aux raccords Luer & verrouillage femelle standard, notamment les valves d'accés Luer.
Pharmacologie : L'injection de chlorure de sodium a 0,9 %, USP est une injection aqueuse stérile, caractérisée par une pression osmotique et une composition
quasiment équivalentes a celles des liquides extracellulaires. Elle n'irrite pas les tissus.
Précautions d'emploi : Les seringues pré-remplies USP de chlorure de sodium injectable & 0,9 % sont uniquement destinées au ringage des cathéters et tubulures
V.
Contre-indications : Hypernatrémie et rétention de liquide, lorsque I'administration de sodium ou de chlorure peut étre cliniquement préjudiciable.
Précautions : En cas de doute sur la compatibilité, consultez les documents spécialisés appropriés. Ne pas utiliser si la solution est décolorée ou contient un
précipité. Le capuchon SwabCap” du piston de la seringue resté inutilisé devrait étre réservé pour couvrir la valve d'accés aprés son ringage avec la seringue
SwabFlush®. Utiliser avant la date d'expiration affichée sur I'emballage. Avant toute utilisation, vérifier la compatibilité avec la solution de chlorure de sodium & 0,9
% en consultant le mode d'emploi du fabricant du médicament, de la tubulure IV et/ou des cathéters. Si le chlorure de sodium & 0,9 % n'est pas compatible, suivre
les instructions du fabricant du médicament, de la tubulure IV et/ou des cathéters pour les pratiques de ringage.
Réactions indésirables : Aucune connue a ces quantités.
Surdosage : Aucune connue & ces quantités.
Dosage et administration : Ce produit doit étre inspecté visuellement pour détecter les particules et la décoloration avant I'utilisation.
Conservation de la perméabilité des dispositifs d'accés intraveineux : La solution est injectée en dose unique par le biais du site d'injection du dispositif d'accés
vasculaire. Le volume injecté équivaut a celui du dispositif d'accés vasculaire. Aprés chaque utilisation du dispositif d'accés vasculaire pour linjection ou la
perfusion de médicaments, la solution doit étre injectée pour rétablir la perméabilité du dispositif d'accés. Aspirez avant d'administrer une solution par le verrou du
dispobsgif dacces afin de vérifier la perméabilité et I'emplacement de 'extrémité du cathéter.

wabCap

Chaque seringue est dotée d'un capuchon stérile SwabCap® contenant de I'alcool isopropylique & 70 %.
Indications : SwabCap® est destiné & un usage sur des valves d'accés Luer nettoyable comme couvercle servant & protéger les valves d'accés Luer contre
la contamination éventuelle. Le capuchon SwabCap® agit comme une barriére physique & la contamination entre les accés et sert également d'agent
désinfectant a utiliser avant l'tilisation de la ligne d'accés. Le dispositif SwabCap ® désinfecte la valve rente (30) secondes apres |'application et entretient
la désinfection de la surface de la valve pendant sept (7) jours au maximum s'il n'est pas retiré.
Précautions : Ne pas utiliser si l'emballage est endommagé ou s'il a été ouvert avant I'utilisation. Ne pas congeler. Retirer avec les deux mains pour éviter le
retrait involontaire de la valve d'accés Luer.
Mode d'emploi
DESTINE AU RINGAGE PAR INTRAVEINEUSE
Utilisation par méthode aseptique — Pour le ringage par intraveineuse uniquement. Suivre les directives des CDC et les procédures de votre établissement
pour les administrations avec le ringage par intraveineuse.
1. Veérifier lintégrité du coffret, y compris I'emballage de protection, la seringue et le capuchon. Ne pas utiliser si l'emballage est endommage, si la
seringue fuit ou que le capuchon n'est pas complétement fixé 4 la seringue.
2. Le capuchon SwabCap” du piston de la seringue resté inutilisé¢ devrait étre réservé pour couvrir la valve d'accés aprés son ringage avec la seringue
SwabFlush®.
3. Retirer l'emballage de protection.
4. Inspecter visuellement la seringue et la solution. Ne pas utiliser si la solution est trouble ou floue. Ne pas utiliser si la seringue ou le capuchon est
endommagé, si la seringue fuit ou que le capuchon n'est pas complétement fixé a la seringue.
Appuyer sur le piston avec le capuchon pour ouvrir le joint hermétique entre le piston et le c6té du cylindre créé par la stérilisation
terminale.
Si un capuchon SwabCap® est deja fixé sur la valve, I'enlever et le jeter.
Pour enlever le capuchon SwabCap®
Retirer avec les deux mains pour éviter le retrait involontaire de la valve d'acceés Luer.
Pour le retrait, tenir la valve d'accés Luer et tourner le capuchon SwabCap® dans le sens antihoraire sur la valve.
Retirez le SwabCap® et jetez-le conformément aux directives de I'hdpital.
Inspecter la valve d'acces Luer pour vérifier qu'elle est correctement reliée au cathéter.
La valve est préte a I'emploi. Aucun ringage supplémentaire n'est requis entre les pistons.
Si un capuchon SwabCap® n'est pas présent sur la valve ou s'il n'est pas sur la valve depuis au moins trente seondes, la valve risque d'étre
insuffisamment désinfectée. Désinfecter la surface de la valve selon le protocole de I'hdpital avant d'accéder & la valve avec la seringue.
Enlever le capuchon de I'extrémité de la seringue.
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9. Maintenir la seringue et le capuchon vers le haut, tapoter sur le c6té pour faire remonter les bulles, appliquer et maintenir la pression du piston jusqu'a
ce qu'il atteigne la graduation appropriée et que tout |'air soit expulsé de la seringue. La solution de ringage doit étre administrée au patient
immédiatement aprés l'expulsion des bulles d'air de la seringue.

10. Utiliser le ringage conformément aux mises en garde et précautions propres aux médicaments administrés. Ne pas utiliser en cas de doute sur la
compatibilité. Utiliser conformément aux recommandations du fabricant du dispositif @ demeure ou de la tubulure intraveineuse.
11, Administrer au site approprié une quantité de solution pour conserver la perméabilité du dispositif d'accés veineux & demeure.
Recommandations : Une vitesse d'administration plus lente est recommandée pour réduire le go(t parfois déplaisant que les patients peuvent
ressentir.
12. Une fois le ringage terminé, jeter toute solution restante dans la seringue avant d' ut\hser le capuchon SwabCap®. S'assurer que le piston est
entiérement enfoncé dans la seringue.Pour utiliser le SwabCap® i
13, Veérifier lintégrité du coffret SwabCap® (couverture de protection) sur le haut du piston de la ser\ngue Ne pas utiliser si 'emballage est
endommagé ou s'il a été ouvert avant I'utilisation. Ne pas utiliser si le capuchon SwabCap® ne contient plus d'alcool. Retirer la couverture de
protection le capuchon SwabCap® en tirant sur 'attache.
14.  Ne pas retirer le capuchon SwabCap® du haut du piston de la seringue.
15.  Diriger le piston & extrémité ouverte doté le capuchon SwabCap® directement dans la valve d'acces Luer.
16.  Tenir la valve d'accés Luer dans une main tout en poussant et en tournant le piston de la seringue dans le sens horaire sur la valve d'accés
Luer.
17. Une fois le capuchon SwabCap” suffisamment tourné, tirer délicatement la seringue de la valve d'accés Luer.
18.  Veérifier que le capuchon SwabCap”® est fermement vissé en place sur le dispositif et que la valve d'accés Luer est correctement fixée. Serrer si
nécessaire.
19. Le dispositif SwabCap ® désinfecte la valve trente secondes aprés |'application et entretient la désinfection de la surface de la valve pendant

sept jours au maximum s'il n'est pas retiré. Les valves d'accés Luer doivent toujours étre remplacées selon les directives de I'établissement ou
le mode d'emploi du fabricant de la valve.

20. A usage unique - jeter selon les directives de I'dpital.

Les étapes 21 a 33 des instructions s'appliquent seulement 4 la seringue SwabFlush® avec un SwabCap® amovible.

Pour réserver le capuchon SwabCap® & un usage ultérieur :

21, Suivre les étapes de ringage 1 a 12 indiquées ci-dessus.

22, Inspecter l'intégrité de I'emballage du capuchon SwabCap”® (couverture de protection) dans la partie supérieure du piston de la seringue. Jeter le
capuchon SwabCap® et la seringue si I'emballage est ouvert ou endommagé.

23.  Une fois le reste de la solution expulsée et le piston complétement enfoncé, le ramener a sa position initiale, entiérement rétractée. (Fig. 1)

24, Tenir la partie supérieure de la seringue avec sa main dominante de maniére & pouvoir placer le pouce sous le support du capuchon SwabCap"®.
(Fig. 2)

25.  Garder l'autre main libre pour pouvoir récupérer le capuchon SwabCap® lorsqu'il se délogera du piston de la seringue. (Fig. 3)

26.  Pousser délicatement sous le support du capuchon SwabCap"® et le dégager du piston. Conserver alors le capuchon SwabCap® selon les directives

de votre établissement.

Une fois prét a utiliser le capuchon SwabCap®, suivre ces instructions :

27.  Inspecter lntégrité de la couverture de protection du support du capuchon SwabCap®. Jeter le capuchon SwabCap® si l'emballage est ouvert ou
endommagé.

28.  Retirer la pellicule protectrice en tirant sur la languette.

29.  Ne pas retirer le capuchon SwabCap® de la capsule protectrice blanche.

30. Tenir la valve d'accés Luer dans une main tout en poussant et en tournant le capuchon SwabCap” dans le sens horaire sur la valve d'accés Luer.

31. Une fois le capuchon SwabCap® suffisamment toumné, tirer délicatement la capsule protectrice blanche de la valve d'accés Luer.

32, Vérifier que le capuchon SwabCap® est fermement vissé en place sur le dispositif et que la valve d'accés Luer est correctement fixée. Serrer si
nécessaire.
33.  Le dispositif SwabCap ® désinfecte la valve trente secondes aprés l'application et entretient la désinfection de la surface de la valve pendant sept

jours au maximum s'il n'est pas retiré. Les valves d'acces Luer doivent toujours étre remplacées selon les directives de ['établissement ou le mode
d'emploi du fabricant de la valve.
ATTENTION : La loi fédérale (Etats-Unis) interdit la vente de ce dispositif sans ordonnance. Conserver & température ambiante (15 & 30 °C).
Ne pas congeler. Ne pas placer dans un champ stérile. Ne pas utiliser si I'emballage est endommagé ou s'il a été ouvert avant I'utilisation.
Ne pas utiliser si le capuchon SwabCap® ne contient plus d'alcool. La réutilisation du SwabCap® peur entrainer une désinfection insuffisante et
une contamination croisée. Les seringues de ringage de solution saline ne doivent pas étre utilisées pour la reconstitution ou la dilution des
médicaments.
Remarque : Le piston peut se déformer Iégerement pendant la stérilisation. L'intégrité de la seringue n'est pas affectée par ce type de défaut esthétique.
SwabCap® :stérilisé par irradiation. Seringue : Voie du liquide stérilisée par la vapeur.
Aucun latex de caoutchouc naturel ni agent de conservation n'a été utilisé dans la fabrication de ce dispositif.
Remarque : Le capuchon protecteur et désinfectant SwabCap® a été congu pour étre utilisé et manipulé par du personnel clinique uniquement, il est
impératif de faire preuve de précaution afin d'éviter toute manipulation accidentelle par des enfants.
La réutilisation de dispositifs & usage unique peut présenter un risque pour le patient ou l'utilisateur. Cela peut provoquer une contamination et/ou
un dysfonctionnement des capacités fonctionnelles. La contamination et/ou limitation des fonctionnalités du dispositif peut provoquer des blessures,
des maladies ou la mort du patient. )
Remarque : Si un incident grave se produit impliquant le dispositif, il convient d'en informer Medline et les autorités compétentes de I'Etat membre
dans lequel le dispositif est utilisé et/ou le patient est établi.

SwabFlush®
KaraokeuaoTrg: Excelsior Medical
‘Eyxuon xAwpiouxou varpiou 0,9%, USP
evowpaTwyévo pe 1o SwabCap®
Z0plyya ékmAuong ZR®

Meprypagn: To SwabFlush® eivar aharouxo V. aUplyya ékAuong pe evowpatwpévo SwabCap®. To SwabCap® eival éva kamaki BaABidag mpdopaang
luer Trou Trepiéxel 70% 100POTIUAIKA aAK0OAN WG ammoAupavTikd. Exouv evowuatweei yia m dieukdAuvan Tou xpAoTn.
Awabéoipa peyédn: Aichupa 3 mL ot oUpiyya Twy 10 mL, AidAupa 5 mL o€ oUpiyya Twv 10mL Aidhupa 10 mL oe oUpiyya Twy 10mL
ZUpiyya éKTAuong
AmooTelpwpévo uypd kal ammoaTelpwiévn diodog uypol. K&Be alpiyya oe kAeloTr kar 4Bkt cuokevacia TepIAapBavel aTOOTEIPWHEVO, [N TIUPETOYOVO,
100ToVIKG BiGihupa xAwpiouxou varpiou 0,9%, 9mg NaCl ava ml, pe wopwrikétnta 0,31mOsm/mL kai pH 4,5 - 7,0. H aUpiyya Siabétel TpoTuTIo paEVIKG
0Uvdeapo luer lock, o otoiog TTpoopidetal yia T a0vdeon TpdTUTIWY BnAukiv cuvdEapwy luer lock, aupTrepiAapBavopévwy Twv BaABidwv TpoéoBaong luer.
Dapuakohoyia: To Sidhupa Awpiodxou vatpiou 0,9% eivar éva amooTelpwpévo udaTiké SiGAupa Tou €Xel TV iBIat TTEPI-TTOU WOHWTIKR THEON Kal gU0TAON e
EKEIVN TWV ESWKUTTAPIWY UYPWY. Aev TIpoKaAEi EpEBIHO TTOUG 10TOUG.
Evaeiteig via T xprion: H aUpiyya ékmAuang mpoopileral yia Tnv EKTTAUGN evOOQAEBIWY KABETAPWY KAl TWANVWOEWY.

AvrevBeieig: Ymepvarplalpio kal Karakpaman uypwy, étav n xoprynon varpiou fj xAwploUxou SiaAUparog prropei va eival kAivika emBAaprs.

goguhuzug Eav unupxouv ap@IBoAieg wg Tpog Tn aupBarémra, cupBouleuteite Ty eidIk BIBAIoypagia. Mn xpn-aipoTroicite To TPOidV £dv 1o SidAupa
iwon N mepiéxel idnpa. To aypnaipotointo éupolo aupiyyag SwabCap® mpémel va diarnpnBei yia xprion yia va KaAOyel Ty
npooBacrlpr] BuABléu owv GemAuBei pe T aUplyya SwabFlush®. XpAan éwg Tv nuepopnvia A§ng Tou avaypageral on guokeuaaia. Mpiv armé m xpAon, eAéyre
T0 QAPAKO, Toug E/D awAiveg A/kai Tig odnyieg Tou KATAOKEUATT Twv KABETAPWY YIa Va GIYOUPEUTEITE yia T oupBardtnTa pe To SidAupa xAwplolxou varpiou
0,9%. Edv 10 xAwpioUxo varpio 0,9% dev eival gupBatd, akoAouBAaTe Tig odnyieg Tou pappakou, Twv E/Q owAfvwy f/kal Twv odnyIwv ToU KATAOKEUaaTH Twv
KaBETAPWY Yia TIPAKTIKEG EKTTAUGTG.
AvemBUpnTeG evépyeieg: Kapia yvwoTr O€ auTég TIG TTOOOTNTES.
Ymepodooohoyia: Kapia yvwaoTr O€ auTég TIg TOOOTNTEG.
Aogohoyia kat TpdTrog Xoprynang: Mpiv amé T xpron 1o Tpoidv Ba Tpémel va eEAEyXETaI OTITIKG Yia Trapoudia cwpaTiSiwy f XpwHaTIKAG aAAoiwong.
Aiaripnon g BATOTNTAG TwV CUCKEUWY EVBOPAERIg TTPOGRaoNG: To BIGAUpA XopnyeiTal wg EATTas 300N HEw Tou aNpEiou EyXuang TG GUOKEUNS AyYEITKNS
Tpoopaong. O xopnyoUpevog Gykog eival IG0BUVaKOG Ke Tov OYKo TNG GUCKEURG ayyelakig Tpoopaong. Metd amo kaBe xprian g UOKeurg ayyelakig
TPOOBacNG yia Evean 1 EyXuon GapudKou, aTalTeiTal XopAynon Tou SIGAUMATOG yia TV aTToKaTaaTaon g PaTrdtnTag Tg ouokeung mpéaBaong. Mpiv amé m
Xopriynan otmoloudroTe SIaAUPATOS PECW TOU GUVBETHOU TNG GUOKEUNS TTPO-oBacng, KavTe avappdenan yia va mBeRaIWTETE Tn BAToTnTa Katl T 60T TOU
AKPOU TOU KaBETrpaL.

SwabCap®
Kabe oUpiyya mepiéyel amoaTelipwpévo Tiwpa SwabCap® 1o otroio TepIgxel SiGAupa 100TPOTTUAIKAG aAkoOANG 70%.
Evdeiteig yia m ypnon: To SwabCap® mpoopietal yia xprion ot BaABideg mpdaBaang luer pe SuvardtnTa HAKTPOU wg KAAUPPA yia TNV TpoaTadia Twv
BaABidwv mpdoBacng luer amo mavi poAuvon. To SwabCap® Aeitoupyei wg QUAIKOS Gpayuos yia T HOAuvan Peragl g TpooRacng Ypappng Kai
emiong e§ummperei wg kabapioTikd amoAupavang yia xprion Tpiv Ty TpdoBacn otn ypaupn. To SwabCap® Ba amoAupdvel T BaABida TpidvTa (30)
OeutepOAeTITal PETG TNV EQappoyr kai dlampei pia amroAupacpévn emgaveia BaABidag yia péxp! ema (7) nuépeg edv Sev agaipebi..
MpoguAdteig: Na pn xpnoipooleital edv n cuokeuaaia éxel umroaTel pBopd A Exel avoixTei mpIv ammd T xpron. Na unv karayuyeral. XpAon éwg mv
nuepopnvia A§ng Tou avaypagetal oTn guokeuaaia. H agaipeon Tpémer va yivetal kai pe Ta 500 xépia, yia TV aTToTPOTTH TG akoUolag agaipeang TG
BaABidag TpoaBacng luer.
OBnyieg xphong
A ENAOGAEBIA EKMAYZH
Na xpnaipotoieital utmd donTrieg ouvBrikeg — ATTOKAEITTIKG yia evBo@AEBIa EkTTAUGN. TnpeiTe TIG 0BNyieg TwV KEVTPWY EAEYXOU Twv AOIHWEEWY Kall TIG
KaBiEpwpEVEG PeBOBOUG TOU 1IBpUKATOS Oag yia Tn Xoprynon vBopAEBIag ékmAuang.
1. ENéyxete mw aszun’)mTa NG ouoKeuaaiag, cupTepIAaPBavopEVOU TOU TIPOCTATEUTIKOU TIEPITUNYHATOG, TNG GUPIYYCS KAl TOU TIWPATOG ToU AKkpou. Mn
xpnmuonou:nz T0 npo'iov €0V n ouakeuaaia €xel UTToOTEl BoPA, EGV UTIAP-XEI Diappor] aTn aUpPIYYa fj EGV TO TIWHA TOU AKPoU BEV €ival TTARPWS
TPOCTAPTNUEVO OTN GUPIYYC.
To apnaiporointo SwabCap@ aTo £uBoAo TG aUpiyyag Ba TpéTel va diamnpnBei yia xpron yia va kahuwer T BaABida mpooBaong PO EemAuBEi
Xpnaoipotolwvrag m auplyya SwabFlush®.

3. AQuipEoTe TO TTPOOTATEUTIKO TIEPITUAIYOL

4, EAéyére otmmika m ouplvvu Kal 10 Bquupa Mn XPNOIHOTIOIEITE TO Trpoi't')v av 1o 6|a)\uuu eival vchEAwézg Il 60Ad. Mn xpnmuonowne T0 npo’icv edvn
oUplyyalTo GKpo Exel UTTooTel PBOPQ, EGV UTIAPXE! Slappor aTn GUpIyYa 1 €V To THA Tou GKpou Bev eival TIPS TIpooapTnEV aTn aUpiyya.

5. Miéare 10 uBolo evw To MWpa TOU dKpoU Eival mpooapTnuévo yia va amdasrs 10 o@pdyioua ueral Tou euBoAou kai Tou mAaivou pépou

10U kUAiVEpOU, T0 omroio éxel SnuioupynBei Kard TV TEAIKN amooTEipwan.
6. Edv utréipxel 1dn mwpa SwabCap® ot BaABida, agaipéaTe To kal amoppiyTe To.

MNa va agaipéoete To SwabCap®

H agaipeon mpémel va yivetar kai pe Ta 500 XépIa, yiot TRV aTTOTPOTT TNG akouaiag utpalpecng mng Ba)\B|§q§ Tipdopa-ong luer.

la va agaipéoete 1o SwabCap®, kpariaTe ™ BaABida mpdoBaang luer aTabepd Kal OTPEYTE TO TIWUA APICTEPOTTPO-(A YIC VA TO ATIOGTIATETE
amé T BakBida.

AgaipéaTe 10 SwabCap® Kai amoppiyTe 10 GUNPWVA PE TIG 08Nyieg TOU VOTOKOpEIOU.

Aéygre T BaABida mpoaBacng luer yia va BeBaiwbeite 0TI €ival owaTa ouvdEdEEVN aTov kabeTpa.

H BaABida eivai étoipn yia mpooméAaaon. Aev amaiteitar Tepaitépw amoAUpavar.

Av bev uTrapyel SwabCap® oTn BahBida yia TouhdyioTov Trévre AeTrTd, evdéxetal n BahBida va punv éxel ammoAupaveei TAfpws. AmoAupdvere Ty

emedveia Tg BaABidag aUupwva pe To TTPWTOKOAAO Tou voookopeiou, TTpIv aTté Ty TTpooTréAacn Tg BaABidag pe T alpiyya.

8. AQaIpéoTe TO TIWWA TOU GKPOU TT6 TO AKPO TNG GUPIYYCG.

9. KparioTe T oUplyya e T0 GKPO GTPAWMEVO TTPOG Ta ETTAVW, XTUTTOTE EAApPA TO TTAGVO PEPOG yia T Snpioupyia GuoaAidwy kal epapudaTe oTabepry
Triean aTo €uPoho péxp! va gTacel aTo katdAAnAo anueio diaBaduiong kai va amopakpuveei o aépag amé T aupiyya. To SidAupa guaioloyikol opol
yia Ty éKTTAUGT TTPETIEN va XopnyeiTal oTov aoBevr) apéowg PETd TV aopdkpuvan Twy GuoaAidwy aépa ato T alpiyya.

10. H ékmmAuon Tpéel va yivetal oUPQVa e TIG EVOEDEIVHEVEG TIPOEIBOTIOINTEIG Kall TIPOQUAGEEIG TToU IGXUOUV Yia TO XopnyoUpevo gappako. Mn

XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOI6Y £V UTTAPXOUV aIBOAIES yia T cupBaTéTNTA Tou. H Xprion TTpémel va eival oUP@uVN e TIG GUCTATEIG TOU KATAOKEUAOT

TWV EVOOPAEBILWY CWANVIWOEWV ) TWV EPQUTEUNEVUWY GUOKEUWY. XOpnynaTe Péow Tou onueiou Eyxuang Tnv evdedelypévn moadtnta SiIaAUpaTog yia

n dlatpenon TG PATOTNTAS TG EUPUTEUEVNG CUOKEUNG ayyelakng Tpdopaong. Z0oTaan: ZuviaTdral o apyr XoprAynan yia Ty eAayioTomoinon

NG mBavig TPOkANang SucapeaTng yelang aTov aoBevr.

Meté tnv ékmhuan, amoppiyte TuxOv uméAoiTro SiaAUpaTog ot aUplyya Tpiv amé ) xpron Tou SwabCap®. BeBaiwbeire 61 10 EpBoAo eiva ARG

Tamuévo ot aUplyya.Beite 6Ti To éuPodo eival TApwS Tamuévo atn alpiyya.
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12.

Ta va xpnoipotoinaete 1o SwabCap® apéowg:

13, EMéy&re mv akepaidmra g auakevaaiag Tou SwabCap® (mpoaTtateuTikéd kaAuppa) oTo mavw PéPOg Tou eupo-Aou Tng auplyyag. Na pn
XPNOIHOTIOIEITaI €V 1) GUOKeUaaia €xel uTroaTel pBopd N Exel avolxTel TPIV ammd T Xpron. Na pn xpnoipoToleitar edv £xel OTEYVWOE! N aAKOOAN
aT0 SwabCap®. AQaipéaTe To TTPOOTaTEUTIKG KAAUppa Tou SwabCap® TpaBvTag T yAwTTida.

14, Mnv agaipeite 1o SwabCap® amé 1o emévw pépog Tou eppodAou TG aUplyyag.

15, Zipéyre 10 avoixtd akpo Tou euBOAou Tou TepiEel To SwabCap® ameubeiag emévw ot BaABida TpéoBaong luer.

16.  Kpariote T BaABida mpooBaong luer pe 1o éva xépi kabuwg mECETE kal oTpéQETE To £uBoho TG alpiyyag degidaTpo-ga eTi Tng BaABidag
Tpéoaong luer.

17. MOAig To SwabCap® mepioTpagei kai oTepewBei aTn BEon ToU, amopakpUveTe amahd Tn aUplyya amé T BaABida mpdoBaang luer.

18.  BePaiwbeite 611 To SwabCap® éxel Tepuarioel Tnv TepioTpon Tou o diatagn kai 6t n BaABida mpoéaBaong luer eivar aceakiopévn oTn Béon Tng.
Zoigre mv, eav xpeiddetal.

19.  To SwabCap® Ba amoAupdvel T BaABida mévTe AeTTd petd TV epapuoyr kai diampei pia amoAupaapévn emaveia BaABidag yia Péxp! emTa
nuépeg eav dev agaipebei. Or BaABideg TpooRacng luer mpémer va avrikaBioTavial cUPQ-va pe TIG KateuBuvTipieg 0dnyieg Tou EKAOTOTE IBPUNATOG
1 TIg 0dnyieg XpAONG TOU KATAGKEUATTH) TOUG.

20. Mévo yia pia xprion — amméppiyn cUPPWVA UE TIG 0dnyieg TOU VOOOKOUEIOU

01 08nyieg 21-33 10%00uV povo yia Tn oUplyya SwabFlush® pe agaipolpevo SwabCap®.
Ma va QuAdgete To SwabCap® yia petayevéaTepn Xprion

21, AxohouBrioTe Ta BApara ékmhuong 1 €wg 12 OTwg TrEPIYPAQOVTaI TIAPATTAVW.

22.  EMy&re v akepaiétra g ouakeuaaiag Tou SwabCap® (mpooTateutiké kGAuppa) 0To eTavw pPEPOg Tou euBOAoU TG aUplyyag. AToppiyTe T0
SwabCap® kai T oUplyya av n ouckevaaia Exel UTOaTel PBOPES f EXEI AVOIXTEI.

23. AgoU amoppi@Bei To utrdAoio Sidihupa kai To épBoAo Exel atnBei TARpwS, TPABASTE To oW TNV apyIKr| Tou Béan éktaong. (ZxAua. 1)

24, Kpariote M oUplyya pe 10 KAAG 00G XEPI ATTO TNV KOPUPH TG ET0T WOTE Va UTTOPEITE val TOTIOBETAOETE ToV avTixelpd oag kamw amé Tn Sidragn
ouykpdTtnong Tou SwabCap®. (Zxrfua. 2)

25.  BePaiwbeite 611 T0 GA0 0ag Xép! eival eAeUBEPO yia va pTopéatTe va aapahioeTe To SwabCap® kabuwg amodeaped-ral amd 1o £pBoo Tng
aupiyyag. (Zxfua. 3)

26.  Miéote amahd karw amo m diaragn ouykpdmnang Tou SwabCap® kar ameAeuBepoTe To amd To uBoAo. Ze autod To anpeio PTopeite va

amoBnkeUoete 10 SwabCap® cUpwva e TIG 0dnyieg Tou 1IBPUPATOS Tag.
‘Orav gigTe £To1p0I VO XpnoIpotroinoete To SwabCap®, akoAouBAaTe Ta TapakaTw Prpara:

27.  ENéygre mv akepaidTnTa TG GUOKEUATTTG TOU TIPOCTATEUTIKOU KAAUHATOG TG didTagng ouykparmaong Tou SwabCap®. Amoppiyte 1o SwabCap®
€0V n ouokeuaaia €xel UTTOOTET PBOPEG 1 £XEN AVOIXTEI.

28.  AQaipéoTe TO TIPOCTATEUTIKO KAAUPHA TpaBuvTaG TN yAwTTida.

29.  Mnv agaipeite To SwabCap® amé m Aeukr TAAOTIKr SIdTagn ouykpamaong.

30.  Kparote Tn BaABida mpooRaong luer pe To éva xépr kaBug TECETE Kal aTPEQETE To £pBONC TG GUPIYYag Be§i6aTPO-Gat €T TG BaABidag
Tipdopacng luer.

31, AgoU mepioTpéyete To SwabCap® TooBeTivTag 10 oV KataAnAn Béon, TpaBiigre amaAd v TAoTIKNA didTagn ouykpdTang yia va Ty
agaipéaete amoé m PaABida mpoéoBaong luer.

32.  BeBaiwbeite 611 To SwabCap® éxel Tepuarioel v mepiaTpo@r| Tou ot didmagn kai 611 n BaABida mpéoBaong luer eival acpaliopévn ot Béon .
Zoicre Ty, €dv xpeiddeTal.

33.  To SwabCap® 6a amoAupdver T BaABida TévTe AeTTd petd T epappoyr kai diampei pia amoAupacopévn meaveia BaABidag yia péxpl emTé

nuépeg eav dev agaipebei. Or BarBideg mpoopacng luer Tpémel va avTikadioTavial cUpQW va e TIG KateuBuvTrpIeg 0dnyieg Tou eKaaToTE
|6p0uu10g 1 TIg 00nyieg xpr’]ong TOU KATAOKEUATTH TOUG.

Mpogoyr): O opoamovdiakog vopog (HMA) amayopelel T §|qvopr] autig g oucn(sung Xwpig 1aTpikA ouvtayn. Purdcoetar atoug 15°C - 30°C. Nat pnv
karayOxeral. Na pnv tomoBersitan o oteipo mepiBdAlov. Na pn xpn-oip ehvn ia £xer urooTei gBopd A EXEI avoIyTei wpIv
amo ™ XpAon.Na pn xpnoipotrolgital £av £xel u'rcvvu’uuzl n aAkodAn oto SwabCap®. O1 aUpiyyeg éKTAuGNG pE @ AoyIko op6 dev
Tpoopifovral yia XpAan yia TRV avagUoTaan fj TNV apaiwon GappaKwv.

Znueiwon: To éupolo propei va ahhoiwBei eAappuog katé Ty amooTeipwaon. H akepaidtnta g aUpiyyag dev emnpedderal amé autiv Tn GaIVOLEVIKT
atéAela.

SwabCap®: H cuokeun amooTeipwveral pe akTivoBoAia. Zupiyya: H 6iodog uypol amoaTelpwveTal P atpd.lMla Ty KaTaokeun auTrig TG OUOKEURG Oev
£Xel Xpna1poToInBei AATEG aTTd QUOIKO KAOUTOOUK 1 GUVTNPNTIKA.

Inueiwon: To SwabCap® Ba Tpémel va 10 XpnaipoTolei kal SiaxelpifeTal ammokAEITTIKA KAIVIKO TpoowTTIKG, kal Ba Tpéel va Slac@alietar 611 dev Ba
TIEQTEI OTA XEPIO TIAIBIWY TTOU eV ETTITNPOUVTAL.

H emavaypnaipotoinon Tou SwabCap® propei va odnyroel o€ averrapki amoAUpavon f dlactaupoldpevn poAuvan.

H emavaypnoigotoinon ouokeuwy piag xprong dnuioupyei évav meavo Kivouvo yia Tov acBevi 1 Tov XprioTn. Mmopei va
odnynioel oe poAuvon f/kal oe e€acBévnon Tng AeIToupyikng IkavaTnTag. H péAuvon kai/r n TepIopITPEVN AEITOUPYIKOTNTA TG
OUOKEUNG PTTOPET va 0dnyroel o€ TpaupaTiopd, acbéveia rj Bdvaro Tou acBevoulg.

Inueiwon: Edv éxel cupBei katmolo ooPapd TTEPIOTATIKG OE OXEON HE TN OUOKEUN, Ba TTpéTTel va avapepBei otn Medline kai otnv
apuodIa apxr Tou KPATouG PEAOUG OTO OTTOIO Eival EYKATESTNUEVOG O XPHOTNG fi/Kal 0 aoBevig.

SwabFlush®
Gyarto6: Excelsior Medical
0,9% natrium -klorid injekcio, USP
SwabCap® -val integralva
ZR® 6blité fecskendd

Leiras: A SwabFlush® sooldat V. 6blitd fecskendd beépitett SwabCap® -val. A SwabCap® egy Luer -szelepsapka, amely 70% izopropil -alkoholt tartalmaz
fertGtienitszerként. A felhasznald kényelme érdekében integralva vannak.

aphaté méretek: 3 ml tltet 10 ml-es fecskenddben, 5 ml téltet 10 ml-es fecskenddben, 10 ml téltet 10 ml-es fecskendben
Oblitéfecskendd

Steril folyadék és folyadékutvonal. Minden felbontatlan és sértetlen fecskendd steril, nem pirogén, izotonias, 0,9 %-os (9 mg/ml) natrium-klorid oldatot tartalmaz,
amelynek ozmolalitésa 0,31 mOsm/ml, kémhatasa pedig (pH) 4,5-7,0 kdzotti. A fecskendé szabvanyos killsd menetes Luer-zéras illesztékkel rendelkezik, amely —
rendeltetése szerint — szabvanyos belsé menetes Luer-zéras illesztékhez vagy Luer-zéras csatlakozoszelephez csatlakoztathato.
Farmakologia: A 0,9 %-os natrium-klorid oldat egy steril, vizes oldat, amely az extracelluléris folyadékokkal nagy-jabdl azonos ozmotikus nyomassal és dsszetétellel
rendelkezik. Nincs irritalo hatassal a szovetekre.
Alkalmazasi javallat: Az oblitéfecskendd |ntravenas kateterek és intravénas vezetékek atoblitésére szolgal.
Ellenjavallatok: Nem javallott hyperr ia és folyadék tas esetén, amikor a natrium-klorid adasa klini-kai szempontbol karos hatasu lehet
Contre-indications : Hypernatrémie et rétention de Ilqulde lorsque I'administration de sodium ou de chlorure peut étre cliniquement préjudiciable.
Ovintézkedések: Amennyiben kétségei meriilnek fel a kompatibilitast illetéen, tanulmanyozza a megfelel szakiro-dalmat. Ne hasznalja az oldatot, ha az
elszinezédott vagy csapadékot tartalmaz! A fel nem hasznalt SwabCap® fecskendédugattyit a SwabFlush® fecskenddvel torténd 6blités soran a hozzaférhetd
szelep lefedésére kell hasznalni. A csomagolason feltiintetett lejarati idd el6tt felhasznalando. Hasznalat elétt ellendrizze a gyogyszer, az inflizios csévek és/vagy
katéterek gyartojanak hasznalati utasitasait, a 0,9%-os natrium-klorid oldattal valo kompatibilités biztositasa érdekében. Ha a 0,9%-0s nétrium-klorid nem
kompatibilis, kévesse a gyogyszer, az infuzios csovek és/vagy katéterek gyartojanak az oblitési eljarassal utasitasait.
Nemkivanatos reakciok: llyen mennyiségeknél nem ismertek.
Tuladagolas: llyen mennyiségeknél nem fordul el.
Adagolas és alkalmazas modja: Hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizni kell, hogy a termék nem szinez6-détt-e el, és nincsenek-e benne feloldatian
részecskék. Az intravénas eszkozok atjarhatosaganak megorzése: Az oldatot egyetlen adagban kell beadni a vascularis hozzaférési eszkoz befecskendezésre
szolgalo here’n keresztlil. A beadott térfogat a vascularis hozzaférési eszkoz térfogatéval azonos legyen. Minden alkalommal, miutén a vascularis hozzaférési
eszkozl gyogyszer befecskendezésére vagy |nfunda\asara hasznélta, az 6blitd oldatot kell az eszkézbe adagolni, annak at]arhatosagat helyredllitandé. Miel6tt
ilyen oldatot bef \dezne a laris hozzaférési eszkoz zarjan keresztill, végezzen aspiraciot az atjarhatosag és a katétercstcs helyzetének
azolasara
wabCap® szelepsapka
Minden egyes fecskendéhoz tartozik egy 70 %-os izopropil-alkoholt tartalmazo, steril SwabCap® szelepsapka.
Hasznélati javallatok: A SwabCap® szelepsapka a tamponozhat6 Luer-zéras csatlakozoszelepekhez valé haszné-latra szolgal burkolatként, a Luer-zaras
csatlakozoszelepek védelmére az esetleges b yezédéssel szemben. A SwabCap® szelepsapka fi zikai gatat szab a szennyezédésnek a vezetékek
csatlakozoportjai kozotti athelyezéskor, tovabba fertétlenitd tisztitoeszkdzként is szolgal a szelepeknek vezetékekbe valo becsatlakoztatasa elétt. Harminc
(azaz 30) masodperccel a SwabCap® szelepsapka felhelyezése utan kész a fertétlenités, és amennyiben a sapkat nem tavolitjak el, akkor az akar hét
(azaz 7) napig is fert6tlenitett allapotban tartja a szelep feliiletét.
Ovintézkedések: Ne hasznalja, ha a csomagolés sérillt, vagy amennyiben hasznalat elétt felbontottak!Tilos lefagyasztani! A csomagolason feltiintetett
lejérati id6 elétt felnasznalando.
Az eszkozt két kézzel kell kivenni a csomagbdl, hogy nehogy véletienill eltavolitsa a Luer-zéras csatlakozészelepet.
Hasznalati utasitasok
IV. OBLITESHEZ
Aszeptikus feltételek mellett hasznalandé - Kizarélag iv. oblitéshez! Kovesse az amerikai Betegségkontroll és Be-tegségmegel6zési Kozpont (Centers for
Disease Control and Prevention, CDC) iranyelveit, valamint az intézményé-ben hasznalatos, iv. oblitéssel kapcsolatos eljarasokat.
1. Ellendrizze a csomag épségét, ideértve a véddcsomagolast, a fecskendét és a zarosapkat is. Ne hasznalja, ha a csomagolas sérilt, a fecskendd
ereszt, vagy a zarésapka nem csatlakozik teljesen a fecskendéhoz!
2. Afel nem hasznalt SwabCap® -ot a fecskendd dugattydjaban le kell zami, hogy lefedje a hozzaférhetd szelepet, miutan a SwabFlush® fecskendével
ledblitette.
3. Tavolitsa el a védécsomagolast.
4. Szemrevételezéssel ellendrizze a fecskendét és az oldatot. Ne hasznalja fel, ha az oldat zavaros vagy homalyos! Ne hasznalja fel, ha a
fecskendd/zarosapka sériilt, a fecskendd ereszt, vagy a zarésapka nem csatlakozik teljesen a fecskenddhdz!
5. Csatlakoztatott zarésapkaval nyomja meg a dugattyut, hogy megsziintesse a dugattyu és a fecskend6henger kozétti, végsé sterilizacié
okozta témitést.
. Ha a szelepen mér van SwabCap® szelepsapka, tavolitsa el és dobja ki.
A SwabCap® szelepsapka eltavolitasa
Y Azeszkozt két kézzel kell eltavolitani, igy biztositva, hogy nehogy véletlenil eltavolitsa a Luer-zaras csatlako-zoszelepet.
Y  Azeltavolitashoz fogja meg a Luer-zéras csatlakozoszelepet, és csavarja le rola a SwabCap® szelepsapkat az dramutato jarasaval ellenkez6
iranyban.
Tavolitsa el a SwabCap® részt, és artalmatlanitsa a kérhazi iranyelvek szerint.
Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy a Luer-zéras csatlakozoszelep biztonsagosan csatlakozik-e a katéterhez.
A szelep hasznalatra kész. Nincs sziikség tovabbi tisztitasra.
Ha eredetileg nem volt SwabCap® szelepsapka, vagy legalabb 6t percen 4t nem volt rajta a szelepen, el6for-dulhat, hogy a szelep fertétlenitése nem
teljes. Miel6tt fecskendét helyezne a szelepbe, fertétlenitse a szelep feliiletét a korhazi protokoll szerint.

N <t

8. Vegye le a zarosapkat a fecskendd végérél.

9. Tartsa a fecskenddt a csticsaval felfelé, kocogtassa meg az oldalat, hogy a légbuborékok felszalljanak, nyomja fel a dugattydt, amig el nem éri a
megfeleld beosztast, és a levegd el nem tavozik a fecskendébdl. A légbubo-rékok eltavolitasa utan az oblitd sooldatot azonnal be kell adni a
betegnek.

Az Gblitést végezze a beadott gyogyszermnek megfeleld fi gyel k és ovil dések betartasa mellett. Ne haszndlja, ha a kompatibilitas
kétséges! A hasznalat soran kdvesse az intravénas vezeték vagy a behelyezett eszkoz gyartéjanak ajanlasait.

. Amegfeleld elérési Uton keresztiil fecskendezzen be egy kevés oldatot a behelyezett vénas elérési eszkoz atjarhatosaganak fenntartasa érdekében.
Javaslat: Az oldatot ajanlott lassan beadni, a beteg altal érzékelheté kellemetlen izek csokkentése érdekében.

Az dblitést kdvetden dobja ki a fecskenddben maradt oldatot, miel6tt alkalmazna a SwabCap® szelepsapkat. Ellendrizze, hogy a dugattyut teljesen
benyomta-e a fecskendobe

A SwabCap® szel ih alatah

12.

13.  Ellendrizze a SwabCap® csomag (védécsomagolas) épségét a fecskendédugattyt végén. Ne haszndlja, ha a csomagolas sérilt, vagy
hasznalat elétt felbontottak! Ne hasznalja, ha az alkohol elparolgott a SwabCap® sze-lepsapkabol! A csomagolason talalhato fil
meghtzasaval tavolitsa el a SwabCap® szelepsapka véddboritasat.

14.  Ne vegye le a SwabCap® szelepsapkat a fecskendddugattyu végérol!

15. A SwabCap® szelepsapkat tartalmazo, nyitott vég(i dugattyit iranyitsa kozvetleniil a Luer-zaras csatlakozé-szelephez.

16.  Fogja a Luer-zaras csatlakozoszelepet az egyik kezébe, és kozben tolja eldre és forgassa el a fecskendédugatty-Ut az dramutato jarasaval egyezd

iranyban, és csavarja ra a Luer-zaras csatlakozészelepre.

17. Miutan a SwabCap® szelepsapkat szorosan a helyére csavarta, egyenesen tartva, fi noman hizza le a fecsken-dét a Luer-zéras
csatlakozoszeleprl.

18.  Ellendrizze, hogy a SwabCap® szelepsapkat szorosan az eszkozre csavarta-e, és hogy a Luer-zaras csatlakozo-szelep biztosan illeszkedik-e a
helyére. Sziikség esetén hizza szorosabbra.

19. Ot perccel a SwabCap® szelepsapka felhelyezése utan kész a fertdtlenités, és amennyiben a szelepsapkat nem tavolitjak el, akkor az akar hét
napig is fert6tlenitett llapotban tartja a szelep feliiletét. Azonban a Luer-zaras csatlakozoszelepet még igy is az intézményi iranyelveknek vagy a
gyartd hasznalatl utasitasainak megfelelden kell csere\m

20. Egyszerh - artalmatlanitsa a korhazi iranyelvek szerint.

A 21-33 utasitasok csak az eltavolithato SwabCap®-mal ellatott SwabFlush® fecskenddre vonatkoznak.
A SwabCap® szelepsapka tarolasa késobbi hasznalathoz

21, Kovesse a fentebb leirt 6blitési lépéseket 1-t6l 12-ig.

22.  Ellenérizze a SwabCap® csomag (védécsomagolas) épségét a fecskendddugattyl végén. Dobja ki a SwabCap® szelepsapkat és fecskendét, ha a
csomagolas sériilt vagy felbontotték.

23.  Miutan eltavolitotta a fecskend6ben maradt oldatot, és a dugattydt teliesen benyomta, hiizza vissza a dugaty-tyut az eredeti, teljesen kihtzott
allapotaba (1. abra).

24. Tartsa a fecskenddt a dominans kezében, a fecskend6t a dugatty végénél fogva gy, hogy hivelykujjat a SwabCap® szelepsapka tartoja ala tudja
helyezni (2. abra).

25.  Amasik keze legyen szabadon, hogy biztositani tudja a SwabCap® szelepsapkat, miutan azt levalasztotta a fecskendédugattyurdl (3. abra).

26.  Finoman tolia meg a SwabCap® szelepsapka tartoja aljt, és tavolitsa el a dugattyarol. Ezt kdvetden a SwabCap® szelepsapkat az intézménye

irényelvei szerint tarolhatja.
Ha készen all a SwabCap®

az alabbi lé

27. Ellendrizze a SwabCap® szelepsapkat tartd védécsomagolés épségét. Dobja ki a SwabCap® szelepsapkat, ha a csomagolas sériilt vagy
felbontottak!

28.  Acsomagolason tallhato fil meghuzasaval tavolitsa el a véddboritast.

29.  Ne vegye ki a SwabCap® szelepsapkat a fehér mlianyag tartobol!

30. Fogja a Luer-zéras csatlakozészelepet az egyik kezébe, és kozben forgassa el a SwabCap® szelepsapkat az éramutato jarasaval egyezé iranyban,
a Luer-zéras csatlakozoszelepre ranyomva azt.

31, Miutan a SwabCap® szelepsapkat a helyére csavarta, egyenesen tartva, fi noman hiizza le a fehér miianyag tartét a Luer-zéras csatlakozoszeleprdl.

32.  Ellendrizze, hogy a SwabCap® szelepsapkat szorosan az eszkdzre csavarta-e, és hogy a Luer-zaras csatlakozo-szelep biztosan illeszkedik-e a
helyére. Szlikség esetén hizza szorosabbra.

33. Ot perccel a SwabCap® szelepsapka felhelyezése utan kész a fertotlenités, és amennyiben a sapkat nem ta-volitjak el, akkor az akar hét napig is

fertétlenitett allapotban tartja a szelep felliletét. Azonban a Luer-zaras csatlakozészelepet még igy is az intézményi iranyelveknek vagy a gyartd
hasznélati utasitasainak megfeleléen kell cserélni.
Figyelem: Vigyazat: A sz6vetségi (amerikai) torvény tiltja a késziilék recept nélkiili kiadasat.15-30 °C-on tarolandd. Tilos lefagyasztani! Tilos a steril
teriiletre helyezni! Ne haszndlja, ha a csomago-las sérilt, vagy hasznélat el6tt felbontottak! Ne hasznélja, ha az alkohol elparolgott a SwabCap®
szelepsapkabdl! A normal fi zioldgias séoldatos atmosasra valé fecskendéket nem szabad gyogyszerek elkészitésére vagy higitasara hasznalni!
Megjegyzés: A dugattyt enyhén deformalddhat a sterilizalas soran. Ez a fajta esztétikai hiba nem befolya-solja a fecskendd épségét.
SwabCap®: Besugarzassal sterilizalva. Fecskendd: Folyadékitvonal gozzel sterilizalva. Természetes gumilatexet és tartositoszereket nem alkalmaztak az
eszkdz gyartasakor.
Megjegyzés: A SwabCap® terméket klinikai személyzet hasznalhatja és kezelheti, valamint meg kell réla gyzdni, hogy ne keriiljon gyermek kezébe.
A SwabCap® Ujboli felhasznalasa elégtelen fertétlenitéshez vagy keresztfertézéshez vezethet.
Az egyszer hasznalatos eszkozok Ujrafelnasznalasa veszélyes lehet a betegre és a felhasznalora nézve. Szennyezédéshez ésivagy a
miikodoképesség romlasahoz vezethet. A szennyezddés éslvagy az eszkoz korlatozott miikddoképessége a beteg sériiléséhez, betegségéhez
vagy halélahoz vezethet.
Megjegyzés: Ha az eszkézzel kapcsolatban barmilyen stlyosabb incidens tortént, azonnal jelentse a Medline vallalatnak, illetve a felhasznald
éslvagy a beteg orszagaban illetékes hatésagnak.

®
SwabFlush
Prodotto da: Excelsior Medical
Soluzione di cloruro di sodio al 0,9% iniettabile, USP
® .
con SwabCap” integrato
.. . ®
Siringa per lavaggi ZR
Descrizione: SwabFlush® & una siringa per lavaggio endovenoso contenente soluzione fisiologica e dotata di SwabCap® integrato. Lo SwabCap® & un
cappuccio per valvola di accesso luer contenente il 70% di alcol isopropilico come disinfettante. | due componenti sono integrati per la comodita
dell'utente.
Dimensioni disponibili: 3 ml in siringa da 10 ml, 5 ml in siringa da 10 ml, 10 ml in siringa da 10 ml
Siringa per lavaggio
Fluido e percorso del fluido sterili. Ogni siringa, in confezione non aperta e non danneggiata, contiene una soluzione sterile isotonica e apirogena di cloruro di
sodio iniettabile allo 0,9% USP, 9 mg NaCl per ml, con osmolarita di 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 -7,0. La siringa € dotata luer lock maschio standard che permette il
collegamento a dispositivi con luer lock femmina standard, incluse le valvole di accesso luer.
Farmacologia. La soluzione iniettabile di cloruro di sodio USP 0,9% & una preparazione acquosa sterile approssimativamente con la stessa pressione osmotica
e composizione dei fluidi extracellulari. Non ¢ irritante per i tessuti.
Indicazioni per l'uso. Indicazioni e impiego: 0,9% cloruro di sodio iniettabile, le siringhe preriempite USP sono destinate esclusivamente al lavaggio dei cateteri e
dei tubi IV.
Controindicazioni. Ipernatremia e ritenzione idrica, ove la somministrazione di sodio o cloruro potrebbe essere clinicamente nocwa
Precauzioni. In caso di dubbi sulla compatibilita, consultare la letteratura specialistica pertinente. Non utilizzare se la i [
precipitato. La porzione inutilizzata di SwabCap® nello stantuffo della siringa deve essere conservata per ricoprire la valvola di accesso dopo il lavaggio con la
siringa SwabFlush®. Utilizzare entro la data di scadenza indicata sulla confezione. Prima dell'uso, verificare la compatibilita con la soluzione di cloruro di sodio
allo 0,9% con le istruzioni d'uso del produttore del farmaco, dei tubi per flebo e/o dei cateteri. Se il cloruro di sodio allo 0,9% non & compatibile, seguire le
istruzioni del produttore del farmaco, dei tubi per flebo e/o dei cateteri per le pratiche di lavaggio.
Reazioni avverse. Nessuna nota a queste dosi.
Sovradosaggio. Nessuno noto in queste quantita
Dosaggio e somministrazione. Ispezionare visivamente il prodotto prima dell'uso alla ricerca di particolato e discolorazione. Mantenimento della pervieta
dei dispositivi di accesso endovenoso: la soluzione viene iniettata in una dose singola attraverso il sito di iniezione del dispositivo di accesso vascolare. Il volume
iniettato € equivalente a quello del dispositivo di accesso vascolare. Dopo ogni impiego del dispositivo di accesso vascolare per I'iniezione o I'infusione di
farmaci, iniettare la soluzione per ripristinare la pervieta del dispositivo di accesso. Aspirare prima di somministrare qualsiasi soluzione attraverso la chiusura del
dispositivo di accesso, per confermarne la pervieta e il posizionamento della punta del catetere.
SwabCap®
Ogni siringa contiene uno SwabCap sterile contenente alcol isopropilico al 70%.
Indicazioni per 'uso. SwabCap® & pred\sposto per l'uso su valvole di accesso luer tamponabili, come rivestimento per proteggere le valvole di accesso luer da
potenziale contaminazione. Lo SwabCap® funge da barriera fisica contro la contaminazione tra gli accessi alla linea e serve anche come detergente disinfettante
da utilizzare prima di accedere alla linea. Lo SwabCap® disinfetta la valvola trenta (30) secondi dopo I'applicazione e ne mantiene la superficie disinfettata sino a
sette (7) giorni se non lo si toglie.

Precauzioni. Non utilizzare se la confezione & danneggiata o gia aperta prima dell'uso.
Non congelare. Utilizzare entro la data di scadenza indicata sulla confezione.
Rimuovere con entrambe le mani per assicurarsi di non rimuovere involontariamente la valvola di accesso luer.
Istruzioni per l'uso
PER LAVAGGIO ENDOVENOSO
Utilizzare in condizioni asettiche - solo per lavaggio endovenoso. Seguire le linee guida CDC e il protocollo dalla propria struttura per la somministrazione
del lavaggio EV.
1. Verificare I'integrita della confezione, inclusi l'involucro di protezione, la siringa e il cappuccio. Non utilizzare se la confezione & danneggiata, la
siringa perde o il cappuccio non & completamente fissato sulla siringa.
2. Laporzione inutilizzata di SwabCap® nello stantuffo della siringa deve essere conservata per ricoprire la valvola di accesso dopo il lavaggio con la
siringa SwabFlush®.
3. Rimuovere l'involucro di protezione.
4. Esaminare visivamente la siringa e la soluzione. Non utilizzare se la soluzione si presenta torbida o nebulosa. Non utilizzare se la siringa o il
cappuccio della punta sono danneggiati, la siringa perde o se il cappuccio della punta non & ben fissato sulla siringa.
Spingere sullo stantuffo con il cappuccio della punta inserito per rompere il sigillo fra lo stantuffo e il lato del cilindro, creato mediante
sterilizzazione terminale.
6. Sesullavalvola é gia presenle uno SwabCap®, rimuoverlo ed eliminarlo.
Rimozione dello SwabCap®
Rimuovere con entrambe le mani per assicurarsi di non rimuovere involontariamente la valvola di accesso luer.
Per la rimozione, afferrare la valvola di accesso luer e ruotare lo SwabCap® in senso antiorario per separarlo della valvola.
Rimuovere SwabCap® e smaltire in base alle linee guida dell'ospedale.
Controllare la valvola di accesso luer per verificare che sia collegata saldamente al catetere.
La valvola e pronta per l'accesso. Non & necessario tamponare ulteriormente.
Selo SwabCap non é presente o0 non & rimasto in posizione sulla valvola per almeno cinque minuti, la valvola potrebbe non essere
Di la superficie della valvola in conformita al protocollo ospedaliero prima di accedere alla valvola con la
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siringa.

8. Rimuovere il cappuccio dall'estremita della siringa.

9. Tenere la siringa con la punta rivolta verso I'alto e picchiettare sul lato per far risalire le bolle d'aria; applicare e mantenere la pressione sullo
stantuffo fino a quando raggiunge la graduazione corretta e tutta I'aria & stata espulsa dalla siringa. Somministrare al paziente la soluzione salina di
lavaggio subito dopo avere espulso le bolle d'aria dalla siringa.

10.  Utilizzare il lavaggio in conformita a tutte le avvertenze o precauzioni relative al farmaco somministrato. Non utilizzare in caso di dubbi sulla

compatibilita. Utilizzare in conformita alle raccomandazioni del produttore dei tubi per endovenosa o dei dispositivi a permanenza.

Attraverso il sito appropriato, somministrare della soluzione per mantenere la pervieta del dispositivo di accesso venoso a permanenza.

Raccomandazione: si raccomanda di somministrare il liquido lentamente per ridurre al minimo il sapore sgradevole che pud essere avvertito dai

pazienti.

12. Dopo l'esecuzione del lavaggio, eliminare dalla siringa eventuali residui di soluzione prima di utilizzare lo SwabCap®. Assicurarsi che lo stantuffo sia
completamente abbassato nella siringa.

1.

SwabFlush

Manufactured by: Excelsior Medical

0.9% Sodium Chloride Injection, USP
with Integrated Cap
ZR® Flush Syringe

Description: SwabFlush® is a saline I.V. flush syringe with an integrated
SwabCap®. A SwabCap® is a luer access valve cap that contains 70% Isopropyl
alcohol as a disinfectant. They are integrated together for the convenience of the
user.

Available Sizes
3 mLfillin 10 mL syringe,
5 mLfillin 10 mL syringe,
10 mLfill in 10 mL syringe

P/N: SWFL-CE Rev.08
Date Revised: 2024-09-27



Per utilizzare lo SwabCap® immediatamente:

13, Verificare l'integrita della confezione di SwabCap” (il rivestimento di protezione) sopra lo stantuffo della siringa. Non utilizzare se la confezione &
danneggiata o gia aperta prima dell'uso. Non utilizzare se lo SwabCap® & privo di alcol. Rimuovere il rivestimento di protezione dello SwabCap®
tirando la linguetta.

14, Non rimuovere lo SwabCap°® dalla punta dello stantuffo della siringa.

15. Puntare l'estremita aperta dello stantuffo contenente lo SwabCap” direttamente sulla valvola di accesso luer.

16. Tenere la valvola di accesso luer in una mano, spingendo contemporaneamente e ruotando lo stantuffo della siringa in senso orario sulla valvola di

accesso luer.

17. Dopo aver ruotato lo SwabCap” in posizione, tirare delicatamente la siringa per estrarla dalla valvola di accesso luer.

18. Verificare che lo SwabCap® sia stato fermamente avvitato sul dispositivo e che la valvola di accesso luer sia fissata in posizione. Serrare se

necessario.

19. Lo SwabCap® disinfetta la valvola cinque minuti dopo I'applicazione e ne mantiene la superficie disinfettata sino a sette giorni se non lo si toglie.

Le valvole di accesso luer devono essere comunque sostituite in base alle linee guida della struttura o alle istruzioni per I'uso del produttore.

20. Esclusivamente monouso - smaltire in base alle linee guida dell'ospedale.

| passaggi 21-33 delle istruzioni si riferiscono unicamente alla siringa SwabFlush® con SwabCap® rimovibile.

Conservazione dello SwabCap® per uso successivo:

21, Seguire i passaggi del lavaggio da 1 a 12 come indicato in precedenza.

22, Verificare l'integrita della confezione (rivestimento di protezione) dello SwabCap® sopra lo stantuffo della siringa. Eliminare lo SwabCap® e la
siringa se la confezione & danneggiata o gia aperta.

23.  Dopo aver eliminato la soluzione residua e aver premuto completamente lo stantuffo, estrarlo per riportarlo alla posizione estesa originale. (Fig.1)

24.  Tenere la siringa con la mano dominante posizionata sull'estremita della siringa in modo da per poter posizionare il pollice sotto il supporto dello
SwabCap’. (Fig. 2)

25.  Tenere libera I'altra mano per essere sicuri di poter trattenere lo SwabCap® mentre viene rilasciato dallo stantuffo della siringa. (Fig.3)

26.  Premere delicatamente sotto il supporto dello SwabCap® e staccarlo dallo stantuffo. A questo punto & possibile conservare lo SwabCap® in
conformita alle istruzioni della struttura di utilizzo.

Al momento di utilizzare lo SwabCap®, procedere in base ai seguenti passaggi.

27.  Verificare lntegrita della confezione dellinvolucro di protezione del supporto dello SwabCap®. Eliminare lo SwabCap® se la confezione &
danneggiata o gia aperta.

28.  Rimuovere l'involucro di protezione tirando la linguetta.

29.  Non rimuovere lo SwabCap”® dal supporto di plastica bianca.

30. Tenere la valvola di accesso luer con una mano mentre si preme e si ruota lo stantuffo della siringa in senso orario sulla valvola di accesso luer.

31. Dopo aver awitato in posizione lo SwabCap®, tirare delicatamente il supporto bianco di plastica per estrarlo dalla valvola di accesso luer.

32. Verificare che lo SwabCap” sia stato saldamente avvitato sul dispositivo e che la valvola di accesso luer sia fissata in posizione. Serrare se
necessario.

33. Lo SwabCap® disinfetta la valvola cinque minuti dopo I'applicazione e ne mantiene la superficie disinfettata sino a sette giori se non lo si toglie.
Le valvole di accesso luer devono comunque essere sostituite in base alle linee guida della struttura o alle istruzioni del produttore delle valvole.

ﬁrts%néioge: la legge federale statunitense vieta la vendita di questo dispositivo senza ricetta medica. Conservare a temperatura ambiente controllata

Non congelare Non collocare in un campo sterile. Non utilizzare se la confezione & danneggiata o gia aperta prima dell'uso. Non utilizzare

se lo SwabCap® & privo di alcol. Il riutilizzo di SwabCap® puo portare a disinfezione insufficiente o a contaminazione incrociata. Le siringhe

di lavaggio con soluzione fisiologica non devono essere usate per ricostituire o diluire | farmaci.

Nota: lo stantuffo potrebbe deformarsi leggermente durante la sterilizzazione. L'integrita della siringa non viene compromessa da questo difetto

estetico.

SwabCap"®: Dispositivo sterilizzato tramite irradiazione. Siringa: Percorso del fluido sterilizzato a vapore. Nella produzione di questo dispositivo non

sono stati usati lattice di gomma naturale e conservanti.

Nota: gwib(}ei)p@) € destinato ad essere utilizzato e gestito da personale clinico ed € richiesta attenzione per evitare la manipolazione accidentale da

parte dei bambini.

Il riutilizzo di dispositivi monouso costituisce un potenziale rischio per il paziente o l'utente. Esso pud inoltre causare la contaminazione del

gr?dottp e40 minarne I'efficacia funzionale. Un prodotto contaminato e/o a ridotta capacita funzionale pud condurre al ferimento, contagio o morte

el paziente.
Nota: Nel caso in cui dovesse verificarsi un incidente grave in relazione al dispositivo, tale istanza andra riportata a Medline e all'autorita
competente dello Stato Membro ove risiede ['utente /o il paziente.

SwabFlush®
Gamintojas: Excelsior Medical
0,9% natrio chlorido injekcija, USP
Integruota su ,SwabCap®*
ZR® skalavimo $virkstas

Aprasas: ,SwabFlush® Saline IV“. skalavimo $virktas su integruotu ,SwabCap®"“. ,SwabCap®" yra ,Luer" voztuvo dangtelis, kurio dezinfekavimo

priemoné yra 70% izopropilo alkoholio. Jie yra integruoti vartotojo patogumui.

Galimi dydziai: 3 ml uzpildytas 10 ml virkstas, 5 ml uzpildytas 10 ml $virk$tas, 10 ml uzpildytas 10 ml $virkStas

Plovimo virkstas

Sterilus skystis ir skysio kelias. Kiekviename neatidarytame ir nepaZeistame $virkste yra sterilaus nepirogeninio izotoninio 0,9 % natrio chlorido tirpalo, 9 mg

NaCl viename ml, kurio osmoliariskumas 0,31 mosm/ml, pH 4,5-7,0. Svirkte yra standartinis kistukinis ,Luer lock* antgalis, kuris naudojamas standartiniams

lizdiniams ,Luer lock” antgaliams prijungti, jskaitant ,Luer” prieigos voZtuvus.

Farmakologija: 0,9 % natrio chlorido tirpalas yra sterilus vandeninis tirpalas, kurio osmosinis slégis ir sudétis yra beveik tokie patys kaip ekstralasteliniy skysciy.

Nedirgina audiniy.

Naudojimo indikacijos: plovimo $virkStas naudojamas intraveniniams kateteriams ir intraveniniams vamzdeliams plauti. Kontraindikacijos: hipernatremija ir skysgiy

susilaikymas, kai natrio arba chlorido vartojimas baty kliniskai Zalingas.

Atsargumo priemonés: jei abejojate dél suderinamumo, perzidrékite atitinkama specializuota literatira. Nenaudokite, jei pakito tirpalo spalva arba atsirado

nuoseédy. Nenaudojamas ,SwabCap®" Svirksto stamoklis turi bati naudojamas uzdengti prieinama voztuva, kai skalaujamas ,SwabFlush®" $virkstu. Naudokite iki

ant pakuotés nurodytos galiojimo pabaigos datos. Prie$ naudodami patikrinkite vaisto, intraveniniy vamzdeliy ir (arba) kateteriy gamintojo naudojimo instrukcijas,
kad uztikrintuméte suderinamuma su 0,9 % natrio chlorido tirpalu. Jei 0,9 % natrio chloridas nesuderinamas, vadovaukités vaisto, intraveniniy vamzdeliy ir (arba)
kateteriy gamintojo instrukcijomis dél praplovimo metody.

Nepageidaujamas poveikis: vartojant tokius medziagq kiekius — nezinomas.

Perdozavimas: vartojant tokius medziagy kiekius — nezinomas.

Dozavimas ir vartojimas: §{ gaminj reikia apzitréti, ar néra kietujy daleliy ir ar spalva nepakito prie$ naudojima. Intraveninés prieigos taisy pratekamumo

ilaikymas: tirpalg reikia paskirti kaip viena doze per kraujagyslés priei-gos itaiso Svirkstimo vieta. Paskiriamas taris lygiavertis kraujagyslés prieigos itaiso tdriui.

Po kiekvieno kraujagyslés prieigos itaiso naudojimo vaistiniam preparatui $virksti arba infuzijai atlikti, reikia paskirti tirpalo, norint atstatyti prieigos {taiso

pratekamuma. Prie$ SvirkSdami bet koki tirpalg i$siurbkite skyscio per prieigos jtaiso uzrakta, kad galétuméte patikrinti kateterio galiuko pratekamuma ir vieta.

»SwabCap®-“

Kiekvienar';e Svirkste yra sterilus ,SwabCap®, kuriame yra 70 % izopropilo alkoholio.

Naudojimo indikacijos: ,SwabCap®" skirtas naudoti su automatiniais liueriy {leidimo spaustukais, kaip dangtelis, apsaugantis liueriy jleidimo spaustukus nuo

galimo uzter$imo. ,SwabCap®" veikia kaip fi ziné uztvara, sauganti nuo uztersimo tarp linijos spaustuky, jis veikia ir kaip dezinfekuojamasis valiklis, naudojamas

pries jungiant prie linijos. ,.SwabCap®" dezinfekuoja spaustuka per trisdesimt (30) sekundziy nuo uzdéjimo ir, jei néra nuimamas, i$laiko spaustuko pavirsiy,
dezinfekuota iki septyniy (7) dieny.

Atsargumo priemonés: Nenaudokite, jei prie$ naudojant pakuoté buvo pazeista arba atidaryta. Neuz3aldykite. Nau-dokite iki ant pakuotés nurodytos

galiojimo pabaigos datos. Reikia naudoti atjungimo dviem rankomis metodika, norint pasirtipinti, kad ,Luer* prieigos voztuvas nebity nety¢ia istrauktas.

Naudojimo instrukcijos

INTRAVENINIAM PLOVIMUI ATLIKTI

Naudoti aseptiskai — naudoti tik intraveniniam plovimui atlikti. Vadovaukités CDC rekomendacijomis ir institucijos procedaromis, kurios taikomos

intraveninio plovimo skysciui Svirksti.

1. Patikrinkite pakuotés sandaruma, jskaitant apsauginj apvalkala, $virkta ir smaigalio dangteli. Nenaudokite, jei pakuoté pazeista, Svirkstas prateka
arba smaigalio dangtelis nevisiskai pritvirtintas prie Svirksto.

2. Kainenaudojate, ,SwabCap®" $virksto stimoklis turi biti uzsandarintas, kad po skalavimo ,SwabFlush®" $virkstu uzdengty prieinama voztuva,

3. Nuimkite apsaugine pakuote.

4. Apziurédami patikrinkite Svirksta ir tirpala. Nenaudokite, jei drumstas arba matosi nuoséduy. Nenaudokite, jei $virkstas / smaigalio dangtelis yra

pazeistas, $virkstas prateka arba smaigalio dangtelis nevisiskai pritvirtintas prie Svirksto.

5. Stumdami stimoklj su uzdétu smaigalio dangteliu pazeiskite sandariklj tarp stdmoklio ir cilindro Sono, kuris buvo sukurtas atliekant galutinj

sterilizavima

6. Jei ,SwabCap®" jau uzdétas ant voZtuvo, ji nuimkite ir iSmeskite.

Kaip nuimti ,,SwabCap®“

Y  Reikia naudoti nuémimo dviem rankomis metodika, norint pasirtpinti, kad ,Luer* prieigos voztuvas nebity ne-tycia istrauktas.

Y  Norédami atjungti, suimkite uz ,Luer” prieigos voztuvo ir sukdami ,SwabCap®" pries laikrodZio rodykle nuimkite nuo voztuvo.

¥ Nuimkite ,SwabCap®" ir pasalinkite vadovaudamiesi ligoninés pateiktais nurodymais.

Y Patikrinkite, ar ,Luer” prieigos voZtuvas saugiai prijungtas prie kateterio.

Y  Voztuvas paruostas prieigai atlikti. Jo papildomai valyti nereikia.

7. Jeiantvoztuvo néra ,SwabCap®" arba ant voztuvo nebuvo uzdétas bent penkias minutes, voztuvo gali nepa-vykti iki galo dezinfekuoti. Prie$
$virkstu gaudami prieiga prie voztuvo, dezinfekuokite voztuvo pavirsiy taiky-dami ligoninés protokola.

8. Nuo 3virksto galiuko nuimkite smaigalio dangtelj.

9. Laikydami 8virksto smaigalj nukreipeg | virSy, patapSnokite Sona, kad burbuliukai pakilty, spauskite stimokl ir islaikykite spaudima, kol stimoklis
pasieks atitinkama padala ir oras bus i$stumtas i§ Svirksto. I3 Svirk$to iSstd-mus oro burbuliukus fi ziologinj plovimo tirpala reikia iSkart suvirksti
pacientui.

10. Plaukite atsizvelgdami | bet kokius {sp&jimus arba atsargumo priemones, kurios taikomos vartojamam vaistui. Nenaudokite, jei abejojate dél
suderinamumo. Naudokite laikydamiesi intraveninio delio arba istatomo jtaiso gamintojo rekomendacijy.

11. Per tinkama vieta susvirkSkite reikiama tirpalo kiekj, kad iSlaikytuméte jstatomo veninés prieigos jtaiso prateka-muma. Rekomendacija:
rekomenduojama naudoti maZesnj SvirkStimo greitj, norint sumaZinti galima pacienty patiriama nemalony_ pojtj.

12.  Baige $virksti plovimo tirpala ir prie$ naudodami ,SwabCap®", iSmeskite bet kokj Svirkste likusi tirpala. Pasirlpinkite, kad stdmoklis bty iki galo
istumtas | Svirksta.

Kaip ,,SwabCap®"“ naudoti i$ karto :
13.  Patikrinkite ,SwabCap®" pakuotés sandaruma (apsauging pakuote) ant Svirksto stimoklio virSaus. Nenaudokite, jei prie$ naudojant pakuoté
pazeista arba atidaryta. Nenaudokite, jei ,SwabCap®" i§dziuvo alkoholis. Nuimkite apsaugine ,SwabCap®" pakuote pléSdami uz gselés.

14. Nenuimkite ,SwabCap®" nuo $virksto stimoklio virsaus.

15. Nukreipkite atvira stdmoklio galg, kuriame yra ,SwabCap®", tiesiogiai | ,Luer" prieigos voztuva.

16.  Kai stumiate ir sukate $virksto stamoklj pagal laikrodZio rodykle ant ,Luer* prieigos voztuvo, viena ranka laikykite ,Luer* prieigos voztuva.

17.  Uzsuke ,SwabCap®", atsargiai atitraukite Svirksta nuo ,Luer” prieigos voztuvo.

18.  Patikrinkite, ar ,SwabCap®" buvo tvirtai uzsuktas ant jtaiso ir ar ,Luer” prieigos voZtuvas yra saugiai laikomas vietoje. Jei batina, priverzkite.

19. ,SwabCap®" dezinfekuoja spaustuka per penkias minutes nuo uzdéjimo ir, jei néra nuimamas, islaiko spaustuko pavirsiy dezinfekuota iki septyniy
dieny. ,Luer” prieigos voZtuvus reikia pakeisti pagal institucijos gaires arba voztuvo gamintojo naudojimo nurodymus.

20. Tik vienkartiniam naudojimui - alinti pagal ligoninés pateiktus nurodymus.

21-33 instrukcijos taikomos tik ,,SwabFlush®" Svirkstui su nuimamu ,,SwabCap®“.

Kaip pasilikti ,,SwabCap®"“ norint naudoti véliau:

21.  Atlikite plovimo 1-12 veiksmus, kaip nurodyta anksciau.

22.  Patikrinkite ,SwabCap®" pakuotés sandaruma (apsaugine pakuote) Svirksto stimoklio virSuje. Jei pakuoté paZeista arba atidaryta, ,SwabCap®" ir

$virksta iSmeskite.

23, I3mete likusi tirpala ir iki galo nuspaude stumokl[, ji atitraukite | pradine iStiesta padétj (P v. 1)

24.  Dominuojancia ranka suéme Svirksto virsy laikykite taip, kad nykstj galétuméte uzkisti uz ,,SwabCap@“ laikiklio.(Pav. 2)

25.  Kitg ranka laikykite laisva, kad galétuméte uzfi ksuoti ,SwabCap@*, kai jis atskiriamas nuo $virksto stamoklio.(Pav. 3)

26.  Atsargiai paspauskite po ,SwabCap® laikikliu ir jj atskirkite nuo stdmoklio. Dabar ,SwabCap®" galite laikyti atsizvelgdami { institucijos nurodymus.

Kai bisite pasiruose naudoti ,SwabCap®*, atlikite toliau pateiktus veiksmus

27.  Patikrinkite ,SwabCap®" laikiklio apsauginés pakuotés sandaruma. Jei pakuoté pazeista arba atidaryta, ,Swa-bCap®" iSmeskite.

28.  Nuimkite apsaugine pakuote patraukdami uz aselés.

29.  Nenuimkite ,SwabCap®" nuo balto plastikinio laikiklio.

30. Viena ranka laikydami ,Luer" prieigos voztuva, stumkite ir sukite ,SwabCap®" pagal laikrodZio rodykle ant ,Luer* prieigos voztuvo.

31, Uzsuke ,SwabCap®" vietoje, atsargiai nutraukite baltg plastikinj laikiklj tiesiai nuo ,Luer prieigos voZtuvo.

32.  Patikrinkite, ar ,SwabCap®" buvo tvirtai uzsuktas ant jtaiso ir ar ,Luer* prieigos voztuvas saugiai laikosi vietoje. Jei batina, priverzkite.

33. ,SwabCap®" dezinfekuoja spaustuka per penkias minutes nuo uzdéjimo ir, jei néra nuimamas, islaiko spaustuko pavirsiy dezinfekuota iki septyniu,

dieny. ,Luer” prieigos voztuvus vis tiek reikia keisti pagal institucijos gaires arba voZtuvo gamintojo naudojimo nurodymus.

erspe |mas Federalmls (JAV) {statymas draudZia isduoti prietaisg be recepto. laikykite 15-30 °C temperattroje. Neuzsaldyti. Neperkelti  sterily

lauka. N jei pries dojant pakuoté pazeista arba atidaryta. Nenaudoti, jei ,SwabCap®“ iSdziuvo alkoholis. Plovimo fi ziologiniu

tirpalu $virkstai netinka vaistams resuspenduoti arba skiesti.

Pastaba: atliekant sterilizavima stimoklis gali truputj deformuotis. Tokios rusies kosmetinis defektas neturi jtakos $virk$to sandarumui.

kSwabCap@“: Sterilizuota $vitinimu. Svirkstas: Skyscio kelias sterilizuotas garais.Siam itaisui gaminti nebuvo naudotas nataralios gumos lateksas ir
onservantai.

Pastaba: SwabCap® yra skirtas tik medicinos darbuotojams naudoti. Saugokite, kad juo nesinaudoty vaikai.

Pakartotinai naudojant SwabCap®, galima nepakankama dezinfekcija arba kryzminé tarsa.

Pakartotinis vienkartiniy_prietaisy naudojimas kelia galima pavojy pacientui ar naudotojui. Galimas uztersimas ir (arba) funkciniy savybiy

pablogéjimas Prietaiso uiteréimas ir (arba) funkciniq savybiq pablogéjimas gali tapti paciento suia\ojimo susirgimo ar mirties prieiastimiA

naudolojas ir (arba) pacientas, kompetentingoms mstnucuoms

SwabFlush®
Razotajs: Excelsior Medical
0,9% natrija hlorida injekcija, USP
Integréts ar SwabCap®
ZR® skalosanas Slirce

[ LV]

Apraksts: SwabFlush® Saline IV. skalosanas §lirce ar integrétu SwabCap®. SwabCap® ir Luer varsta vaks ar 70% izopropilspirta dezinfekcijas lidzekli.
Tie ir integréti lietotaju értibai.
Pieejamie tilpumi: 3 ml uzpildijums 10 ml §ircg, 5 ml uzpildjums 10 ml §lirc&, 10 ml uzpildijums 10 ml &lircé
Skalosanas $lirce
Sterils $kidrums un Skidruma aprite. Katra neatvérta un nebojata Slirce satur sterilu, apirogénu, izotonisku 0,9 % natrija hlorida $kidumu, 9 mg NaCl uz ml ar
osmolaritati 0,31 mOsm/ml un pH 4,5-7,0. Slircei ir standarta aptve-ramais luer fi ksators, kas paredzéts, lai izveidotu savienojumu ar standarta aptverosajiem
luer fi ksatoriem, ieskaitot luer tipa piekluves varstus.
Farmakologija: 0,9 % natrija hlorida $kidums ir sterila Gdens $kidums ar aptuveni tadu pasu osmotisko spiedienu un sastavu ka ekstracelularajiem $kidumiem.
Tas nekairina audus.
Lieto$anas noradijumi: skalodanas §lirce ir paredzéta i.v. katetru un i.v. caurulidu skalo$anai.
Kontrindikacijas: hipernatrémijas un Skidruma aizturé$anas gadijuma natrija vai hlorida lieto$ana var bt kliniski kaitiga.
Piesardziba: ja pastav Saubas par saderibu, skatiet atbilstoSu specialo literattiru. Nelietojiet Skidumu, ja tas ir mainijis krasu vai satur nogulsnes. Skalojot ar
SwabFlush® §lirci, neizmantoto SwabCap® §irces virzuli jalieto, lai nosegtu pieejamo varstu. Izlietojiet [fdz deriguma termina beigam, kas noradits uz
iepakojuma. Pirms lietoSanas parbaudiet zalu, intravenozo cauruli$u un/vai katetru raZotaja lietoSanas noradijumus, lai parliecinatos par saderibu ar 0,9 % natrija
hlorida $kidumu. Ja 0,9 % natrija hlorids nav saderigs, ievérojiet zalu, intravenozo cauruliSu un/vai katetru razotaja lietoSanas noradijumus par skalosanas
panémieniem.
Nevélamas blaknes: nav datu par $adiem daudzumiem.
Pardozésana: nav datu par $adiem daudzumiem.
Devas un lietodana: $is produkts pirms lietosanas vizuali japarbauda, vai taja nav redzamas kadas dalinas un vai tas nav mainijis krasu. Intravenozas pieejas
ieriéu caurlaidibas uzturé$ana: Skidums tiek ievadits ka vienota deva, izmantojot asinsvadu pieejas ierices injekcijas vietu. levadrtais tilpums ir lidzvértigs
asinsvadu pieejas ierices til-pumam. Péc katras asinsvadu pieejas ierices izmanto$anas medikamentu injekcijai vai infizijai jaievada $kidums, lai atjaunotu
pieejas ierfces caurlaidibu. Pirms jebkura $kiduma injic$anas caur pieejas ierices slégu iestciet to pretéja virziena, lai parliecinatos par caurlaidibu un katetra
gala atradanas vietu.
SwabCa
Katrai 8lircei ir viens sterils SwabCap® uzgalis, kas satur 70 % izopropilspirtu.
Lieto$anas noradijumi: SwabCap® ir indicéts lietoSanai uz dezinfi c&joSiem Luer tipa piekluves varstiem, Luer tipa piekluves varstu nosegsanai, lai aizsargatu tos
pret iesp&jamo piesarnojumu. SwabCap® darbojas ka fi ziska barjera pret piesarnojumu cauruli$u piekluvém un arf ka dezinfi cétajs pirms iekli$anas caurulité.
SwabCap® dezinfi c& varstu trisdesmit (30) sekundes péc izmanto$anas uzsak$anas un saglaba varsta virsmas dezinfi c&jumu Iidz septinam (7) dienam, ja to
nenonem.
Piesardzibas pasakumi: Nelietojiet, ja iepakojums ir bojats vai bijis atvérts pirms lietoSanas. Nesasaldgjiet. Izlie-tojiet [idz deriguma termina beigam, kas
noradits uz iepakojuma. Lai nodrosinatos pret to, ka luer tipa piekluves varsts tiek nejausi nonemts, produkts jaiznem ar abam rokam.
LietoSanas noradijumi
INTRAVENOZA SKALOSANA
Izmantojiet aseptiski — tikai i.v. skalosanai. levérojiet CDC noradijumus un savas iestades noteiktas i.v. skalosanas proceduras.
Parbaudiet, vai iepakojums, ka ari ta saturs — aizsargiepakojums, $lirce un uzgalis — nav bojats. Neizmantojiet, ja iepakojums ir bojats, Slircei ir
noplde vai uzgalis nav pilniba piestiprinats $lircei.
Kad SwabCap® §lirces virzuli nelieto, péc skaloSanas ar SwabFlush® §lirci tas jaaizver, lai parklatu pieejamo varstu.
Nonemiet aizsargiesainojumu.
Vizuali parbaudiet 8irci un Skidumu. Nelietojiet, ja $kidums ir necaurspidigs vai dulkains. Neizmantojiet, ja §lirce/uzgalis ir bojats, 8ircei ir nopltde
vai uzgalis nav pilnTba piestiprinats §lircei.
Spiediet virzuli, izmantojot pievienoto uzgali, lai parrautu membranu starp virzuli un cilindra sanu dalu, kas radusies gala sterilizacijas procesa.
Ja SwabCap® jau atrodas uz varsta, nonemiet to un izmetiet
wabCap® nonemsana
Lai nodrosinatos pret to, ka luer tipa piekluves varsts tiek nejausi nonemts, produkts jaiznem ar abam rokam.
Lai to nonemtu, satveriet luer tipa piekluves varstu un grieziet SwabCap® pretéji pulkstenraditaja virzienam prom no varsta.
Nonemiet SwabCap® un atbrivojieties no ta atbilstosi slimnicas vadiinijam.
Parbaudiet luer tipa piekluves varstu, lai parliecinatos, ka tas ir drosi pievienots katetram.
Varsts ir gatavs piekliSanai. Papildu dezinfekcija nav nepiecieS8ama.
Ja SwabCap® neatrodas uz varsta vai nav bijis uz ta vismaz piecas mindtes, varsts var bt nepilnigi dezinfi céts. Pirms pieklat varstam ar §lirci,
dezinfi céjiet varsta virsmu saskana ar slimnicas protokolu.
Nonemiet §lirces uzgali.
Turiet §lirci ar uzgali uz augsu, viegli uzsitiet pa tas sanu dalu, lai atbrivotu un paceltu visus $kiduma sakra-jusos gaisa burbulius, uzspiediet uz
virzula un uzturiet spiedienu, Iidz virzulis sasniedz vajadzigo markgjumu un gaiss ir izvadits no §irces. Fiziologiskais skalosanas $kidums pacientam
jaievada uzreiz péc tam, kad gaisa burbulii ir izvadtti no §lirces.
10.  Izmantojiet skalo$anas Iidzekli saskana ar visiem uz medikamenta lieto$anu attiecinamajiem bridinajumiem vai piesardzibas pasakumiem.
Nelietojiet, ja ir Saubas par saderibu. Lietojiet saskana ar intravenozo caurulu vai iek$&jas ierices razotaja ieteikumiem.
11, Izmantojiet piemérotu vietu un ievadiet tadu $kiduma daudzumu, lai saglabatu iek$&jas venozas pieejas ierices caurlaidibu. leteikums: lai lidz
minimumam samazinatu iesp&jamo nepatikamo garsu, ko varétu sajust pacien-ti, ieteicams $kidumu ievadt [énak.
12. Péc skalodanas Iidzekla ievadisanas utiliz&jiet jebkuru Skiduma parpalikumu §lircé, pirms uzlikt SwabCap®. Parliecinieties, ka virzulis ir pilniba
nospiests $lircé.
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Talitéja SwabCap®izmantosana :

13.  Parbaudiet, vai SwabCap® iepakojums (aizsargapvalks virzula augdpusé) nav bojats. Nelietojiet, ja iepakojums ir bojats vai bijis atvérts
pirms lieto$anas. Nelietojiet, ja no SwabCap® ir iztvaikojis spirts. Nonemiet SwabCap® aizsargapvalku, pavelkot aiz cilpinas.

14. Nenonemiet SwabCap® no §lirces virzula gala.

15.  Vérsiet virzula atvérto galu, uz kura atrodas SwabCap®, tiesi pret luer tipa piekluves varstu.

16.  Turiet luer tipa piekluves varstu viena roka, vienlaikus piespiezot un griezot §irces virzuli pulkstenraditaja virziena, virsa luer tipa piekluves
varstam.

17. Péc tam, kad SwabCap® ir uzgriezts sava vietd, viegli pavelciet 8lirci nost no luer tipa piekluves varsta.

18.  Parbaudiet, vai SwabCap® ir stingri uzgriezts uz ierices un vai luer tipa piekluves varsts atrodas sava vieta. Ja nepiecieSams, pievelciet.

19. SwabCap® dezinfi c& varstu piecas mindtes péc izmanto$anas uzsak$anas un saglaba varsta virsmas dezinfi cé-jumu [idz septinam dienam,

ja to nenonem. Tomér pasi luer tipa piekluves varsti jamaina saskana ar iestades vadlinijam vai varstu razotaju lietoSanas noradijumiem.
20. Tikai vienreizéjai lietoSanai - atbrivojieties no produkta saskana ar slimnicas vadlmijam.

Noradijumi 21-33 attiecas tikai uz SwabFlush® $lirci ar nonemamu SwabCap®.
SwabCap® uzglabasana vélakai izmantosanai:
21, Izpildiet skalo$anas proceddras 1.-12. punktu, ka noradits ieprieks.
22.  Parbaudiet, vai SwabCap® iepakojums (aizsargapvalks virzula augspus€) nav bojats. Ja iepakojums ir bojats vai bijis iepriek$ atvérts, izmetiet
SwabCap® un §lirci.
23, Kad atlikuSais $kidums ir utilizéts un virzulis ir pilntba nospiests §lircé, atvelciet to atpakal izvilkta pozicija.(Att. 1)
24, Turiet §lirci ar vadoso roku, novietojot to §lirces augspusé ta, lai varétu ievietot kski zem SwabCap® turétaja. (Att.2)
25. Otru roku turiet brivu, lai varétu satvert SwabCap®, kad tas tiks nonemts no §lirces virzula. (Att. 3)
26.  Viegli uzspiediet zem SwabCap® turétaja un nonemiet to no virzula. P&c tam varat uzglabat SwabCap® saskana ar savas iestades noteikumiem.
Kad esat gatavs izmantot SwabCap®, izpildiet talak minétos noradijumus
27. Parbaudiet, vai SwabCap® turétaja aizsargapvalka iepakojums nav bojats. Ja iepakojums ir bojats vai bijis ieprieks atvérts, izmetiet SwabCap®.
28.  Nonemiet aizsargapvalku, pavelkot aiz cilpinas.
29.  Nenonemiet SwabCap® no balta plastmasas turétaja.
30.  Turiet luer tipa piekluves varstu viena roka, vienlaikus piespiezot un griezot SwabCap® pulkstenraditaja virzie-na, virst luer tipa piekluves varstam.
31. Péc tam kad SwabCap® ir uzgriezts sava vieta, viegli novelciet balto plastmasas turétaju nost no luer tipa piekluves varsta.
32.  Parbaudiet, vai SwabCap® ir stingri uzgriezts uz ierices un vai luer tipa piekluves varsts atrodas sava vieta. Ja nepiecieSams, pievelciet.
33. SwabCap® dezinfi ¢c& varstu piecas mindtes péc izmanto$anas uzsak$anas un saglaba varsta virsmas dezinfi cé-jumu lidz septinam dienam, ja to
nenonem. Tomér pasus luer tipa piekluves varstus jamaina saskana ar iestades vadiiijam vai varstu razotaju lietoSanas noradfjumiem.
Uzmanibu: federalie (ASV) likumi aizliedz izsniegt ierici bez receptes. Uzglabajiet pie temperataras no 15°C lidz 30°C. Nesasaldgjiet. Nenovietojiet
Nelle!opet ja iepakojums ir bojats vai bijis atvérts pirms lietosanas. Nelietojiet, ja no SwabCap® ir iztvaikojis spirts. Normala fi
slirces nav paredzétas zalu sag Sanai vai atSkaidisanai.
P|e2|me sterilizacijas laika virzulis var nedaudz deforméties. Sads kosmétisks defekts nav uzskatams par &irces bojajumu.
wabCa|;@ leek sterilizéta ar apstarosanu. Slirce: Skidruma kanals tiek sterilizéts ar tvaiku.STs ierices razosana nav izmantoti konservanti un dabigas
gumijas latekss.
Piezime: SwabCap® ir paredzéts lieto$anai tikai arstnieciskajam personalam, un ir janodrosna ta nepieejamiba neparedzétai lieto$anai bérniem.
Atkartoti lietojot SwabCap®, var tikt negativi ietekméta sterilitate vai izraisits piesarnojums.
Vienreizéjas lietoSanas iericu atkartota izmantodana rada potencialu risku pacientam vai lietotajam. Tas var izraisit piesarnojumu un/vai funkcionalitates
traucéjumus. lerices piesarmojums un/vai ierobezota funkcionalitate var izraistt pacienta savainosanu, saslimsanu vai navi.
Pie/sze: Ja saistiba ar ierici ir noticis nopietns negadijums, par to jazino Medline un tas dalbvalsts kompetentajai iestadei, kura ir registréts lietotajs
un/vai pacients.

SwabFlush®
Gemaakt door: Excelsior Medical
0, 9% natriumchloride-injectie, USP
met geintegreerde SwabCap®
ZR®-spoelspuit

Beschrijving: SwabFlush® is een zoutoplossing I.V. spoelspuit met een geintegreerde SwabCap®. Een SwabCap® is een luer access ventieldop die

70% isopropylalcohol als desinfectiemiddel bevat. Ze zijn samen geintegreerd voor het gemak van de gebruiker.

Beschikbare formaten: 3 ml-vulling in 10 ml-spuit, 5 ml-vulling in 10 ml-spuit, 10 ml-vulling in 10 ml-spuit

Flushspuit

Steriele vioeistof en viceistofroute. Elke ongeopende en onbeschadigde spuit bevat een steriele, niet-pyrogene isotone oplossing van 0,9%

natriumchloride, 9 mg NaCl per ml, met een osmolariteit van 0,31 mOsm/mL, pH 4,5 - 7,0. De spuit heeft een standaard mannelijke luer-lock aansluiting

die is bedoeld voor aansluiting op standaard vrouwelijke IV luer (-lock) aansluitingen, zoals IV connectors.

Farmacologie: 0,9% natriumchloride is een steriele waterige oplossing met bij benadering dezelfde osmotische druk en samenstelling als extracellulaire vioeistoff

en. Deze irriteert de weefsels niet.

Indicaties voor het gebruik: De fl ushspuit is bedoeld voor het fl ushen van [V-katheters en IV-lijnen.

Contra-indicaties: Hypernatremie en vochtretentie, wanneer het toedienen van natrium of chloride klinisch scha-delijk kan zijn.

Voorzorgsmaatregelen: Als er twijfel is over compatibiliteit, raadpleegt u de betreff ende gespecialiseerde literatuur. Niet gebruiken als de oplossing is

verkleurd of neerslag bevat. De niet gebruikte SwabCap® in de stamper van de spuit dient slechts om de gebruikte IV connector af te dekken nadat deze is

gefl ushed met behulp van de fl ushspuit. Gebruiken véér de vervaldatum op de verpakking.Controleer voor gebruik de gebruiksaanwijzing van het

geneesmiddel, de IV-slang en/ of de katheters om compatibiliteit met een 0,9% natriumchlorideoplossing te garanderen. Als 0,9% natriumchloride niet

compatibel is, volg dan de instructies van de fabrikant van het geneesmiddel, de IV-slangen en/ of katheters voor spoelpraktijken.

Bijwerkingen: Geen bekend in deze hoeveelheden.

Overdosis: Geen bekend in deze hoeveelheden

Dosering en toediening: Dit product dient voor het gebruik visueel te worden geinspecteerd op deeltjes en verkleu-ring. Onderhoud van toegang van de

intraveneuze connector: De oplossing wordt toegediend als een enkele dosis via het bijspuitpunt van de vasculaire katheter. Het toegediende volume is

equivalent aan dat van de vasculaire katheter. Na elk gebruik van de vasculaire katheter voor de injectie of infusie van medicatie, dient de oplossing te worden

gefl ushed om de doorgankelijkheid van de IV connector te herstellen. Aspireer de oplossing védr het toedienen via de connector teneinde de doorgankelijkheid

en positie van de kathetertip te bevestigen.

SwabCap®

Elke spuit bevat een steriele SwabCap® met 70% isopropylalcohol. Indicaties voor het gebruik: SwabCap® is bedoeld als afsluitdop op een vrouwelijke

reinigbare luer connector om deze te beschermen tegen mogelijke contaminatie. De SwabCap® geeft een fysieke afsluiting waarbij tegelijkertijd de luer

connector wordt gedesinfecteerd voordat de IV lijn wordt gebruikt. SwabCap® zal de klep dertig (30) seconden na bevestiging desinfecteren en houdt een

gedesinfecteerd klepoppervlak maximaal zeven (7) dagen in stand, indien niet verwijderd.

Voorzorgsmaatregel. Niet gebruiken als de verpakking voor het gebruik is beschadigd of geopend. Niet bevriezen. Gebruiken voor de vervaldatum op de

verpakking. Gebruik twee handen voor de verwijdering om ervoor te zorgen dat de IV connector niet onbedoeld wordt verwijderd.

Gebruiksinstructies

VOOR IV-FLUSHEN

Aseptisch gebruiken - uitsluitend voor IV-fl ushen. Volg de CDC-richtlijnen en de procedures van uw instelling voor IV-fl ushen.
Inspecteer of de verpakking intact is met inbegrip van de beschermende verpakking, de spuit en dop op de luer-lock aansluiting. Niet gebruiken als
de verpakking is beschadigd, de spuit lekt of de dop op de luer-lock aansluiting niet volledig op de spuit is bevestigd.

2. De niet gebruikte SwabCap® in de stamper van de spuit dient slechts om de gebruikte IV connector af te dekken nadat deze is gefl ushed.

3. Verwijder de verpakking.

4. Inspecteer de spuit en oplossing visueel. Niet gebruiken als deze troebel of wazig is. Niet gebruiken als de spuit/ dop van de luer-lock aansluiting
beschadigd is, de spuit lekt of de dop niet volledig op de spuit is bevestigd.

5. Druk op ce stamper terwijl de dop op de luer-lock aansluiting is bevestigd om de verzegeling te verbreken die tussen de stamper en cilinder is
ontstaan bij sterilisatie.

6. Indien er een SwabCapA® aanwezig is op de IV connector, verwijdert u deze en gooit u deze weg.

Verwijderen van de SwabCapA®

Y Deze moet met twee handen worden verwijderd om te verzekeren dat de IV connector niet onbedoeld wordt verwijderd.

Y  Omde SwabCap® te verwijderen, pakt u de IV connector vast en draait u de SwabCap® tegen de wijzers van de klok in, weg van de klep.

Y  Verwijder de SwabCap® en gooi deze weg volgens de voorschriften van het ziekenhuis.

Y Inspecteer de IV connector om te controleren of deze nog stevig met de katheter is verbonden.

Y  DeKklepis klaar en direct toegankelijk. Verder afvegen is niet noodzakelijk.

7. Indien er geen SwabCap® aanwezig is op de IV connector of ten minste vijf minuten niet op de IV connector is geweest, is de IV connector mogelijk
niet volledig gedesinfecteerd. Desinfecteer het oppervlak van de IV connector volgens het ziekenhuisprotocol voorafgaand aan toegang van de IV
connector met de spuit.

8. Verwijder de dop op de luer-lock connector van de spuit.

9. Houd de spuit met de luer-lock omhoog, tik op de zijkant om eventuele luchtbelletjes te laten stijgen, breng druk aan op de stamper en houd die in

stand totdat de stamper de juiste schaalstreep bereikt en de luchtbel-letjes uit de spuit zijn verdwenen. Het fl ushen met fysiologisch zout moet
onmiddellijk gedaan worden nadat de luchtbelletjes zijn verdwenen uit de spuit.

10.  Flush in overeenstemming met mogelijke waarschuwingen of voorzorgsmaatregelen die van toepassing zijn op de medicatie die wordt toegediend.
Niet gebruiken als de compatibiliteit wordt betwijfeld. Gebruiken in overeenstemming met de aanbeveling van de fabrikant van intraveneuze lijnen of
de IV connector. Dien via de betreff ende locatie een hoeveelheid oplossing toe voor het handhaven van de doorgankelijkheid van de IV katheter.
Aanbeveling: Een langzame toediening wordt aanbevolen teneinde een mogelijke onaangena-me smaak die patiénten zouden kunnen ervaren, te
minimaliseren.

12.  Nadat het fl ushen gereed is, gooit u alle resterende oplossing in de spuit weg voordat u de SwabCap® gebruikt. Zorg ervoor dat de stamper volledig
in de spuit is gedrukt.

De SwabCap® onmiddellijk gebruiken :

13.  Inspecteer de integriteit van de verpakking van de SwabCap® (beschermende afdekking) aan de bovenkant van de stamper. Niet gebruiken als de
verpakking voor het gebruik beschadigd of geopend is. Niet gebruiken als de SwabCap® droog is, zonder alcohol. Verwijder de beschermende
afdekking van de SwabCap® door aan het lipje te trekken.

14.  Haal de SwabCap® niet uit de bovenkant van de stamper.

15.  Richt het open einde van de stamper met de SwabCap® direct op de luer connector.

16. Houd de luer connector in één hand terwijl u de stamper in de richting van de wijzers van de klok op de luer connector drukt en draait.

17. Nadat de SwabCap® op de juiste plaats is gedraaid, trekt u de spuit voorzichtig recht van de luer connector af.

18. Controleer of de SwabCap® stevig op de Iuer connector is gedraaid en of de IV connector goed op zijn plaats zit. Draai zo nodig vaster.

19. SwabCap® desinfecteerd de luer connector dertig seconden na bevestiging en handhaaft een gedesinfecteerd opperviakte maximaal zeven
dagen, indien niet verwijderd. IV connectors dienen vervangen te worden volgens de instellingsrichtiijnen of volgens de aanwijzingen voor gebruik
van de fabrikant.

20.  Uitsluitend voor eenmalig gebruik _ gooi weg volgens de voorschriften van het ziekenhuis.

Instructiestappen 21-33 zijn alleen van toepassing op de SwabFlush®-spuit met een verwijderbare SwabCap®.

De SwabCapA® bewaren voor later gebruik:

21, Volg de fl ushstappen 1 t/m 12 zoals hierboven beschreven.

22. Controleer de integriteit van de verpakking van de SwabCap® (beschermende afdekking) aan de bovenkant van de stamper. Gooi de SwabCap® en
spuit weg als de verpakking beschadigd of geopend is.

23.  Zodra de resterende oplossing is verwijderd en de stamper volledig is ingedrukt, brengt u deze terug naar de oorspronkelijke, uitgeschoven positie.
(Fig. 1)

24.  Houd de spuit vast in uw dominante hand met de stamper naar boven gericht zodat u uw duim onder de SwabCap® -houder kunt plaatsen. (Fig. 2)

25.  Houd uw andere hand vrij zodat u de SwabCap® kunt beetpakken wanneer deze vrijkomt van de stamper. (Fig. 3)

26.  Druk voorzichtig onder de SwabCap®-houder en maak hem los van de stamper. Op dit punt kunt u de Swab-Cap® opbergen volgens de richtljnen
van uw instelling.

Wanneer u klaar bent om de SwabCap® te gebruiken, volgt u de onderstaande stappen

27.  Controleer of de verpakking van de beschermende afdekking van de SwabCap®-houder intact is. Gooi de SwabCap® weg als de verpakking
beschadigd of geopend is.

28.  Verwijder de beschermende folie door aan het lipje te trekken.

29. Laat de SwabCap® in de witte plastic houder.

30.  Houd de luer connector in één hand terwijl u de SwabCap® hier tegenaan duwt en met de klok mee draait.

31.  Nadat de SwabCap® op de zijn plaats is gedraaid, verwijdert u voorzichtig de witte plastic houder.

32.  Controleer of de SwabCap® stevig vast op de luer connector is gedraaid en dat deze stevig op zijn plaats zit. Draai zo nodig vaster.

33.  SwabCap® zal de klep dertig seconden na toepassing desinfecteren en handhaaft een gedesinfecteerd opperviakte van maximaal zeven dagen,
indien niet verwijderd. IV connectors dienen vervangen te worden volgens de instellingsrichtlijnen of de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.

Let op: de federale wet (VS) verbiedt het verstrekken zonder recept. Opslaan bij (15 - 30 °C). Niet bevriezen. Niet in een steriel veld plaatsen. Niet
gebruiken als de verpakking voér gebruik is beschadigd of geopend. Niet gebruiken als de SwabCap® droog is, zonder alcohol. Zouthoudende
spoelspuiten zijn niet bedoeld voor gebruik van reconstitutie of het oplossen van medicijnen.

Opmerking: De zuiger kan tiidens de sterilisatie enigszins vervormd zijn. De integriteit van de spuit wordt niet beinvioed door dit cosmetisch defect.
SwabCap®: Gesteriliseerd door middel van irradiatie. Spuit: Vloeistofroute gesteriliseerd door middel van stoom. Er is geen natuurlijk latex en
conserveringsmiddel gebruikt bij de vervaardiging van dit product.

Opmerking: De SwabCap® is bedoeld om alleen te worden gebruikt en gehanteerd door Klinisch personeel en ongewild gebruik door kinderen dient te
worden vermeden.

Hergebruik van de SwabCap® kan leiden tot ontoereikende desinfectie of kruisbesmetting.

Het hergebruik van instrumenten voor eenmalig gebruik vormt een potentieel risico voor de patiént of gebruiker. Het kan leiden tot besmetting en/of
aantasting van de functionele capaciteit. Besmetting en/of beperkte functionaliteit van het apparaat kan leiden tot letsel, ziekte of overlijden van de
patiént.

Let op: Als er een ernstig incident heeft plaatsgevonden in verband met het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Medline en de bevoegde
autoriteit van de Lidstaat waarin de gebruiker en/of patiént is gevestigd.

SwabFlush®
Produsert av: Excelsior Medical
0,9% natriumkloridinjeksjon, USP
med integrert SwabCap®
ZR® skyllesproyte

Beskrivelse SwabFlush® er Saltwater IV. skyllesprayte med integrert SwabCap®. SwabCap® er en luerventil som inneholder 70% isopropylalkohol
som desinfeksjonsmiddel. De er integrert for brukervennlighet.
Tilgjengelige sterrelser: 10 ml sproyte med 3 ml veeske, 10 ml sproyte med 5 ml vaeske, 10 ml sprayte med 10 ml vaeske.

NOJ

Prefyllt sproyte til skylling
Steril vaeske. Alle uapnede og uskadde sprayter inneholder en steril, ikke-pyrogen isotonisk opplesning med 0,9 % natriumklorid, 9 mg NaCl per ml, med
en osmolaritet pa 0,31 mOsm/ml, pH 4,5-7,0. Sprayten har en standard hann luer-lock-kobling som er beregnet for tilkobling til en standard hunn luer-lock-
kobling, inkludert ventiler med nalefrie ventiler med luer-tilgang.
Farmakologi: 0,9 % natriumklorid er en steril vannbasert lasning som har omtrent samme osmotiske trykk og sammensetning som ekstracelluleervaeske.
Den er ikke vevsirriterende.
Bruksomrader: Skyllesprayten er beregnet til skylling av [V-katetre og IV-slanger.
Kontraindikasjoner: Hypernatremi og veeskeretensjon nar administrering av natrium eller klorid kan veere Klinisk skadelig.
Forholdsregler: Aktuell faglitteratur ber konsulteres ved tvil om kompatibilitet. Ma ikke brukes hvis i er mi elleri
utfellinger. Det ubrukte SwabCap® spraytestempelet ber reserveres for & dekke den tilgjengelige ventilen nar du skyller med SwabFlush® sprayten. Skal
brukes innen holdbarhetsdatoen som star pa pakningen.Fer det brukes, skal brukeren sjekke kompatibiliteten med 0,9% natriumkloridlgsning ifelge
bruksanvisningen fra produsenten av medikamentet, IV-slangen og/eller katetrene. | tilfelle 0,9% natriumklorid ikke er kompatibelt, ma brukeren falge
instruksjonene fra produsenten av medikamentet, IV-slangen og/eller katetrene for spyling.
Bivirkninger: Ingen kjente ved bruk av disse mengdene.
Overdosering: Ingen kjente ved bruk av disse mengdene.
Dosering og administrering: Dette produktet skal inspiseres visuelt for partikler og misfarging fer bruk. Opprett-holdelse av apne intravengse
tilgangsenheter: Opplasningen administreres som en enkel dose via injeksjonsstedet til den vaskuleere tilgangsenheten. Volumet som administreres
tilsvarer volumet til den vaskulzere tilgangsenhe-ten. Etter hver bruk av den vaskuleere tilgangsenheten til injeksjon eller infusjon av legemidler, bor
opplgsningen administreres for a opprettholde en apen tilgangsenhet. Aspirer for administrering av enhver opplasning via kob-lingen pa tilgangsenheten for
4 sikre apen tilgang og plassering av katetertuppen.
SwabCap®
Hver sprayte inneholder en steril SwabCap® som inneholder 70 % isopropylalkohol.
Bruksomrade: SwabCap® er en hette som brukes pa desinfi serbare nélefrie ventiler med luer-tilgang for & beskytte mot mulig kontaminering.
SwabCap® virker som en fysisk barriere mot kontaminering for tilgangsenheten og fungerer ogsa som et desinfi serende rengjeringsmiddel fer
tilgangsenheten tas i bruk. SwabCap® desinfi serer ventilen i (30) sekunder etter pafering og opprettholder en desinfi sert ventiloverfl ate i inntil syv
(7) dager hvis den ikke fiernes.
Forholdsregler: Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet eller apnet for bruk. Skal ikke fryses. Skal brukes innen holdbarhetsdatoen som star pa
pakningen. Bruk begge hender ved fierning av produktet, for a sikre at ventilen med luer-tilgang ikke fiernes ved et uhell.
Bruksanvisning
TIL IV-SKYLLING ~
Brukes aseptisk 4€* kun til V-skylling. FA, Ig gjeldende retningslinjer (CDC) og institusjonens prosedyrer for adminis-trering av IV-skylling.
1. Inspiser pakningen, inkludert den beskyttende emballasjen, spreyten og beskyttelseshetten. Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet, hvis
sproyten lekker eller hvis beskyttelseshetten ikke er festet ordentlig til sprayten.
2. Den ubrukte SwabCap® i spraytestempelet ber reserveres for & dekke ventilen som er tilgiengelig nar den skylles med SwabFlush® -sprayten.
3. Fjern den beskyttende emballasjen.
4. Inspiser sprayten og opplesningen visuelt. Skal ikke brukes hvis den er melkeaktig eller uklar. Skal ikke brukes hvis sprayten eller
beskyttelseshetten er skadet, hvis sprayten lekker eller hvis beskyttelseshetten ikke er festet ordentlig il sprayten.

5. Skyv stemplet mens beskyttelseshetten er pa for a bryte forseglingen mellom stemplet og siden av sproytesylin-deren som ble
dannet ved avsluttende sterilisering.

6. Huvis det allerede fi nnes en SwabCap® pa ventilen, skal denne tas av og kastes.

F]ernlng av SwabCap®

Y  Bruk begge hender ved fierning av produktet, for a sikre at ventilen med luer-tilgang ikke fiernes ved et uhell.

Y  SwabCap tas av ved 4 ta tak i ventilen med luer-tilgang og vri SwabCap® mot klokka, dvs. bort fra ventilen.

Y  Fjern SwabCap® og kast i henhold til sykehusets retningslinjer.

Y Kontroller den nalefrie ventilen for & sikre at den er ordentlig koblet til kateteret.

Y Ventilen er klar il bruk. Ytterligere rensing er ikke nadvendig.

7. Hvis den nalefrie ventilen ikke har veert forseglet med en SwabCap® eller at denne ikke har vaert festet pa ventilen i minst 30 sekunder, er det
mulig at ventilen ikke er helt desinfi sert. Desinfi ser ventiloverfl aten i henhold til sykehusets retningslinjer fer sprayten festes til den nalefrie
ventile

8. Taav beskyttelseshetten.

9. Hold spreyten med tuppen oppover, sla lett pa siden av sprayten slik at boblene stiger, trykk og oppretthold trykket pa stempelet inntil

stempelet nar den riktige graderingen og luften er fiemet fra sprayten. Saltvanns-opplgsningen ber administreres til pasienten umiddelbart
etter at luftboblene er fiernet fra sprayten.

0. Skylling gjeres i henhold til eventuelle advarsler eller forholdsregler som er aktuelle for det legemidlet som administreres. Skal ikke brukes ved
usikkerhet om kompatibilitet. Brukes i henhold til anbefalingene fra produ-senten for den intravengse tilgangen.

11. Administrer opplgsning gjiennom den intravengse tilgangsenheten (venekanyle, nalefri ventil) for & holde den apen. Anbefaling: Langsommere
administreringshastighet anbefales for @ minske en mulig ubehagelig smak hos pasientene.

2. Etter at skyllingen er gjennomfert, skal eventuell gjenveerende opplasning i spreyten kastes for bruk av Swab-Cap®. Kontroller at stempelet er
skjovet helt inn | sprayten.

Bruk av SwabCap® ved akutt behov:

13. Kontroller at SwabCap®-pakningen (beskyttende emballasje) pa toppen av spraytestempelet er hel. Skal ikke brukes dersom pakningen er
skadet eller apnet far bruk. Skal ikke brukes hvis alkoholen i SwabCap® har terket ut. Ta av den beskyttende emballasjen pa SwabCap® ved
atrekke i fl iken.

14.  Ikke ta SwabCap® av fra toppen av sproytestempelet.

15.  Rett den apne enden av stempelet som inneholder SwabCap®, direkte mot den nalefrie ventilen.

16.  Hold den nalefrie ventilen i den ene handen mens du trykker og skrur spraytestempelet med kiokka pa ventilen.

17.  Etter at SwabCap® er skrudd pa plass, trekker du forsiktig sprayten rett av den nalefrie ventilen.

18.  Kontroller at SwabCap® hetten er skrudd godt fast pa enheten og at ventilen med luer-tilgang sitter ordentlig pa plass. Strammes hvis
nadvendig.

19.  SwabCap® vil desinfi sere ventilen 30 sekunder etter pafaring og opprettholde en desinfi sert ventiloverfl ate i inn-til 7 dager hvis den ikke
fiernes. Nalefrie ventiler skal fremdeles skiftes i henhold til institusjonens retningslinjer eller ventilprodusentens bruksanvisning.

20. Kun for engangsbruk - kast i henhold til sykehusets retningslinjer.

Instruksjonene 21-33 gjelder bare SwabFlush®-sproyten med avtagbar SwabCap®.

Slik oppbevarer du SwabCap® til senere bruk:

21. Felg trinn 1-12 for skylling, som angitt ovenfor.

22. Kontroller om SwabCap®-pakningen er hel (beskyttende emballasje) pa toppen av spraytestempelet. Kast SwabCap® og sprayten hvis

emballasjen er skadet eller apnet.

23. Etter at den gjenvaerende opplasningen er kastet og stempelet er trykt helt inn i sprayten, skal det trekkes tilbake til sin opprinnelige posisjon.

(Fig. 1)

24.. Hold sprayten med handen plassert pa toppen av sprayten, slik at du kan plassere tommelen under Swab-Cap®-holderen. (Fig. 2)

25. Hold den andre handen fri slik at du kan ta i mot SwabCap® idet den lasner fra spraytestempelet. (Fig. 3)

26. Skyv forsiktig under SwabCap®-holderen og lzsne den fra stempelet. SwabCap® kan na lagres i henhold til institusjonens retningslinjer.

Falg trinnene nedenfor nar du er klar til & bruke SwabCap®

27. Kontroller at den beskyttende emballasjen pa pakningen til SwabCap®-holderen er like hel. Kast SwabCap® hvis emballasjen er skadet eller
apnet.

28. Taav den beskyttende emballasjen ved a trekke i fl iken.

29. |kke ta SwabCap® ut av den hvite plastholderen.

30. Hold ventilen med luer-tilgang i den ene handen mens du trykker og skrur SwabCap® med klokka pa ventilen med luer-tilgang.

31. Etter at SwabCap® er skrudd pa plass, trekker du forsiktig den hvite plastholderen rett av ventilen med lu-er-tilgang.

32. Kontroller at SwabCap® er skrudd godt fast pa enheten og at ventilen med luer-tilgang sitter ordentlig pa plass.

Strammes hvis ngdvendig.

33. Ventiler med luer-tilgang skal fremdeles skiftes i henhold til institusjonens retningslinjer eller ventilprodusen-tens bruksanvisning.

Obs! Faderal lov forbyr utlevering av denne enheten uten resept. Oppbevares ved 15-30 °C. Skal ikke fryses. Skal ikke plasseres i et sterilt

omrade. Skal ikke brukes hvis embal-lasjen er skadet eller apnet for bruk. Skal ikke brukes hvis alkoholen i SwabCap® er tarket ut.

Normale sproyter til ing er ikke beregnet til ituering eller fortynning av legemidler.

Merk: Stemplet kan bli litt deformert under sterilisering. Sprayten blir ikke pavirket av denne typen kosmetisk defekt.

SwabCap®: Sterilisert ved bestraling. Sprayte: Vaeskebanen er sterilisert med damp.Naturgummilateks og konserveringsmidler er ikke brukt i

fremstillingen av dette produktet.

Merk: SwabCap® skal kun brukes og handteres av klinisk personell. Oppbevares utilgjengelig for barn.

Hvis SwabCap® brukes om igjen, kan desinfi seringen bli utilstrekkelig, eller det kan oppsta krysskontaminering.

Gjenbruk av engangsutstyr skaper en potensiell risiko for pasient eller bruker. Det kan lede til forurensning og/eller svekkelse av funksjonsevnen.

Forurensning av enheten ogleller begrenset funksjonalitet kan lede til skader, sykdom eller pasientens ded.

Merk: Om det har oppstatt en alvorlig hendelse i forhold til utstyret sa ma det rapporteres til Medline eller korrekt myndighet i medlemsstaten der

brukeren og/eller pasienten befinner seg.

[ PL]

SwabFlush®
Producent: Excelsior Medical
0,9% wtrysk chlorku sodu, USP
ze zintegrowanym SwabCap®
Strzykawka do ptukania ZR®

Opis: SwabFlush® to roztwér soli fizjologicznej I.V. przeptukiwac strzykawke ze zintegrowanym SwabCap®. SwabCap® to zatyczka zaworu
dostepu typu luer zawierajaca 70% alkoholu izopropylowego jako $rodka dezynfekujacego. Sg one ze soba zintegrowane dla wygody uzytkownika.
Dimensioni disponibili: DostA™pne rozmiary3 ml roztworu w strzykawce o poj. 10 ml, 5 ml roztworu w strzykawce o poj. 10 ml, 10 ml roztworu w
strzykawce o poj. 10 ml.

Strzykawka do przeptukiwania

Sterylny plyn i droga przeptywu plynu. Kazda strzykawka, jezeli nie jest otwarta ani uszkodzona, zawiera sterylny, niepirogenny, izotoniczny roztwér 0,9%
chlorku sodu, 9 mg NaCl/ml, o osmolarno$ci 0,31 mOsm/ml, pH 4.5 - 7.0. Strzykawka posiada standardowy meski gwint typu Luer, przeznaczony do
faczenia z wyrobami ze standardowym zeriskim gwintem typu Luer, w tym zaworami dostepu zylnego typu Luer.

Farmakologia: 0,9% roztwor chlorku sodu jest sterylnym roztworem wodnym, charakteryzujacym sig ci$nieniem osmotycznym i sktadem podobnym do
plynéw pozakomérkowych. Nie dziata drazniaco na tkanki.

Wskazania do przeptukiwania: strzykawka pr 1a jest do przer tia cewnikow dozylnych i zestawdw do podawania dozylne
Przeciwwskazania: hipernatremia i retencja ptynow, jezeli podawanie sodu lub chlorkéw moze byé niekorzystne klinicznie. Srodki ostroznoéci: W
przypadku watpliwosci dotyczacych zgodnosci, nalezy zapozna¢ sig z odpowiednig literatura specjalistyczna, Nie nalezy uzywaé roztworéw, ktore
ulegly przebarwieniu lub zawierajacych osad. Nieuzywany tiok strzykawki SwabCap® nalezy zachowac, aby zakry¢ dostepny zawér podczas ptukania
strzykawka SwabFlush®. Produkt nalezy zuzy¢ przed uptywem terminu waznosci wyszczegdlnionego na opakowaniu.Przed uzyciem nalezy zapoznac si¢
zinstrukcjami producenta leku, rurki infuzyjnej i/lub cewnikow, aby upewnic si, ze s one zgodne z 0,9% roztworem chlorku sodu. Jesli 0,9% roztwor
chlorku sodu nie jest zgodny, nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami producenta leku, rurki infuzyjnej ilub cewnikow dotyczacymi ptukania.

Dziatania niepozadane: nie stwierdzono przy stosowanych ilosciach roztworu.

Przedawkowanie: nie stwierdzono przy stosowanych iloéciach roztworu.

Dawkowanie i sposéb podawania: Przed uzyciem produkt nalezy podda¢ ocenie wzrokowej, zwracajac szczegding uwage na wystepowame osadu lub
zmiane barwy. Utrzymywame droznosci zestawdw do dostepu dozylnego: Roztwor jest podawany w postam pojedynczej dawki poprzez miejsce
wstrzykniecia znajdujace sie na wyrobie do dostepu dozylnego. Podawana objeto$¢ odpowiada pojemnosci wyrobu do dostepu dozylnego. Po kazdym
uzyciu dostepu dozylnego do podania lub wlewu lekow, nalezy wstrzykiwa¢ roztwér w celu utrzymania droznoéci zestawu. Przed podawaniem
jakiegokoI\DNiek roztworu za pomocg wyrobu do dostepu nalezy przeprowadzic aspiracje w celu potwierdzenia droznoéci i usytuowania koricowki cewnika.
SwabCap

Kazda strzykawka zawiera sterylny korek SwabCap® zawierajacy 70% alkohol izopropylowy.Wskazania do stosowania: korek SwabCap® jest
przeznaczony do stosowania jako ostona chronigca zawory do-stepu zylnego typu Luer przed potencjalnym zanieczyszczeniem. SwabCap® petni funkcje
bariery fi zycznej dla zanieczyszczen pomiedzy kolejnymi dostepami dozylnymi, dziatajac réwniez jak $rodek odkazajacy do stosowania przed dostepem
do linii. SwabCap® zdezynfekuje zawor w ciagu pieciu (30) sekund od zatozenia i bedzie utrzymywat powierzchnie zaworu w stanie zdezynfekowanym
przez okres do siedmiu (7) dni, jezeli nie zostanie usunigty.

Srodki ostroznosci: Nie nalezy uzywac w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub otwarcia opakowania. Nie zam-razac. Zuzy¢ przed uplywem
terminu waznosci wyszczegolnionego na opakowaniu. Nalezy usuwac oburecznie w celu upewnienia sie, ze zawér dostepu dozylnego typu Luer nie
zostat przypadkowo usuniety.
Instrukcja uzytkowania
Do przeptukiwania linii dozylnychNalezy uzywa¢ w sposob zgodny z zasadami antyseptyki- wytacznie do przeptukiwania linii dozylnych. Nalezy
przestrzega¢ wytycznych CDC i procedur wewnetrznych dotyczacych przeptukiwania linii dozylnych.
Sprawdzi¢ stan opakowania (w tym folii ochronnej), strzykawki i ostonki koficowki. Nie uzywac w przypadku uszkodzenia opakowania,
nieszczelno$ci strzykawki lub jezeli ostonka nie jest prawidiowo osadzona na strzy-kawce.
2. Nieuzywany SwabCap® w tioku strzykawki nalezy zachowa¢, aby zakry¢ zawdr dostepny podczas ptukania strzykawka SwabFlush®.
3. Usunag folig ochronng,
4. Oceni¢ wzrokowo stan strzykawki i roztworu. Nie uzywac, jezeli ptyn jest metny lub nieprzejrzysty. Nie uzywac¢ w przypadku uszkodzenia
opakowania, nieszczelnosci strzykawki lub jezeli ostonka nie jest prawidiowo osa-dzona na strzykawce
5. Przy zatozonej ostonce koricowki popchnaé tlok w celu ztamania plomby pomiedzy tlokiem a cylindrem zatozonej podczas
koricowej sterylizacji.

6. Jezeli korek SwabCap® jest zamocowany na zaworze dostepu dozylnego, nalezy go usunag | wyrzucic.

Usuwanie korka SwabCap®

\'4 Nalezy usuwa¢ oburecznie w celu upewnienia sie, ze zawdr dostepu dozylnego typu Luer nie zostat przypadkowo usuniety.

Y W celu usuniecia, chwyci¢ zawor dostepu dozylnego typu Luer i odkrecic korek SwabCap® przeciwnie do ruchu wskazowek zegara.

¥ Usuna¢ SwabCap® i wyrzuci¢ zgodnie z wytycznymi szpitala.

Y  Sprawdzi¢ zawor dostepu dozylnego w celu weryfi kacji, czy jest bezpiecznie potaczony z cewnikiem.

Y Zawor jest gotowy do uzyskania dostepu. Nie ma koniecznosci dodatkowego przecierania za pomoca wacika.

7. Jezeli korek SwabCap® nie jest zamocowany na zaworze lub czas, w ktérym pozostawat na zaworze byt krétszy niz 30 sekund, zawér moze
nie by¢ w petni zdezynfekowany. Nalezy przeprowadzi¢ dezynfekcje powierzchni zaworu w sposob zgodny z protokotami szpitalnymi przed
mocowaniem strzykawki do zaworu.

8. Usunac ostonke koricowki strzykawki.

9. Trzymajgc strzykawke zwrocong koricem ku gorze, delikatnie pukna¢ w bok cylindra w celu pozbycia sig pecherzykow powietrza. Naciska¢

tlok do momentu, gdy thok znajdzie sig na odpowiednim poziomie, a pecher-zyki zostana usunigte ze strzykawki. Roztwor soli fi zjologicznej do
przeptukiwania nalezy poda¢ pacjentowi natychmiast po wydostaniu sie pecherzykéw ze strzykawki.

10. Przeplukiwac, stosujac sie do ostrzezen i zalecen dotyczacych $rodkéw ostroznosci charakteryzujacych lek, kto-ry jest podawany.Nie uzywaé w
przypadku watpliwosci dotyczacych zgodnoéci. Uzywaé zgodnie z zaleceniami wytwércow dotyczacymi zestawdw do dostepu dozylnego lub
zatozonych wyroboéw medycznych.

11. Podawac ptyn uzywajac odpowiedniego miejsca podawania, w objetosci umozliwiajacej utrzymanie droznosci zatozonego wyrobu do dostepu

dozylnego. Zalecenie: wskazane jest powolne podawanie ptynu, co minimali-zuje potencjalne nieprzyjemne odczucia pacjenta.

12. Po przeptukaniu usunag jakikolwiek roztwor pozostaty w strzykawce przed uzyciem korka SwabCap®. Upewnic sie, Ze tiok jest w catosci

wprowadzony do strzykawki.

Natychmiastowe uzycie korka SwabCap®

13.  Sprawdzic stan opakowania korka SwabCap® (opakowanie ochronne) na koricu tloka strzykawki. Nie nalezy uzywa¢ w przypadku

stwierdzenia uszkodzenia lub otwarcia opakowania. Nie uzywac, jezeli korek SwabCap® jest suchy (brak alkoholu). Usunag ostonke z korka
SwabCap® ciagnac za wypustke.

14. Nie usuwac korka SwabCap® z tioka strzykawki.

15.  Skierowac otwarty koniec tioka zawierajacy korek SwabCap® w strone zaworu dostepu dozylnego.

16. Trzymajac zawor dostepu dozylnego typu Luer jedna dtonia, dopchnag i nakreci tiok strzykawki w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek

zegara na zawor dostepu dozylnego typu Luer.

17. Po umocowaniu korka SwabCap®, delikatnie wyciagnag¢ strzykawke z zaworu dostepu dozylnego.

18.  Sprawdzi¢, czy SwabCap® jest mocno dokrecony i czy zawor dostepu dozylnego typu Luer jest bezpiecznie osadzony we wiasciwym
miejscu. W razie potrzeby dokrecic.

19.  SwabCap® zdezynfekuje zawor w ciggu 30 sekund od zatozenia i bedzie utrzymywat powierzchnig zaworu w stanie zdezynfekowanym
przez okres do 7 dni, jezeli nie zostanie usuniety. Zawory dostepu dozylnego typu Luer musza by¢ w dalszym ciagu wymieniane, zgodnie z
wytycznymi obowigzujacymi w danej instytucii lub zaleceniami wytworcy.

20. Wylacznie do jednorazowego uzytku — wyrzuci¢ zgodnie z wytycznymi szpitala.

Instrukcje 21-33 dotycza wytacznie strzykawki SwabFlush® ze zdejmowanym SwabCap®.
Zachowanie korka SwabCap® w celu pdzniejszego uzycia:

21, Postepowac zgodnie z zaleceniami dotyczacymi przeptukiwania wyszczegdlnionymi powyzej w punktach 1-12.

22.  Sprawdzi¢ stan opakowania korka SwabCap® (opakowanie ochronne) na koricu tioka strzykawki. Wyrzucic korek SwabCap® i strzykawke w
przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub otwarcia opakowania.

23.  Po usunieciu ptynu pozostatego w strzykawce i catkowitym weisnieciu ttoka, nalezy przesuna¢ tiok do pierwot-nego, wysunietego potozenia

Ryc.1).

24. ‘?rzyyma)é strzykawke dominujaca reka za gorng czesc strzykawki w taki sposob, by moc umiescic keiuk pod oprawka korka SwabCap®
(Ryc.2).

25.  Druga reke pozostawi¢ wolng w celu zabezpieczenia korka SwabCap® podczas usuwania z tioka. (Ryc. 3)

26. Delikatnie nacisna¢ oprawke korka SwabCap® od spodu i usuna¢ z tioka. W tym momencie mozliwe jest prze-chowywanie korka

SwabCap® zgodne z zaleceniami obowiazujacymi w danej instytucji.

Jezeli zajdzie potrzeba uzycia korka SwabCap®, nalezy postepowac zgodnie z poniz

27.  Sprawdzi¢ stan opakowania ochronnego oprawki korka SwabCap®. Wyrzuci¢ korek SwabCap® w przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub
otwarcia opakowania.

28.  Usuna¢ ostonke ciagnac za wypustke.

29.  Nie usuwac korka SwabCap® z biatej, plastikowej oprawki.

30.  Trzymajac zawor dostepu dozylnego typu Luer jedna dfonia, dopchnag i nakrecic thok strzykawki w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek
zegara na zawdr dostepu dozylnego typu Luer.

31. Poumocowaniu korka SwabCap®, delikatnie wyciagna¢ biata, plastikowa oprawke z zaworu dostepu dozylnego.

32.  Sprawdzi¢, czy SwabCap® jest mocno dokrecony i czy zawdr dostepu dozylnego typu Luer jest bezpiecznie osadzony we wiasciwym
miejscu. W razie potrzeby dokrecic.

33. SwabCap® zdezynfekuje zawor w ciagu 30 sekund od zatozenia i bedzie utrzymywat powierzchnie zaworu w stanie zdezynfekowanym przez
okres do 7 dni, jezeli nie zostanie usunigty. Zawory dostepu dozylnego typu Luer musza by¢ w dalszym ciagu wymieniane, zgodnie z
wytycznymi obowigzujacymi w danej instytucji lub zaleceniami wytworcy.

Uwaga: Uwaga: prawo federaine zabrania wydawania tego urzqdzema bez recepty Przechowywac w temperaturze 15°C-30°C. Nie zamrazac.

Nie umieszczac w strefi e sterylnej. Nie uzywac w przyp. lub p Nie uzywac Jezell korek

soli fi Zj j nie s pr do tytucii

SwabCap® jest suchy (brak alkoholu). Strzykawki do iwania ro;
ani rozcienczania lekow.

Uwaga: Tlok moze ulec nieznacznej deformacji podczas sterylizacji. Tego rodzaju defekt kosmetyczny nie wptywa na funkcjonalno$¢ strzykawki.
SwabCap®: produkt sterylizowany przez napromieniowanie. Strzykawka: droga przeptywu plynu sterylizowana parowo.

W procesie wytworczym niniejszego wyrobu nie uzywano lateksu naturalnego, ani $rodkéw konserwujacych.

Uwaga: Naédqdkg SwabCap® moze by¢ stosowana wytacznie przez personel medyczny. Nalezy zachowa¢ szczegdl-ng ostroznosc, aby nie dostata
sie w rece dziec.

Ponowne uzycie SwabCap® moze prowadzi¢ do niewystarczajacej dezynfekcji lub zakazenia krzyzowego.

Ponowne uzycie urzadzen jednorazowych stwarza potencjalne zagrozenie dla pacjenta lub uzytkownika. Moze prowadzi¢ do skazenia i/lub
pogorszenia funkcjonalno$ci. Skazenie i/lub ograniczona funkcjonalno$¢ urzadzenia moga prowadzi¢ do obrazen, schorzen lub zgonu pacjenta.
Uwaga: W razie wystapienia powaznego wypadku w zwigzku z produktem, nalezy zgtosi¢ to firmie Medline oraz odpowiedniemu organowi w
Paristwie Cztonkowskim wtasciwym dla uzytkownika i/lub pacjenta.

SwabFlush®
Fabricado por: Excelsior Medical
Injegao de cloreto de sodio a 0,9%, USP
com SwabCap® integrado
ZR® Flush Syringe

Descrigao: SwabFlush® é uma solugéo salina I.V. lave a seringa com um SwabCap® integrado. Um SwabCap® é uma tampa de valvula de acesso
luer que contém alcool isopropilico 70% como desinfetante. Eles s&o integrados para a conveniéncia do usuério.

Tamanhos disponiveis: Volume de 3 mL numa seringa de 10 mL, Volume de 5 mL numa seringa de 10 mL, Volume de 10 mL numa seringa de 10
mL

Seringa de irrigagao

Solugdo e via esterilizados. Cada seringa, ndo aberta e isenta de danos, contém uma solugéo isoténica esterilizada e apirogénica de uma solugao com
0,9% de cloreto de sédio, 9 mg de NaCl por mL, com uma osmolaridade de 0,31 mOsm/mL e pH 4,5 - 7,0. A seringa apresenta um encaixe de blogueio
luer macho padréo, que se destina a ser ligado a encaixes de bloqueio luer fémea padréo, incluindo valvulas de acesso luer.

Farmaco ogia: A injecgao com 0,9% de cloreto de sédio USP é uma injec¢do aquosa esterilizada com aproxima-damente a mesma pressao osmoética e
composicao que os fl uidos extracelulares. N&o é irritante para os tecidos.

Instrugées de utilizagéo: A seringa de irrigacéo destina-se a irrigar cateteres e linhas de administragéo i.v.

Contra-indicacdes: Hipernatremia,e retengéo de fl uidos e quando a administragéo de sédio ou de cloreto pode ser clinicamente prejudicial.

Precaugdes: Caso tenha duvidas quanto a compatibilidade, consulte a literatura especializada apropriada. N&o utilize se a solugéo estiver descolorada ou
apresentar um precipitado. A SwabCap® néo utilizada no émbolo da seringa deve ser guardada para cobrir a valvula de acesso, assim que se proceder &
irrigacao utilizando a seringa com SwabCap®. Utilizar até & data de validade indicada na embalagem.Antes de usar, verifique as instrugdes de utilizagéo do
fabricante do medicamento, dos tubos intravenosos e/ou dos cateteres para garantir a compatibilidade com a solugéo de cloreto de sédio a 0,9%. Se o
cloreto de sodio a 0,9% néo for compativel, siga as instrugdes do fabricante do medicamento, dos tubos intravenosos efou dos cateteres para préticas de
lavagem.

Reacgdes adversas: nos volumes apresentados, nenhuma conhecida.

Sobredosagem: nos volumes apresentados, nenhuma conhecida.

Dosagem e Administragdo: este produto deve ser inspeccionado visualmente quanto & existéncia de particulas e descoloragao antes da utilizago.
Manuteng&o da paténcia de dispositivos de acesso intravenoso: a solugéo é administrada como uma dose Unica através do local de injecgéo do dispositivo
de acesso vascular. O volume admi-nistrado é equivalente ao volume do dispositivo de acesso vascular. Apés cada utilizagéo do dispositivo de acesso
vascular para injecgao ou perfusao de medicamentos, a solugéo deve ser administrada para restaurar a paténcia do dispositivo de acesso. Antes da
administragéo, aspire qualquer solugéo através do bloqueio do dispositivo de acesso para confi rmar a paténcia e localizagéo da ponta do cateter.

SwabCap®

Cada seringa contém uma SwabCap® esterilizada contendo 70% de alcool isopropilico. Instrugdes de uso: a SwabCap® destina-se a ser utilizado em

valvulas de acesso com conexo luer como cobertura para protegéo contra a potencial contaminagéo destas. A SwabCap® atua como uma barreira fisica

a contamina-g&o entre acessos de linhas, servindo também como dispositivo de limpeza e desinfegéo para utilizagao prévia ao acesso de linhas. A

SwabCap® procede & desinfegdo da valvula trinta (30) segundos apos a aplicagdo, mantendo a superficie da vélvula desinfetada até sete (7) dias se nao

for removida.Precaucdes: Nao utilize se a embalagem estiver aberta ou danifi cada antes da utilizagéo. Nao congele. Utilizar até & data de validade

indicada na embalagem. Deve proceder a remogao com as duas maos para garantir que a valvula de acesso luer ndo é removida inadvertidamente.

Instrugoes de utilizagao

PARA IRRIGAGAO i.v.

Utilize de forma asséptica — Apenas para irrigagéo i.v. Siga as directrizes do CDC e os procedimentos em vigor na sua instituigéo para a administragao de

imigagao i.v.

1. Inspeccione a integridade da embalagem, incluindo a pelicula de protecgéo, a seringa e a tampa. N&o utilize se a embalagem estiver danifi cada, se
a seringa apresentar uma fuga ou se a tampa néo estiver totalmente encaixada na seringa.

2. ASwabCap® néo utilizada no émbolo da seringa deve ser guardada para cobrir a valvula acedida assim que se proceder a irrigagdo utilizando a
seringa Omnifl ush® com SwabCap®.

3. Remova a pelicula de protecgao.

4. Inspeccione visualmente a seringa e a solugdo. Nao utilize se estiver turva ou opaca. N&o utilize se a seringa/tampa da extremidade estiver danifi
cada, se a seringa apresentar uma fuga ou se a tampa ndo estiver total-mente encaixada na seringa.

5. Pressione o émbolo com a tampa da extremidade encaixada para quebrar o vedante entre 0 émbolo e a parte lateral do cilindro criado por
esterilizagao terminal.

6. Se ja existir uma SwabCap® na valvula, remova-a e elimine-a.

Para remover SwabCap®

Deve proceder a remogao com as duas maos para garantir que a valvula de acesso luer ndo é removida inad-vertidamente.

Para remover, agarre na valvula de acesso luer e rode a SwabCap® no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio afastando-a da valvula.
Remover a SwabCap® e eliminar conforme orientacées do hospital.

Inspeccione a valvula de acesso luer para verifi car se esta devidamente ligada ao cateter.

Avalvula esté pronta para o acesso. Nao é necessario efectuar um esfregago adicional.

Se ndo existir uma SwabCap® na valvula ou se ndo esteve presente na vélvula durante, pelo menos, trinta segundos, a valvula poderé néo estar

totalmente desinfectada. Desinfecte a superficie da vélvula de acordo com

o protocolo hospitalar antes de aceder a valvula com a seringa.

Remova a tampa da ponta da extremidade da seringa.

Segure a seringa com a ponta para cima, bata na parte lateral para que as bolhas subam, aplique € mantenha presséo no émbolo até que o émbolo
atinja a graduag@o apropriada e até o ar ser expelido da seringa. A so-lug&o salina de irrigagéo deve ser administrada ao doente imediatamente
depois das bolhas de ar terem sido expelidas da seringa.

10.  Utilize a irrigagao de acordo com os avisos e precaugdes respeitantes ao medicamento que esta a ser adminis-trado. N&o utilize caso tenha dividas
quanto & sua compatibilidade. Utilize de acordo com as recomendagées do fabricante relativas as linhas de administragao intravenosa ou ao
dispositivo de insergéo.

11, Administre através do local apropriado uma quantidade de solugéo para manter a paténcia do dispositivo de insergéo de acesso venoso.
Recomendagao: recomenda-se uma taxa de administragdo mais lenta para mini-mizar a possibilidade de paladar desagradavel que os doentes
poderéo sentir.

12. Apbs a administragdo da irrigagao, elimine qualquer solugéo restante na seringa antes de utilizar a SwabCap®. Certifique-se de que o0 émbolo esta

totalmente pressionado na seringa.

N

Para utilizagao imediata da SwabCap® :

13.  Inspeccione a embalagem da SwabCap® quanto & integridade (pelicula de protecgéo) na parte superior do émbolo da seringa. Nao utilize se
a embalagem estiver aberta ou danifi cada antes da utilizagdo. Nao utilize se a SwabCap® néo apresentar alcool. Remova a pelicula de
protecgdo da SwabCap® puxando a patilha.

14. Nao remova a SwabCap® da parte superior do émbolo da seringa.

15.  Posicione 0 émbolo com a extremidade aberta contendo a SwabCap® directamente para a valvula de acesso luer.

16.  Segure a valvula de acesso luer com uma méo enquanto empurra e roda o émbolo da seringa no sentido dos ponteiros do relégio em
direcgéo a valvula de acesso luer.

17. Depois de rodar a SwabCap® para o local correcto, puxe imediata e cuidadosamente a seringa da valvula de acesso luer.

18.  Verifi que se a SwabCap® foi rodada sobre o dispositivo e que a valvula de acesso luer esta devidamente fi xa. Aperte, se necessario.

19.  SwabCap® procede a desinfegéo da valvula trinta segundos apos a aplicagdo, mantendo a superficie da valvula desinfetada até sete dias se
néo for removida. As valvulas de acesso luer devem ser substituidas em conformi-dade com as directrizes institucionais ou com as instrugdes
de utilizagéo do fabricante.

20.  Apenas em caso de utilizagao tnica — eliminar conforme orientagdes do hospital.

As etapas de instrugao 21-33 sao aplicaveis apenas a seringa SwabFlush® com um SwabCap® removivel.
Armazenar a SwabCap® para utilizar mais tarde:

21.  Siga os passos de irrigagdo 1 até 12, conforme indicado acima.

22. Inspeccione a embalagem da SwabCap® quanto a sua integridade (pelicula de protecgéo) na parte superior do émbolo da seringa. Elimine a
SwabCap® e a seringa se embalagem se apresentar danifi cada ou aberta.

23.  Uma vez eliminada a solugéo restante e o émbolo estar totalmente pressionado, volte a coloca-lo na sua posigéo expandida original. (Fig. 1)

24.  Segure a seringa com a sua mao dominante posicionada na parte superior da seringa de forma a que possa colocar o polegar por baixo do
suporte da SwabCap®. (Fig. 2)

25.  Mantenha a outra méo liberta para lhe permitir segurar a SwabCap® a medida que ¢ libertada do émbolo da seringa. (Fig. 3)

26. Empurre cuidadosamente por debaixo do suporte da SwabCap® e liberte-a do émbolo. Neste momento podera armazenar a SwabCap® de
acordo com as instrugdes em vigor na sua entidade.

Quando estiver pronto para utilizar a SwabCap®, siga os passos abaixo

27.  Inspeccione a embalagem da pelicula de protecgao do suporte da SwabCap® quanto & sua integridade. Elimine a SwabCap® se a
embalagem se apresentar danifi cada ou aberta.

28.  Remova a tampa de protecgdo da SwabCap® puxando a patilha.

29. Nao remova a SwabCap® do suporte de plastico branco.

30.  Segure a valvula de acesso luer com uma mao enquanto empurra e roda a SwabCap® no sentido dos ponteiros do relogio em direcgéo a
valvula de acesso luer.

31.  Depois de rodar a SwabCap® para o local correcto, puxe imediata e cuidadosamente o suporte de pléstico branco da valvula de acesso luer.

32 Verifi que se a SwabCap® foi fi rmemente rodada sobre o dispositivo e que a valvula de acesso luer esta devida-mente fi xa. Aperte, se
necessario.

33. A SwabCap® procede a desinfecdo da valvula trinta segundos apés a aplicagéo, mantendo a superficie da valvula desinfetada até sete dias se
nao for removida. As valvulas de acesso luer tém de ser substituidas em conformi-dade com as directrizes institucionais ou com as instrugdes
de utilizagéo do fabricante da valvula.

Atencéo: a lei federal (EUA) proibe a dispensagéo sem receita. Armazene a 15°C - 30°C. Nao congele. Nao coloque num campo esterilizado. Nao

utilize se a embalagem se apresentar aberta ou danifi cada antes da utilizagéo. Nao utilize se a SwabCap® néo apresentar alcool. As serin-gas de

Solugéo Salina para Lavagem n@o se destinam a reconstituigdo ou diluigao de medicamentos.

N'ma:l Embolo podera sofrer uma ligeira deformag&o durante a esterilizagao. A integridade da seringa néo é compromedtida por este tipo de defeito

visual.

SwabCap®: Esterilizado por irradiagéo. Seringa: Via de fl uido esterilizada a vapor.Nao foram utilizados conservantes ou latex de borracha natural no

fabrico deste dispositivo.

Nota: A SwabCap® destina-se a ser utilizada e manuseada apenas por pessoal clinico, devendo ser tomados os devidos cuidados para evitar o

manuseamento ndo intencional por criangas.

Areutilizagdo de SwabCap® pode resultar em desinfecao insufi ciente ou em contaminagéo cruzada.

Areutilizacao de dispositivos de utilizagdo Unica cria um risco potencial de infegdes no doente ou utilizador. Pode levar a contaminagéo e/ou

i?suﬂtciéncia de capacidade funcional. A contaminag&o e/ou a funcionalidade limitada do dispositivo podera provocar lesdes, doengas ou a morte do

loente.

Nota: Se tiver ocorrido um incidente grave relacionado com o dispositivo, o incidente deve ser comunicado a Medline e a autoridade competente do

Estado-membro no qual residem o utilizador e/ou o doente.

SwabFlush®
Produs de: Excelsior Medical
0,9% injectie cu clorura de sodiu, USP
cu SwabCap® integrat
Seringa de clatire ZR®

Descriere: SwabFlush® este o solutie salina I.V. seringa de spalare cu un SwabCap® integrat. Un SwabCap® este un capac de supapa de acces luer care
contine 70% alcool izopropilic ca dezinfectant. Acestea sunt integrate impreuné pentru confortul utilizatorului.

Dimensiuni disponibile: Doza de 3 ml in seringa de 10 ml, Doza de 5 ml in seringd de 10 ml, Doza de 10 ml in seringa de 10 ml

Seringa de lavaj cu jet

Lichid si canal pentru lichid sterile. Fiecare seringd, sigilata si nedeteriorata, contine o solutie izotona sterila, apirogena de clorura de sodiu 0,9%, 9 mg NaCl
pe ml, cu o osmolaritate de 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 - 7,0. Seringa are un racord luer lock tata standard, care este conceput pentru conectarea la racorduri
luer lock mama standard, inclusiv la supape de acces luer.

Farmacologie: Clorura de sodiu 0,9% este o solutie apoasa sterila care are aproximativ aceeasi presiune i compo-zitie osmotica ca cea a lichidelor
extracelulare. Aceasta nu irita tesuturile.

Indicatji de utilizare: Seringa de lavaj este destinata lavajului cu jet al cateterelor intravenoase si a tuburilor intravenoase. Contraindicatii: Hipernatremia si
retentia de lichide, cand administrarea de sodiu sau de cloruré poate avea efecte clinice nocive.

Precautii: Dacé aveti dubii privind oompatibililatea consultati documentatia de specialitate adecvatd. A nu se utiliza daca solutia este decoloratd sau
contine un precipitat. Pistonul seringii SwabCap® neutilizat trebuie rezervat pentru a acoperi supapa disponibila atunci cand clatiti cu seringa
SwabFlush®. A se utiliza pana la data expirarii de pe ambalaj.inainte de utilizare, consultati cu producatorul instructiunile de utilizare a medicamentului, a
tubului IV si / sau a cateterelor pentru a asigura compatibilitatea cu solutia de clorurd de sodiu 0,9%. Dacé clorura de sodiu 0,9% nu este compatibila, urmati
\nstrucﬂunile producétorului medicamentului, tubului IV si / sau cateterelor pentru practicile de spélare.

Reactii adverse: Nu este cunoscuta niciuna la aceste cantitati.

Supradozaj: Nu este cunoscut niciunul la aceste cantitatj.

Doze 5i mod de administrare: Acest produs trebuie inspectat vizual, inainte de administrare, pentru detectarea oricarui continut de particule sau

decolorari. Intretinerea permeabilitatii dispozitivelor de acces intravenos: solutia este administraté sub formé de doza unica prin locul de injectare al

dispozitivului de acces vascular. Volumul ad-ministrat este echivalent cu cel al dispozitivului de acces vascular. Dupa fi ecare utilizare a dispozitivului

de acces vascular pentru injectarea sau infuzia medica]iei solutia trebuie administrata pentru a restabili permeabilitatea dispozitivului de acces.

;sl\splr%;l Tnainte de administrarea oricérei solutii prin supapa dispozitivului de acces pentru a confi rma permeabilitatea si locatia varfului cateterului.

wabCap®

Fiecare seringa contine un SwabCap® steril, care contine alcool izopropilic 70%. Indicatii de folosire: SwabCap® este destinat pentru utilizare pe

supapele de acces de tip Luer curatabile cu un tampon, drept capac pentru protejarea supapelor de acces de tip Luer impotriva unei potentiale

contaminari. SwabCap® actioneaza ca o bariera fi zica impotriva contaminérii intre supapele de acces ale liniei, servind in acelasi timp drept produs

de dezinfectare fnainte de accesarea liniei. SwabCap® va dezinfecta supapa la treizeci (30) de secunde dupa aplicare si, dacé nu este indepartat,

mentine dezinfectata suprafata supapei timp de pana la sapte (7) zile.

Precautii: A nu se utiliza daca ambalajul este deteriorat sau deschis inaintea utilizarii.A nu se congela. A se utiliza pana la data expirarii de pe

ambalaj. Este necesara scoaterea cu ambele méini, pentru a va asigura ca supapa de acces luer nu este scoasa accidental.

Instructiuni de utilizare

PENTRU LAVAJ INTRAVENOS CU JET

Pentru uz aseptic - Numai pentru lavaj intravenos cu jet. Urmati instructiunile CDC si procedurile institutiei dvs. pentru administrarea lavajului

intravenos cu jet.

1. Inspectati integritatea ambalajului, inclusiv folia de protectie, seringa si capacul. ANU se utiliza daca ambala-jul este deteriorat, seringa prezinta
scurgeri sau capacul nu este atasat complet la seringa.

2. SwabCap® neutilizat din pistonul seringii trebuie pastrat pentru a acoperi supapa accesatd, dupa lavajul cu jet utilizand seringa Omnifl ush® cu
SwabCap®.

3. Scoatetj folia de protectie.

4. \Verificatj vizual seringa si solutia. A nu se utiliza daca este tulbure sau contine particule. A nu se utiliza dacé seringa/capacul este deteriorat(a),
sennga prezinta scurgeri sau capacul nu este atasat complet la seringa.

5. Impingeti pistonul cu capacul atasat pentru a desface etansarea dintre piston si cilindru, creati prin sterilizarea terminal.

6. Dacé un SwabCap® este deja prezent pe supapa, scoateti si eliminati ca deseu.

Pentru a scoate SwabCap®

Este necesara scoaterea cu ambele maini, pentru a va asigura ca supapa de acces luer nu este scoasa accidental.

Pentru a scoate, prindeti supapa de acces luer si rasuciti SwabCap® in sens antiorar, opus supapei.

Scoateti SwabCap® si aruncati conform recomandarilor spitalului.

Inspectati supapa de acces luer pentru a verifi ca daca aceasta este conectata fi x la cateter.

Supapa este pregétitd pentru acces. Nu este necesar niciun lavaj suplimentar.

Dacéd SwabCap® nu este prezent pe supapa sau daca nu este pe supapa de cel putin treizeci secunde este posibil ca supapa sé nu fi e
dezinfectata. Dezinfectati suprafata supapei conform protocolului spitalului, inainte de a accesa supapa cu seringa.

Scoateti capacul de la capatul seringii.

Tineti seringa cu varful in sus, batetj in lateral pentru a se ridica bulele, aplicati si mentineti apasarea pe piston pana cand pistonul atinge
gradatia adecvatd si aerul este evacuat din seringd. Solutia salina de lavaj trebuie administrata imediat pacientului dupa ce bulele de aer au
fost evacuate din seringa.

Utilizatj lavajul in conformitate cu toate avertismentele sau cu masurile de precautie adecvate privind medi-catia care este administrata. Nu

utilizati daca aveti dubii privind compatibilitatea. Utilizati in conformitate cu recomandarile producatorului tubului intravenos sau al dispozitivului

& demeure.

Administrati in locatia adecvata o cantitate de solutie pentru mentinerea permeabilitatji dispozitivului de acces intravenos a demeure.

Recomandare: Este recomandata o ratd de administrare mai lenta pentru a minimiza un gust posibil neplacut pe care pacientji il pot simfi.

12.  Dupa administrarea solutiei de lavaj; eliminatj toatd solutia rdmasa in seringd fnainte de a utiliza SwabCap®. Asiguratj-va ca pistonul este

apasat complet in seringa.

Pentru a utiliza SwabCap® imediat

13.  Inspectati integritatea ambalajului SwabCap® (invelisul de protectie) de deasupra pistonului seringii. A nu se utiliza daca ambalajul este
deteriorat sau deschis fnaintea utilizarii. A nu se utiliza dacd SwabCap® nu mai contine alcool. Scoateti capacul de protectie al SwabCap®
tragandu-I de banda.

14. Nu scoateti SwabCap® din capatul pistonului seringii.

15, Indreptatj pistonul cu capatul deschis, care contine SwabCap® direct spre supapa de acces luer.

16.  Tineti supapa de acces luer cu 0 mand, in timp ce impingeti si rasuciti pistonul seringii in directie orara, pe supapa de acces luer.

17. Dupa ce SwabCap® este rasucit pe loc, tragefi usor si drept seringa afara din supapa de acces luer.

18.  Verifi cati dacd SwabCap® a fost rasucit ferm pe dispozitiv si daca supapa de acces luer este fi xaté bine in pozitie. Strangeti daca este
necesar.

19.  SwabCap® va dezinfecta supapa in decurs de treizeci secunde dupa aplicare si, daca nu este indepartat, mentine dezinfectatd suprafata
supapei timp de pané la sapte zile. Supapele de acces luer trebuie, totusi, sa fi e fnlocuite conform instructiunilor institutiei sau instructjunilor
de utilizare ale producétorului.

20.  De unica folosinta — aruncati conform recomandarilor spitalului.
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11.

Instructiunile 21-33 se aplicd numai seringilor SwabFlush® cu SwabCap® detasabil.

Pentru a rezerva SwabCap® in vederea utilizarii ulterioare

21, Urmatji pasii 1 - 12 pentru lavajul cu jet, dupa cum este indicat mai sus.

22.  Inspectati integritatea ambalajului SwabCap® (invelisul de protectie) de deasupra pistonului seringii. Aruncati SwabCap® si seringa daca
ambalajul este deteriorat sau deschis.

23. Odaté ce solutia ramasa a fost aruncata si pistonul este apasat complet, aducetj-| inapoi in pozitia initiald, extinsa. (Fig. 1)

24.  Tineti seringa cu méana dreapta in partea de sus a seringii, astfel incat sa putetj tine policele sub suportul SwabCap®. (Fig. 2)

25.  Tineti mana opusa libera pentru a putea sa fi xati SwabCap®, atunci cand acesta este eliberat de pe pistonul seringii. (Fig. 3)

26.  Apasati usor sub suportul SwabCap® si eliberati-| de pe piston. In acest moment, puteti depozita SwabCap® in conformitate cu instructiunile
institutiei.

Cand suntesgi pregétit sa utilizati SwabCap®, urmati pasii de mai jos

27. Ingpectﬁlg\ integritatea ambalajului (invelisului de protectie a) suportului SwabCap®. Aruncati SwabCap®, dacé ambalajul este deteriorat sau

leschis.

28.  Scoateti capacul de protectie tragand de banda.

29.  Nu scoateti SwabCap® din suportul alb de plastic.

30. Tineti supapa de acces luer cu 0 mana, in timp ce impingeti si rasuciti SwabCap® in directie orard, pe supapa de acces luer.

31.  Dupa ce SwabCap® este rasucit in pozitie, trageti usor si drept seringa afara din supapa de acces luer.

32.  Verifi cati daca SwabCap® a fost rasucit ferm pe dispoxzitiv si daca supapa de acces luer este fi xata bine in pozitie. Strangefj daca este
necesar.

33. SwabCap® va dezinfecta supapa in decurs de treizeci secunde dupa aplicare si, daca nu este indepartat, mentine dezinfectata suprafata
supapei timp de pana la sapte zile. Supapele de acces luer trebuie, totusi, sa fi e nlocuite conform instructjunilor institutiei sau instructjunilor de
utilizare ale producatorului.

Atentie: Legea federala (SUA) interzice distribuirea acestui dispozitiv fara prescriptie medicala. Depozitati la temperaturi de 15° C - 30° C. A nu se

congela. A nu se introduce intr-un camp steril. A nu se utiliza dacd ambalajul este deteriorat sau deschis inaintea utilizarii. A nu se utiliza

daca SwabCap® nu mai contine alcool. Seringile pentru clatire cu solutie salind normala nu sunt indicate pentru utilizare in reconstituirea
sau diluarea medicamentelor.

Nota: Pistonul se poate deforma usor in timpul sterilizérii. Integritatea seringii nu este afectata de acest tip de defect estetic.

gwabCap®: Sterilizat prin iradiere. Seringé: Traseu de lichid sterilizat cu abur.Latexul natural si conservantii nu au fost utilizatj la fabricarea acestui

ispozitiv.

Nota: SwabCap® este destinat pentru a fi utilizat si manevrat numai de cétre personalul clinic si trebuie luate masuri pentru a evita manipularea

neintentionata de cétre copii.

Reutilizarea SwabCap® poate cauza dezinfectarea insufi cientd sau contaminarea incrucisata.

Reutilizarea dispozitivelor medicale de unicé folosinta prezinta un risc potential in cazul pacientului sau al utilizatorului. Poate duce la

contaminare si / sau afectarea capacitatii functionale. Contaminarea si / sau functionalitatea limitata a dispozitivului pot duce la ranirea,

imbolnavirea sau decesul pacientului.

Nota: In cazul in care s-a produs un incident grav in ceea ce priveste dispozitivul medical, acest incident trebuie raportat catre Medline si catre

autoritatea competenté a Statului Membru in care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

SwabFlush”
Producerad av: Excelsior Medical
0,9% natriumkloridinjektion, USP
med integrerad SwabCap®
ZR® skoljspruta

Beskrivning: SwabFlush® &r en V. saltldsning. tvéttspruta med en integrerad SwabCap® En SwabCap® &r ett luerventilskydd som innehaller 70%
isopropylalkohol som desinfektionsmedel. De &r ir de till for

Tillgangliga storlekar: 3 ml vatska i 10 ml spruta, 5 ml vétska i 10 ml spruta, 10 ml vatska i 10 ml spruta

Flushspruta

Steril vatska och vatskebana. Alla odppnade och oskadda forpackningar med sprutor innehaller en steril, icke-py-rogen isoton [6sning med 0,9 %-ig
natriumklorid, 9 mg NaCl per ml, med en osmolaritet pa 0,31 mOsm/ml, pH 4,5 - 7,0. Sprutan har en luer-hankoppling i standardutforande som kan
anslutas till luer-honkopplingar av stan-dardutférande, inklusive nalfria injektionsventiler.

Farmakologi: 0,9 % natriumklorid &r en steril vattenldsning som har i stort sett samma osmotiska tryck och sam-manséttning som extracelluldra vétskor.
Injektionsvatskan ar icke-irriterande for vavnader.

Indikationer fér anvéndning: Flushsprutan &r avsedd for spolning av [V-katetrar och IV-slangar.

Kontraindikationer: Hypernatremi och vatskeretention, nér tillforsel av natrium eller klorid skulle kunna vara skad-ligt i klinisk mening.
Forsiktighetsatgarder: Om kompatibiliteten &r tveksam, konsultera Iamplig specialistiitteratur. Anvénd ej om I6sningen ar missfargad eller har
utfallningar. Den oanvanda SwabCap® -sprutkolven bér reserveras for att tacka den tillgangliga ventilen vid skéljning med SwabFlush® -sprutan.
Anvand fore utgangsdatumet pa forpackningen. Kontrollera fore anvandning att lakemedlet, IV-slangarna och/eller katetrarna ar kompatibla med 0,9%
natriumklorididsning enligt tillverkarens bruksanvisning. | de fall 0,9% natriumklorid inte &r kompatibelt, maste anvéndaren fdlja tillverkarens anvisningar for
spolning av lakemedlet, IV-slangen och/eller katetern.

Biverkningar: Inga kénda vid dessa kvantiteter.

Overdosering: Inga kénda vid dessa kvantiteter.

Dosering och administrering: Denna produkt bor inspekteras visuellt for fallning och missfargning fore anvandning. Oppethallande av intravendsa infarter:
vétskan injiceras som en enstaka dos via injektionsstéllet pa veninfarten. Volymen som injiceras motsvarar volymen i veninfarten. Varje gang veninfarten
har anvénts for injektion eller infusion av lakemedel bor I6sningen injiceras for att underhalla veninfartens 6ppenhet. Aspirera fore administre-ring av vétska
via veninfartens injektionsventil for att kontrollera éppenheten och placeringen av kateterspetsen.

SwabCap®

Varje spruta innehaller en steril SwabCap® med 70 % isopropylalkohol.

Indikationer fér anvandning: SwabCap® &r till for att skydda avtorkbara injektionsventiler mot kontaminering. SwabCap® fungerar som fysisk barriar

mot kontaminering i vantan pa ny injektion/ infusion. Anslutningsproppen desinfi cerar injektion/ infusion. SwabCap® desinfi cerar injektionsventilen i

trettio (30) sekunder efter anslutning. Ven-tilen halls desinfi cerad i upp till sju (7) dagar om den far sitta kvar.

Forsiktighetsatgarder: Anvand ej om forpackningen &r skadad eller har Gppnats fore anvandning. Far ej frysas. Anvand fore utgangsdatumet pa

forpackningen. Du maste anvanda bada handerna nar du tar av korken fran ven-tilen sa att injektionsventilen inte oavsiktligt féljer med.

Bruksanvisning

FOR IV-FLUSHNING

Anvands aseptiskt - endast for IV-fl ushning. Folj det amerikanska smittskyddsinstitutets (CDC) riktlinjer samt sjukhusets riktlinjer for administrering

av [V-fl ushning.

1. Inspektera forpackningens integritet, inklusive skyddsplast, fl ushspruta och spetsskydd. Anvénd ej om forpack-ningen ar skadad, om sprutan
lacker eller om spetsskyddet inte sitter helt tatt pa sprutan.

2. Den oanvanda SwabCap® i fl ushsprutans kolv bor endast anvéndas for att téppa till den ventil som anvants efter att den har fl ushats med
SwabFlush®.

3. Avlagsna skyddsplasten.

4. Inspektera sprutan och ldsningen visuellt. Anvénd ej om Isningen &r mjélkig eller grumlig. Anvand ej om sprutan/spetsskyddet ar skadat,
sprutan I&cker eller spetsskyddet inte sitter tatt pa sprutan.

5. Tryck pa kolven med spetsskyddet pa for att bryta forseglingen mellan kolven och sidan pa sprutan som skapats vid den slutliga
steriliseringen.

6. Om det redan sitter en SwabCap® pa injektionsventilen, aviagsna och kassera denna.

For att avlagsna SwabCap®

Y Dumaste anvanda bada handema nar du tar av korken fran ventilen s att injektionsventilen inte oavsiktligt foljer med.

Y  Greppa om injektionsventilen och vrid SwabCap® moturs fran ventilen.

Y  Tabort SwabCap® och kassera i enlighet med sjukhusbestammelser.

Y Inspektera injektionsventilen for att se till att denna &r ordentligt ansluten till katetern.

Y Ventilen ar nu redo att anvandas. Ytterligare svabbning ar inte nédvandig.

7. Om ventilen ej har férseglats med SwabCap® eller om denna inte har suttit pa ventilen i atminstone trettio sekunder kan ventilen vara
otillréckligt desinfi cerad. Desinfi cera ventilens yta i enlighet med sjukhusets protokoll innan sprutan sétts pa ventilen.

8. Avlagsna spetsskyddet fran sprutan.

9. Hall sprutan med spetsen uppat och knapp pa sidan sa att bubblorna stiger, applicera och uppratthall tryck pa kolven tills kolven nar lamplig

gradering och luften har tryckts ut ur sprutan. Koksaltiosningen for fl ushning bér administreras till patienten direkt efter att luftbubblorna har
tryckts ut ur sprutan.

10.  Anvand fl ushning i enlighet med de varningar och forsiktighetsatgarder som géller for det lakemedel som administreras. Anvand ej om
kompatibiliteten ar tveksam. Anvénd i enlighet med tillverkarens rekommenda-tioner fér de intravendsa slangarna eller den kvarliggande
veninfarten.

. Administrera en kvantitet av [dsningen for att oppethalla den kvarliggande karlaccessen via det avsedda injektionsstéllet. Rekommendation:

En langsammare administreringstakt rekommenderas for att minimera eventuell obehaglig smak som patienten kan uppleva.

Efter avslutad fl ushning bor eventuell aterstaende IGsning i sprutan kasseras fore anvandning av SwabCap®. Kontrollera att kolven &r helt
intryckt | sprutan.
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For att anvanda SwabCap® omedelbart

13.  nspektera SwabCap®-forpackningens integritet (skyddshdljet). Férpackningen ar fastsatt ovanpa sprutkolven. Anvand ej om forpackningen ar
skadad eller 6ppnad fore anvandning. Anvand ej om alkoholen i SwabCap® har torkat ut. Aviagsna skyddshdljet fran SwabCap® genom att
dra i fl iken.

14.  Avlagsna ej SwabCap® fran toppen av sprutkolven.

15.  Rikta den 6ppna kolven som innehaller SwabCap® direkt mot injektionsventilen.

16.  Hall luerventilen med ena handen och tryck och vrid sprutkolven medurs pa injektionsventilen.

17.  Efter att SwabCap® har vridits pa plats, dra forsiktigt sprutan rakt av injektionsventilen.

18.  Kontrollera att SwabCap® sitter ordentligt pa ventilen samt att injektionsventilen sitter sakert pa plats. Skruva at vid behov

19.  SwabCap® desinfi cerar ventilen i trettio sekunder efter anslutningen. Ventilen halls desinfi cerad i upp till sju dagar om den far sitta kvar.
Injektionsventilen maste dock fortfarande bytas ut i enlighet med sjukhusets riktlinjer eller ventiltillverkarens bruksanvisning.

20.  Enbart for engangsbruk - kassera i enlighet med sjukhusbestammelser.

Instruktion 21-33 galler endast SwabF
For att anvanda SwabCap® senare

21, Folj steg 1 till 12 for fl ushning enligt instruktionerna ovan.

22.  Inspektera SwabCap®-forpackningens integritet (skyddshdljet). Forpackningen &r fastsatt pa toppen av sprut-kolven. Kassera SwabCap® och
sprutan om forpackningen ar skadad eller 6ppnad.

23. Nar den aterstaende IGsningen har kasserats och kolven ar helt intryckt, dra tillbaka kolven till dess utgangs-lage. (FIG. 1)

24. Halli sprutan med handen placerad pa toppen av sprutan sa att du kan placera din tumme under SwabCap®-hal-laren. (FIG. 2)

25.  Setill att din andra hand &r fri att fanga upp SwabCap® nér den slapps fri fran sprutkolven. (FIG. 3)

26.  Tryck forsiktigt under SwabCap®-hallaren for att [6sgéra den fran kolven. Du kan nu forvara SwabCap® i en-lighet med sjukhusets riktlinjer.

prutor med gbar SwabCap®

Nar du &r redo att anvanda SwabCap®, folj stegen nedan

27. Kontrollera att SwabCap®-hallarens skyddshdlje &r intakt. Kassera SwabCap® om férpackningen &r skadad eller oppnad.

28.  Avlagsna skyddsholjet genom att dra i fl iken.

29.  Avlagsna ej SwabCap® fran den vita plasthallaren.

30.  Hallinjektionsventilen med den ena handen och vrid SwabCap® medurs pa injektionsventilen.

31.  Efter att SwabCap® har skruvats fast, dra forsiktigt den vita plasthallaren rakt av injektionsventilen.

32.  Kontrollera att SwabCap® har skruvats fast ordentligt samt att injektionsventilen sitter pa plats. Skruva at vid behov.

33.  SwabCap® desinfi cerar ventilen | trettio sekunder efter paforingen. Ventilen halls desinfi cerad i upp till sju daga om den far sitta kvar.
Injektionsventilen maste &nda ersattas i enlighet med sjukhusets riktlinjer eller ventiltillverkarens bruksanvisning.

Varning: Federal (USA) lagstiftning forbjuder att dispensera denna enhet utan recept. Forvaras vid 15°C — 30°C. Far ej frysas. Far e] placeras i
sterilt omrade. Anvand ej om férpackningen &r skadad eller 6ppnad fore anvandning. Anvénd ej om alkoholen i SwabCap® har torkat ut.
Flushsprutor for saltlos-ning &r inte till for aterstallning eller spadning av lakemedel.
Observera: Kolven kan deformeras nagot av den steriliseringen. Sprutans integritet paverkas inte av denna typ av utseendeméssig defekt.
SwabCap®: Steriliseras genom stralning. Spruta: Vatskebanan angsteriliseras.Naturgummi och konserverir har ej anvants vid
tillverkningen av denna produkt.
Obs: SwabCap® &r avsedd att hanteras och anvéndas endast av sjukvardspersonal. Forsiktighet bor iakttas for att forhindra att den oavsiktligt
hanteras av barn.
Ateranvandning av SwabCap® kan leda till ofillracklig desinfektion eller korskontaminering.

teranvandning av engangsprodukter skapar en potentiell risk for patient eller anvandare. Det kan leda till kontaminering och/eller nedsatt funktion.
Enhetens kontaminering och/eller begransade funktionalitet kan leda till skada, sjukdom eller dédsfall hos patienten.
Obs: Om en allvarlig handelse har intraffat i samband med produkten ska detta rapporteras till Medline och behdrig myndighet i den medlemsstat dar
anvandaren och/eller patienten &r etablerad.
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SwabFlush®
Proizvajalec: Excelsior Medical
0,9% injekcija natrijevega klorida, USP
z vgrajenim SwabCap®
Skropilnica za izpiranje ZR®

Opis: SwabFlush® je IV. fizioloSka raztopina. pralni sprej z vgrajenim SwabCap®. SwabCap® je pokrov ventila Luer, ki vsebuje 70% izopropilnega
alkohola kot razkuZilo. Za udobje uporabnika so integrirani skupaj.

Razpolozljive velikosti: 3 mL polnila v 10 mL injekcijski brizgi, 5 mL polnila v 10mL injekcijski brizgi, 10 mL polnila v 10 mL injekcijski brizgi
Injekcijska brizga za izplakovanje

Sterilna teko¢ina in pot za tekocino. Vsaka injekcijska brizga v zaprtem in neposkodovanem stanju vsebuie injekcij-sko sterilno, apirogeno, izotoni¢no
raztopino 0,9-odstotnega natrijevega klorida, 9 mg NaCl na ml, z osmolarnostjo 0,31 mOsm/mL, pH 4,5 - 7,0. Injekcijska brizga ima standardni moski
nastavek luer lock, ki je namenjen za pove-zavo s standardnimi zenskimi nastavki luer lock, vkljucno z ventili luer za pristop.

Farmakologija: 0,9-odstotna raztopina natrijevega klorida je sterilna vodna raztopina, ki ima priblizno enak osmot-ski tlak in sestavo kot zunajcelicne
tekogine. Raztopina ne draZi tkiva.

Indikacije za uporabo: Injekcijska brizga za izpiranje je namenjena za izpiranje intravenskih katetrov in intraven-skega cevja.

Kontraindikacije: Hipernatremija in zadrzevanje tekocin ob dajanju natrija ali klorida sta lahko Kliniéno $kodljiva. Previdnostni ukrepi: Ce niste prepriéani o
zdruZljivosti, si oglejte ustrezno specializirano literaturo. Ne uporabljajte, ce je raztopina obarvana ali vsebuje oborino. Neuporabljen bat brizge
SwabCap@ mora biti rezerviran za pokritje razpoloZljivega ventila pri izpiranju z brizgo SwabFlush®. Uporabite do roka uporabnosti, navedenega na
ovojnini. Pred uporabo preverite proizvajaléeva navodila za uporabo zdravila, intravenske cevke in/ali katetrov, da se zagotovi zdruzljivost z 0,9 % raztopino
natrijevega klorida. Ce 0,9 % natrijev Klorid ni zdruzljiv, upostevaite proizvajaléeva navodila za zdravilo, intravenske cevke in/ali katetre glede postopkov
izpiranja.

NeZelene reakcije: Niso znane pri navedenih koli¢inah.

Cezmerno odmerjanje: Ni znano pri navedenih koli¢inah

Odmerjanje in dajanje: Pred uporabo preverite, ali izdelek vsebuje snovi v obliki delcev in ali je prislo do obarvanja. Vzdrzevanje prehodnosti
intravenskih pristopnih pripomockov: raztopino se da kot enkratni odmerek preko mesta vbrizganja pripomocka za Zilni pristop. Dana prostornina je
enakovredna prostornini pripomocka za Zilni pristop. Po vsaki uporabi pripomocka za Zilni pristop za vbrizganje ali infundiranje zdravila je treba dati
raztopino, da ohranite prehodnost pripomocka za pristop. Pred vbrizganjem kakrsne koli raztopine preko zapore pripomocka za dostop morate izvesti
aspiracijo, da bi potrdili prehodnost in polozaj konice katetra.

SwabCap®
Vsaka injekcijska brizga vsebuje sterilen pokrovéek SwabCap®, ki vsebuje 70-odstotni izopropilni alkohol. Indikacije za uporabo: Pokrovéek
SwabCap® je namenjen za uporabo na ventilih luer za dostop, ki jih je mogoce ogistiti. Pokrovéek za¢iti ventile luer pred morebitno kontaminacijo.
SwabCap® deluje kot fi zicna bariera pred kontaminacijo med dostopi do cevke in hkrati opravija funkcijo razkuzevanja pri uporabi pred dostopom do
cevke. SwabCap® razkuzi ventil trideset (30) sekund po uporabi in vzdrzuje ventil razkuzen do sedem (7) dni, ¢e ni odstranjen.
Previdnostni ukrepi: Ne uporabite, ¢e je ovojnina pred uporabo poskodovana ali odprta.Ne zamrzujte. Uporabite do roka uporabnosti, navedenega na
ovojnini.Odstranjevanje morate izvesti z obema rokama, da ne bi prislo do nenamerne odstranitve ventila za pristop.
Navodila za uporabo
ZA INTRAVENSKO IZPLAKOVANJE
Uporabite asepticno — samo za intravensko izplakovanje. Za uporabo intravenskega izpiranja upostevajte smernice Centra za nadzor bolezni in
navodila svoje ustanove.
. Preverite celovitost ovojnine, vkljucno z zad¢itnim ovojem, injekcijsko brizgo in pokrovékom konice. Ne upo-rabljajte, ¢e je ovojnina
poskodovana, injekcijska brizga pusca ali ¢e pokrovéek konice ni v celofi pritrjen na injekcijsko brizgo.
Neporabljeni SwabCap® iz bata brizge mora biti rezerviran za pokritje razpoloZljivega ventila pri izpiranju z brizgo SwabFlush®.
Odstranite zas¢itno ovojnino.
Vizualno preglejte injekcijsko brizgo in raztopino. Ne uporabljajte, ¢e opazite motnost ali meglenost. Ne upo-rabljajte, Ce je injekcijska
brizgalkonica poskodovana, injekcijska brizga pusca ali ¢e pokrovcek konice ni v celoti pritrjen na injekcijsko brizgo.
5. Pritisnite na bat s pokrovékom konice in tako prelomite plombo med batom ter stranico valja, ki nastane s ter-minalno sterilizacijo
Ce je pokroviek SwabCap® ze nameséen na ventilu, ga odstranite in zavrzite.
Za odstranitev pokrovcka SwabCap®
Y  Odstranitev morate izvesti z obema rokama, da ne bi prislo do nenamerne odstranitve ventila luer za pristop.
Y Za odstranitev morate prijeti ventil luer za pristop in obrniti pokrovéek SwabCap® v smeri nasproti urnim kazal-cem ter ga povleci stran od
ventila.
Odstranite SwabCap® in zavrzite v skladu z smernicami bolni$nice.
Preglejte ventil luer za pristop in potrdite, da je dobro povezan s katetrom.
Ventil je pripravijen za pristop. Nadaljnje brisanje ni potrebno.
Ce na ventilu ni pokrovcka SwabCap® oziroma ta ni bil na ventilu vsaj tridesetih sekundahventil morda ni popolnoma razkuzen. Pred
dostopom do ventila z injekcijsko brizgo razkuZite povrsino ventila skladno z bolnini¢nim protokolom.
S konca injekcijske brizge odstranite pokrovéek konice.
Injekcijsko brizgo primite, tako da bo konica usmerjena navzgor, potrkajte po strani, da se mehurcki dvignejo, nato pa pritiskajte na bat, dokler
ta ne doseze ustrezne oznake na lestvici in ne iztisnete zraka iz injekcijske brizge. Fiziolo$ko raztopino za izplakovanje je treba dati bolniku
takoj, ko iz injekcijske brizge odstranite zratne mehurcke.
10.  Izplakovanje uporabite skladno z vsemi opozorili ali previdnostnimi ukrepi, primernimi za zdravilo, ki ga dajete. Ne uporabljajte, ¢e niste
prepricani o zdruzljivosti. Uporabljajte skladno z navodili proizvajalca intravenskega cevja ali pripomocka za stalno vsaditev.
11, Skozi ustrezno mesto vbrizgaijte koli¢ino raztopine, ki je primerna za vzdrzevanje prehodnosti pripomocka za stalni venski pristop. Priporocilo:
Za minimalizacijo morebitnega neprijetnega okusa, ki ga bolniki lahko izku-sijo, je priporocena nizja hitrost vbrizganja.
12. Ko raztopino za izplakovanje vbrizgate, morate pred uporabo pokrovéka SwabCap® zavreci preostalo raztopino
v injekcijski brizgi. Poskrbite, da bo bat v celoti potisnjen v injekcijsko brizgo.
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Za takoj$njo uporabo pokrovcka SwabCap®
13.  Preverite celovitost paketa SwabCap® (zacitna previeka) na vrhu bata injekcijske brizge. Ne uporabljajte, ce je ovojnina pred uporabo

poskodovana ali odprta. Ne uporabljajte, Ce je pokrovcek SwabCap® brez alkohola. Zascitno previeko pokrovcka SwabCap® odstranite, tako
da povlecete za jeziCek.

14, Pokrovcka SwabCap® ne odstranite z vrha bata injekcijske brizge.

15. Batz odprtim koncem, ki vsebuje SwabCap®, obrnite naravnost proti ventilu za pristop.

16.  Ventil luer za pristop drZite z eno roko, z drugo pa potiskajte in obracaijte bat injekcijske brizge v smeri urinega kazalca na ventil luer za
pristop.

17. Ko pokrovéek SwabCap® privijete na svoje mesto, morate injekcijsko brizgo nezno povleci naravnost dol z ventila luer za pristop.

18.  Preverite, ali ste pokrovéek SwabCap® dobro privili na pripomocek in ali je ventil luer za pristop dobro pritrjen na svojem mestu. Ce je
potrebno, ga privijte.

19.  SwabCap® razkuzi ventil tridesetih sekundah po uporabi in vzdrzuje ventil razkuzen do sedem dni, Ce ni odstranjen. Ventile luer za pristop je
treba kljub temu zamenjevati skladno s smernicami ustanove ali navodili proizvajalca ventila.

20.  Samo za enkratno uporabo — zavrzite v skladu z bolni$nicnimi bolni$nice.

Navodila 21-33 veljajo samo za brizgo SwabFlush® z odstranljivo SwabCap®.

Ce zelite pokrovéek SwabCap® rezervirati za kasnej$o uporabo

21.  lzvedite korake za izpiranje od 1 do 12, kot je indicirano zgoraj.

22, Preverite celovitost paketa SwabCap® (zastitna previeka) na vrhu bata injekcijske brizge. Ce je ovojnina posko-dovana ali odprta, zavrzite
pokrovéek SwabCap® in injekcijsko brizgo.

23. Ko odstranite preostanek raztopine in je bat popolnoma pritisnjen, ga povlecite nazaj v izhodiséni, izvleceni polozaj. (SI.1)

24.  Injekcijsko brizgo drzite z dominantno roko na vrhu injekcijske brizge, tako da lahko palec poloZite pod drzalo SwabCap®. (SI. 2)

25.  Druga roka naj ostane prazna, tako da boste lahko zavarovali pokrovéek SwabCap®, ko se sprosti iz bata injek-cijske brizge. (SI. 3)

26.  Nezno pritisnite pod drzalo SwabCap® in ga sprostite iz bata. Na tej tocki lahko pokrovéek SwabCap® shranite skladno z navodili svoje
ustanove.

Ko boste pripravljeni na uporabo pokrovéka SwabCap®, izvedite spodnje korake

27. Preverite celovitost za$citne previeke drzala SwabCap®. Ce je ovojnina poskodovana ali odprta, zavrzite po-krovéek SwabCap®.

28.  ZaScitno prevleko odstranite tako, da povlecete za jezicek.

29. Pokrovéka SwabCap® ne odstranite iz belega plasti¢nega drzala.

30.  Ventil luer za pristop drZite z eno roko, z drugo pa potiskajte in obracajte pokrovéek SwabCap® v smeri urinega kazalca na ventil luer za pristop.

31, Ko pokroviek SwabCap® privijete na svoje mesto, morate belo plasticno drzalo nezno povledi naravnost dol z ventila luer za pristop.
32.  Preverite, ali ste pokrovcek SwabCap® dobro privili na pripomocek in ali je ventil luer za pristop dobro pritrjen na svojem mestu. Ce je potrebno,
ga privijte.
33.  SwabCap® razkuzi ventil tridesetih sekundah po uporabi in vzdrZuje ventil razkuzen do sedem dni, ¢e ni odstranjen. Ventile luer za pristop je
treba kljub temu zamenjevati skladno s smernicami ustanove ali navodili proizvajalca
ventila.
zni (ameriSki) zakon prepovedwe dajanje te naprave brez recepta. Hranite pri 15 - 30°C. Ne zamrzuijte. Ne postavite v sterilno polje. Ne
ce je ovoj pred up p ali odprta. Ne up Ce je pokrovéek SwabCap® brez alkohola. Obicajne
brlzge zai lje s solno pino niso za oz. dé je zdravila.
Opomba: bat se lahko med sterilizacijo rahlo deformira. Ta vrsta kozmeucne napake ne vpliva na celovitost injekcijske brizge.
SwabCap®: Sterilizirano z obsevanjem. Injekcijska brizga: Tekocinska pot je sterilizirano s paro. Pri izdelavi tega pripomocka ni bil uporabljen lateks
iz naravnega kavcuka ali konzervansi.
Opomba: SwabCap® je namenjen za uporabo in rokovanje samo s strani kliniénega osebja in je treba paziti, da se prepreci rokovanje s strani otrok.
Ponovna uporaba SwabCap® lahko povzro¢i nezadostno razkuzevanje ali navzkrizno okuzbo.
Ponovna uporaba naprav za enkratno uporabo ustvarja potencialno tveganje za pacienta ali uporabnika. Lahko povzroéi kontaminacijo in/ali
poslabsanje funkcionalne zmogljivosti. Kontaminacija in/ali omejena funkcionalnost naprave lahko privede do poskodbe, bolezni ali smrti pacienta.
Opomba: O vsakem resnem zapletu, do katerega je prislo v zvezi s pripomockom, je treba obvestiti Medline in pristojni organ drzave ¢lanice, v kateri
se bolnik nahaja in/ali ima stalno prebivalisce.

Pozor.

SwabFlush”

Vyrobca: Excelsior Medical
0,9% injekcia chloridu sodného, USP
s Integrated SwabCap®
Preplachovacia striekacka ZR®

[ SK]

Popis: SwabFlush® je fyziologicky roztok i.v. splachovaciu striekatku s integrovanym SwabCap®. SwabCap® je uzéver pristupového ventilu Luer,
ktory ako dezinfekény prostriedok obsahuje 70% izopropylalkoholu. St integrované spolocne pre pohodlie uzivatela.

Dostupné velkosti: 3ml naplfi v 10ml striekacke, 5ml naplii v 10ml striekacke, 10ml naplfi v 10ml striekacke

Preplachovacia striekacka

Steriln tekutina a dréha tekutiny. Kazda neotvoren a neposkodené striekacka obsahuie sterilny apyrogénny izo-tonicky roztok 0,9% chloridu sodného
uréeného na injekéné podanie, 9 mg NaCl na ml s osmolaritou 0,31 mOsm/ml a pH 4,5-7,0. Striekacka ma $tandardny konektor luer lock typu samec
uréeny na prioojenie k Standardnym konektorom luer lock typu samica vratane vstupnych ventilov luer.

Farmakologické informacie: 0,9% roztok chloridu sodného je sterilny vodny roztok s priblizne rovnakym osmotic-kym tlakom a zlozenim ako extracelularne
tekutiny. Nema drazdivy Gcinok na tkaniva.

Indikacie na pouZitie: Preplachovacia striekacka je uréena na preplachovanie intravenéznych katétrov a hadiciek. Kontraindikécie: Hypernatrémia a
retencia tekutin, kedy by podanie sodika alebo chloridu mohlo viest k zhor$eniu klinického stavu.

Preventivne opatrenia: Ak si nie ste isti kompatibilitou, preStuduite si prislusnd $pecializovant literatiru. NepouZivajte roztok, ak zmenil farbu alebo
obsahuje zrazeninu. Nepouzity piest striekacky SwabCap® by mal byt pri oplachovani striekackou SwabFlush® vyhradeny na zakrytie dostupného
ventilu. PouZite pred uplynutim datumu spotreby uvedenom na baleni.Pred pouZitim skontrolujte névod na pouZitie od vyrobcu lieku, IV hadicky a/alebo
katétrov, aby ste zaistili kompatibilitu s 0,9 % roztokom chloridu sodného. Ak 0,9 % chlorid sodny nie je kompatibilny, postupujte podfa pokynov vyrobcu
lieku, IV hadicky a/alebo katétrov pre postupy preplachovania.

NeZiaduce reakcie: Pri danom mnozstve nie st zname.

Dévka a podavanie: Tento vyrobok je nutné pred pouzitim vizualne skontrolovat, i sa v flom nenachadzajli pevné Castice alebo nedoslo k zmene
jeho farby. Udrzba priechodnosti pomécok zaistujicich intravenézny vstup: Roztok sa podava v jednej davke cez injekény port pomacky zaistujlcej
cievny vstup. Podany objem zodpoveda objemu pomécky zaistujlcej cievny vstup. Po kazdom pouziti pomacky zaistujlcej cievny vstup na injekéné
alebo infizne podanie medikacie je potrebné injekéne podat roztok na obnovenie priechodnosti pomacky zaistujlcej cievny vstup. Pred podanim
akéhokolvek roztoku cez ventil pomdcky zaistujlcej cievny pristup potvrdte aspiraciou prie-chodnost a polohu $picky katétra.

SwabCap®
Kazda striekacka obsahuje sterilny uzéver SwabCap® so 70% izopropylalkoholom.
Indikécie pouZitia: Uzaver SwabCap® je uréeny na pouZitie na otieratelné ventily typu luer ako uzaver na ochranu tychto ventilov pred moznou
kontaminaciou. Uzaver SwabCap® pdsobi ako fyzicka bariéra pred kontaminaciou medzi jednotlivymi pristupmi do linky a tieZ slizi ako dezinfekény
Cistiaci prostriedok na pouZitie pred pristupom do linky. SwabCap® vydezinfi kuje ventil za tridsat (30) sekind po aplikacii a ak sa neodstrani, udrzi
dezinfi kovany povrch ventilu az sedem (7) dni.
Upozornenie: NepouZivajte, ak bolo balenie pred pouzitim poskodené alebo otvorené. Chraite pred mrazom. Pou-Zite pred uplynutim datumu
spotreby uvedenom na baleni. Pri odstrafiovani je nutné pouZivat obidve ruky, aby ste nadhodou nechcene neodpojili aj vstupny ventil typu luer.
Navod na pouzitie
NA IV PREPLACHOVANIE
Pouzivajte asepticku techniku - uréené vyhradne na I.V. preplach. Pri intravendznom preplachovani postupuite v stlade s odportc¢aniami CDC a
zavedenymi postupmi vo vaSom zdravotnickom zariadeni.
Skontrolujte neporu$enost balenia vratane ochranného obalu, striekacky a uzaveru na konusu. Nepouzivajte, ak je balenie poskodené, zo
striekacky unika roztok alebo ak nie je uzaver na kénuse Uplne pripojeny k strie-kacke.
2. Nepouzity uzaver SwabCap® na pieste striekacky je uréend ako kryt pristupového ventila, ktory ste preplachli pomocou striekacky Omnifl ush®
s uzéverom SwabCap®.

3. Odstraite ochranny obal.

4. Vizualne skontrolujte striekacku a roztok. Nepouzivajte, ak st v roztoku usadeniny alebo je zakaleny. Nepo-uzivaite, ak je striekacka alebo
uzaver na konuse poskodeny, zo striekacky uniké roztok alebo ak nie je uzaver tplne pripojeny k striekacke.

5. Zatlacte na piest s pripojenym uzdverom na kénuse a zlomte tak bezpe¢nostné tesnenie medzi piestom a boénou stranou striekacky,
ktoré vzniklo pri koncovej sterilizcii.

6. Ak sa na ventile uz nachadza uzaver SwabCap®, odstraite ho a zlikvidujte.

Odstranenie uzaveru SwabCap®

Y Priodstraiiovani je nutné pouzivat obidve ruky, aby ste nahodou nechcene neodpojili aj vstupny ventil typu luer.

Y Pre odstranenie uzaveru uchopte vstupny ventil typu luer a ota¢anim proti smeru hodinovych ruciciek uvolnite uzaver SwabCap® z ventilu.

¥ Odoberte pomdcku SwabCap® a zneskodnite ju v stlade s nemocniénymi odpordcaniami.

Y  Skontrolujte vstupny ventil typu luer a uistite sa, Ze je ku katétru bezpecne pripojeny.

Y Ventil je pripraveny na vstup. Nie je potrebné dalsie Cistenie ventilu.

7. Aknie je na ventile Ziadny uzaver SwabCap® alebo ak tam Ziadny nebol najmenej tridsat sekind, ventil nemusi byt Gpine dezinfi kovany. Pred

pripojenim striekacky k ventilu je nutné dezinfi kovat jeho povrch v stlade s nemocni¢nym protokolom.

Snimte z konca striekacky uzaver konusu.

Striekacku drzte konusom nahor, poklepte na jej stranu, aby vystupili pripadné bublinky, a zatlacte stalym tlakom na piest, kym sa nedostane

na prislusnt znacku a zo striekacky sa nevytlaci vzduch. Preplachovaci fyziologicky roztok by sa mal pacientovi podavat ihned po vytlaceni

vzduchovych bubliniek zo striekacky.

10.  Preplachujte v stilade s vystrahami alebo preventivnymi opatreniami platnymi pre podavany liek. NepouZivajte, ak si nie ste isti kompatibilitou.
Pouzivajte v sulade s odport¢aniami vyrobcu intravenéznych kanyl alebo trvale zavedenych pomdcok pre cievny pristup.

11, Podajte cez prisluSny port dostatoéné mnoZstvo roztoku, ktoré zarui udrzanie priechodnosti zavedenej pomdc-ky na zaistenie cievneho
pristupu. Odportcanie: Odpori¢ame nizsiu rychlost podavania, minimalizujete tym pripadny neprijemny pocit v tstach pacienta.

12. Po preplachnuti, pred pouzitim uzaveru SwabCap®, zlikvidujte vSetok roztok zostavajuci v striekacke. Uistite sa, Ze je piest tplne zatlaceny do
striekacky.

© o

Mandatory action to read instructions for use. Obligatorische Aktion zum Lesen der

.\% Gebrauchsanweisung. Action obligatoire de lire les instructions d'utilisation. Verplichte
handeling om de gebruiksaanwijzing te lezen. Azione obbligatoria: leggere le istruzioni
per l'uso. Accion obligatoria de leer las instrucciones de uso. Ag¢éo obrigatdria para ler
as instrugdes de utilizag&o.

Postup pri okamzitom pouziti uzaveru SwabCap®

13.  Skontrolujte neporudenost ochrannej folie uzaveru SwabCap® na vrchu piestu striekacky. Nepouzivajte, ak bolo balenie pred pouzitim
poskodené alebo otvorené. Nepouzivajte, ak alkohol v uzavere SwabCap® vyschol. Zatiahnutim za putko odstrarite ochrannu féliu uzaveru
SwabCap®.

14.  Neodpajajte uzaver SwabCap® z vrchu piestu striekacky.

15. Nasmeruijte otvoreny koniec piestu s uzaverom SwabCap® priamo na vstupny ventil typu luer.

16.  Drzte vstupny ventil luer v jednej ruke, druhou tlacte piest striekacky na vstupny ventil typu luer a otacajte piestom v smere hodinovych
ruciciek

17. Po naskrutkovani uzaveru SwabCap® na miesto jemne odtiahnite striekacku priamo od vstupného ventilu typu luer.

18.  Uistite sa, Ze je uzaver SwabCap® pevne pripojeny na zariadenie a Ze je vstupny ventil typu luer bezpe¢ne na mieste. V pripade potreby
dotiahnite.

19.  SwabCap® vydezinfi kuje ventil za tridsat sekind po aplikécii a ak sa neodstrani, udrZi dezinfi kovany povrch ventilu az sedem dni. Vstupné
ventily typu luer je nutné vymieriat podra odporicani vasho zdravotnickeho zariadenia alebo navodu na pouzitie vyrobcu ventila.

20.  Len na jediné pouzitie — zneskodnite v stlade s nemocniénymi odportcaniami.

Pokyny 21-33 sa vztahuj iba na injekénu striekacku SwabFlush® s odnimatelnym SwabCap®.
Postup pri ponechani uzéaveru SwabCap® pre neskorsie pouzitie

21.  Postupujte podra vy3sie uvedenych krokov preplachovania (1 az 12).

22.  Skontrolujte neporusenost ochrannej folie uzaveru SwabCap® na vrchu piestu striekacky. Ak je balenie posko-dené alebo otvorené, zlikvidujte
uzaver SwabCap® | striekacku.

23.  Po zlikvidovani zostavajliceho roztoku a Uplnom zatlaCeni piestu vratte piest spat do povodnej roztiahnutej polohy. (Obr. 1)

24.  Uchopte striekacku svojou dominantnou rukou za vrch striekacky, aby ste mohli pod puzdro uzaveru SwabCap® poloZit palec. (Obr. 2)

25.  Druhd ruku si ponechajte volnu, aby ste fiou mohli uzaver SwabCap® chytit, ked ho z piestu striekacky uvolnite. (Obr. 3)

26. Jemne zatlacte pod puzdro uzaveru SwabCap® a uvolnite ho od piestu. Teraz moZzete uzaver SwabCap® skla-dovat v stlade so Standardmi
vasho zdravotnickeho zariadenia.

Ked budete pripraveni uzaver SwabCap® pouzit, postupujte podfa nasledujicich krokov

27. Skontrolujte neporudenost ochrannej flie uzaveru SwabCap®. Ak je balenie poskodené alebo otvorené, uzaver SwabCap® zlikviduite.

28.  Zatiahnutim za putko odstrarite ochrannd féliu.

29.  Nevyberajte uzaver SwabCap® z bieleho plastového puzdra.

30.  Uchopte vstupny ventil typu Iuer jednou rukou, druhou rukou nari tlacte a skrutkujte uzaver SwabCap® v smere hodinovych ruciciek.

31. ch naskrutkovani uzaveru SwabCap® na svoje miesto jemne odtiahnite priamym pohybom biele plastové puz-dro od vstupného ventila typu
uer.

32.  Uistite sa, Ze ste uzaver SwabCap® na zariadenie pevne naskrutkovali a Ze vstupny ventil typu luer je bezpecne na svojom mieste. V pripade
potreby utiahnite.

33.  Uzaver SwabCap® vydezinfi kuje ventil za tridsat sekund po aplikacii a ak sa neodstrani, udrzi dezinfi kovany povrch ventilu az sedem dni.
Vstupné ventily typu luer je nutné vymieriat podla odportic¢ani vasho zdravotnickeho zariadenia alebo navodu na pouZitie vyrobcu ventila.

Upozornenie: Federalne (USA) zakony zakazuju vydaj tohto zariadenia bez predpisu.Uchovavaite pri teplote 15 C 30 °C.. Chrarite pred mrazom.
Nevkladajte do sterilného pola. Nepo-uZivajte, ak bolo balenie pred pouitim poskodené alebo , ak alkohol v uzavere
SwabCap® vyschol. Preplachove striekacky s fyziologickym roztokom nie st uréené na rekonstiticiu alebo riedenie liekov.

Poznamka: Piest sa moZze pri sterilizacii zfahka zdeformovat. Takato kozmeticka chyba nenarusuje integ-ritu striekacky.

SwabCap®: Sterilizované Ziarenim. Striekacka: Draha tekutiny sterilizovana parou.Pri vyrobe tohto zariadenia nebol pouZity latex z prirodného
kaucuku ani stabilizatory.

Poznamka: Uzaver SwabCap® by mal pouZivat a manipulovat s nim iba klinicky personal a potrebné je dbat na to, aby sa zabranilo neimyselnej
manipulacii s uzaverom detmi.

Opétovné pouzitie SwabCap® maZze viest k nedostatocnej dezinfekcii alebo krizovej kontaminécii.

Pri opakovanom pouziti pomécok uréenych na jediné pouzitie existuje mozné riziko pre pacienta alebo pouZivatela. Mdze sposobit kontaminaciu
alalebo narusenie funkénosti pomacky. Kontaminacia a/alebo naruSena funkénost pomocky mozu viest k zraneniu, ochoreniu alebo smrti pacienta.
Poznamka: Ak v suvislosti s pomdckou dojde k zavaznému incidentu, tito skutoénost je nutné nahlasit spolocnosti Medline a prislu$nému organu
¢lenského Statu, v ktorom pouzivatel a/alebo pacient sidli.

SwabFlush®
Ureten: Excelsior Medikal
%0.9 sodyum klorur enjeksiyonu, USP
entegre SwabCap® ile
ZR® durulama siringasi

[ TR]

Agiklama: SwabFlush®, bir entegre SwabCap® igeren bir tuzlu su IV ylkama siringasidir. Bir SwabCap®, dezenfektan olarak %70 izopropil alkol
iceren bir ler erisim valfi kapagidir. Bunlar kullanicinin rahatligi igin birbirine entegre edilmistir.

Kullanilabilir Boyutlar: 10 mL siringa iginde 3 mL dolgu, 10 mL siringa icinde 5 mL dolgu, 10 mL siringa iginde 10 mL dolgu

Yikama Siringasi

Steril sivi ve sivi yolu. Her siringa, agilmamis ve hasar gérmemis halde, 0,31 mOsm/mL osmolarite ve 4,5 - 7,0 pH'a sahip 9 mg NaCl/ml iceren bir steril,
pirojenik olmayan izotonik %0,9 Sodyum Kloriir Enjeksiyon USP ¢dzeltisi icerir. Siringa standart bir erkek Iier kilit baglantisina sahiptir, bu baglantinin
amaci lier erigim valfleri de dahil standart disi Itier kilit baglantilarina baglanmaktir.

Farmakoloji: %0,9 Sodyum Kloriir Enjeksiyon USP, steril bir sulu enjeksiyondur ve ekstraseliller sivilarla yaklasik olarak ayni osmotik basing ve
kompozisyona sahiptir. Dokular icin tahris edici degildir. Kullanim edikasyonlari: %0,9 Sodyum Kloriir Enjeksiyon USP nceden doldurulmus siringalar
yalnizca IV i ve IV borularini temizlemek igindir.

Kontraendikasyonlar: Sodyum ya da klorir verme isleminin Klinik olarak zararli oldugu durumlarda hipernatremi ve sivi tutulumu.

Onlemler: Uyumlulugu konusunda stiphe varsa uygun uzman literatire bagvurun. Gozeltide renk bozulmasi ya da gokelti olmasi halinde kullanmayin.
$Siringa pistonu iginde kullaniimayan SwabCap®, SwabFlush® siringa kullanilarak yikandiktan sonra, erisilen valfi kapatmak icin kullaniimak tizere
saklanabilir. Ambalaj tizerindeki son kullanma tarihine kadar kullanin.Kullanmadan dnce, %0,9 sodyum kloriir ¢dzeltisiyle uyumlulugu saglamak igin ilacin, IV
hortumunun ve/veya kateter dreticisinin kullanim talimatlarini kontrol edin. %0,9 sodyum kloriir uyumlu degilse, ilag, IV tiipli ve/veya kateter treticisinin
yikama uygulamalarina iliskin talimatlarini izleyin.

Advers reaksiyonlar: Bu miktarlarda bilinen bir reaksiyonu yoktur.

Asin doz: Bu miktarlarda bilinen bir asir dozu yoktur

Dozaj ve Verme Islemi: Bu iriin, kullaniimadan énce partikiillii madde ve renk bozulmasi igin gérsel olarak incelenmelidir. intravenéz erisim
cihazlarinin agik kalmasina iliskin bakim: Gozelti, vaskiler erigim cihazinin enjeksiyon bdlgesi araciligiyla tek bir doz olarak enjekte edilir. Enjekte
edilen hacim vaskdler erigim cihazinin hacmi ile aynidir. Vaskiler erisim cihazinin ilag enjeksiyonu ya da infiizyonu amaciyla her kullanimindan sonra,
erisim cihazinin agikligini yeniden saglamak icin ¢6zelti enjekte edilmelidir. Kateter ucunun agikligini ve yerini dogrulamak amaciyla, erigim cihazinin
kilidi araciligiyla herhangi bir ¢ézelti vermeden dnce aspire edin.

SwabCap®

Her siringa %70 izopropil alkol igeren bir steril SwabCap® icerir.

Kullanim edikasyonlari: SwabCap®, liier erigim valflerini potansiyel kontaminasyondan korumak icin bir ortii olarak silinebilir lier erigim valfleri

lizerinde kullanmak igindir. SwabCap®, hat erisimleri arasindaki kontaminasyon igin fiziksel bir bariyer olarak alisir ve ayrica hat erisiminden énce

kullanim icin dezenfekte edici bir temizleyici islevi gorir. SwabCap®, valfi, uygulamanin ardindan otuz (30) saniye iginde dezenfekte eder ve

glkarimadigi siirece dezenfekte edilmis valf ylizeyini yedi (7) gline kadar muhafaza eder.

Onlemler: Ambalaj hasarliysa ya da kullanmadan dnce agiimigsa kullanmayin. Dondurmayin. Ambalaj izerindeki son kullanma tarihine kadar
kullanin. Lier erisim valfinin istem digi glkmamasini saglamak icin iki el kullanilarak gikariimalidir.

Kullanim talimatlan

IV YIKAMA ICIN

Aseptik Olarak Kullanin - Yalnizca IV Yikama igin. CDC yonergelerini ve kurumunuzun IV yikama yonetimi prosediirlerini izleyin.

1. Koruyucu sargl, siringa ve ug kapagi da dahil ambalajin biitinliglini kontrol edin. Ambalaj hasarliysa, siringa sizdiriyorsa ya da ug kapagi
siringaya tam olarak takilmamigsa kullanmayin.

$iringa pistonu iginde kullaniimayan SwabCap®, SwabFlush® siringa kullanilarak yikandiktan sonra, erisilen valfi kapatmak icin kullaniimak
lizere saklanabilir.

Koruyucu sargiyi gikarin.

$Siringa ve gozeltiyi gorsel olarak inceleyin. Bulanik ya da puslu ise kullanmayin. Siringa/ug kapagr hasarliysa, siringa sizdiriyorsa ya da ug
kapag siringaya tam olarak takilmamigsa kullanmayin.

Piston ile kovanin yan tarafi arasinda, terminal sterilizasyon ile olusturulmus mihri kirmak igin takilan ug kapagi ile pistonu itin.

6. Valfin iizerinde halihazirda bir SwabCap® varsa bunu gikarin ve atin.

SwabCap®'i gikarmak igin
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Y Luer erigim valfinin istem disi gikmamasini saglamak igin iki el kullanilarak gikariimalidir.

Y Gikartmak icin lier erigim valfini kavrayin ve SwabCap®'i saat yonii tersinde evirerek valften uzaklagtirin.

Y  SwabCap®i cikarin ve hastane yonergelerine gére atin.

Y  Katetere givenli bir sekilde baglandigini dogrulamak igin Itier erigim valfini inceleyin

Y Valf, erigim icin hazirdir. Bagka bir temizleme gerekmez.

7. Valf izerinde bir SwabCap® yoksa ya da en az otuz saniyedir valf izerinde degilse valf tam olarak dezenfekte edilmemis olabilir. Valfe siringa
ile erismeden énce valfin yiizeyini hastane protokoliine gdre dezenfekte edin.

8. Ug kapagini siringanin ucundan ¢ikarin.

9. $Siningay! ucu yukarida olacak sekilde tutun, kabarciklarin yiikselmesi igin yanina vurun, piston uygun dlcede gelene ve siringa igindeki hava
digari atilana kadar pistona basing uygulayin. Tuzlu su yikama gozeltisi, hava kabarciklari siringadan atildiktan hemen sonra hastaya
verilmelidir.

10. Yikama iglemini, verilen ilag igin uygun herhangi bir uyari ya da 6nlem dogrultusunda kullanin. Uyumluluk konusunda sliphe varsa kullanmayin.
intravendz tiiplerin ya da kalici cihazin diretici onerileri dogrultusunda kullanin.

11. Kalici vendz erigim cihazinin agikligini muhafaza etmek igin uygun bir bélgeden gerekli miktarda gozelti verin.

Oneri: Hastalarin yasayabilecegi olasi istenmeyen durumlari en aza indirmek igin daha yavas bir verme iglemi énerilir.

12. Yikama cozeltisi verildikten sonra; SwabCap®'i kullanmadan énce siringa iginde kalan tiim gozeltiyi atin. Pistonun siringaya tam olarak
basildigindan emin olun.

SwabCap®'i hemen kullanmak igin:

13. $iringa pistonunun tepesinde SwabCap® ambalajinin bitiinligini (koruyucu ortl) inceleyin. Ambalaj hasarliysa ya da kullanmadan énce

acllmigsa kullanmayin. SwabCap®'deki alkol kurumussa kullanmayin. Tiraktan gekerek SwabCap® (izerindeki koruyucu értiiyd ¢ikarin.

14. SwabCap®' siringa pistonunun tepesinden gikarmayin.

15. SwabCap® igeren agik uglu pistonu dogrudan liier erisim valfine dogrultun.

16. Luer erisim valfini bir elinizle tutarken siringa pistonunu lier erigim valfi iizerinde saat yoniinde gevirin.

17. SwabCap® cevrilerek yerine oturtulduktan sonra, siringay! yavasca ve diiz sekilde lier erigim valfinden gikarin.

18. SwabCap®'in dondiiriilerek cihaza iyice oturtuldugundan ve liier erigim valfinin yerine giivenle yerlestiginden emin olun. Gerekirse sikin.

19. SwabCap®, valfi, uygulamanin ardindan otuz saniye iginde dezenfekte eder ve gikariimadii siirece dezenfekte edilmis valf yiizeyini yedi gline
kadar muhafaza eder. Yine de, kurumun yonergeleri ya da valf iireticisinin kullanim talimatlar dogrultusunda liier erisim valfleri degistiriimelidir.

20. Yalnizca Tek Kullanimliktir — hastane ydnergelerine gore atin.

21-33 arasindaki talimat adimlari yalnizca gikarilabilir SwabCap®'li SwabFlush® giringa igin gegerlidir.

SwabCap®'in daha sonraki kullanimlar igin saklanmasi:

21, Yukarida belirtilen 1 ile 12 arasindaki yikama adimlarini i

22. $iringa pistonunun tepesinde SwabCap® ambalajinin biit
siringayi atin.

23. Kalan gozelti atildiginda ve piston tam olarak basildiginda, pistonu yeniden orijinal konumuna getirin. (Sek. 1)

24. Siringay! siirekli kullandiginiz elinizle ve siringanin ucunu, basparmaginizi SwabCap® tutucunun altina yerlestirebileceginiz sekilde tutun. (Sek.

Ui (koruyucu 6rtii) inceleyin. Ambalaj hasarliysa ya da agiimigsa SwabCap®'i ve

25. $iringa pistonundan ayrildiginda SwabCap®1 emniyete almanizi saglamasi iin diger elinizi serbest birakin. (Sek. 3)

26. SwabCap® tutucunun altina nazikge bastirin ve pistondan ayirin. Bu noktada SwabCap®' kurumunuzun ydnergeleri  dogrultusunda
saklayabilirsiniz.

SwabCap®'i hazir i adimlari izleyin:

27. SwabCap® tutucunun koruyucu ortiistinin ambalaj biitlinligiinG inceleyin. Ambalaj hasarliysa ya da agiimigsa SwabCap®' atin.

28. Tirnaktan cekerek koruyucu ortlyl ¢ikarin.

29. SwabCap®'i beyaz plastik tutucudan gikarmayin.

30. Ler erigim valfini bir elinizle tutarken SwabCap®'i liier erigim valfi iizerinde saat yoniinde gevirin.

31. SwabCap® cevrilerek yerine oturtulduktan sonra, beyaz plastik tutucuyu yavasca ve diiz sekilde liier erigim valfinden gikarin.

32. SwabCap®'in déndiiriilerek cihaza iyice oturtuldugundan ve lier erigim valfinin yerine giivenle yerlestiginden emin olun. Gerekirse sikin.

33. SwabCap®, valfi, uygulamanin ardindan otuz saniye iginde dezenfekte eder ve gikariimadigi siirece dezenfekte edilmis valf yiizeyini yedi giine

kadar muhafaza eder. Yine de, kurumun yonergeleri ya da valf iireticisinin kullanim talimatlari dogrultusunda lier erisim valfleri degistirilmelidir.

Dikkat: Federal (ABD) yasalar bu cihazin regetesiz dagitimini yasaklamaktadir. Kontrollii oda sicakliginda (15°C - 30°C) depolayin. Dondurmayin.
Steril bir alana yerlestirmeyin. Ambalaj hasarliysa ya da once $ . SwabCap®'deki alkol kurumugsa
kullanmayin. SwabCap®'in yeniden yetersiz d feksi ya da gapraz yol agabilir. Tuzlu Su Yikama
ginngalar ilacin sulandinimasi ya da seyreltilmesi i¢in degildir.

Not: Piston, sterilizasyonu sirasinda hafifce deforme olabilir. Siringa biitinligi bu tiir bir kozmetik kusurdan etkilenmez.

SwabCap®: Radyasyon ile sterilize edilmistir. Siringa: Sivi yolu, buhar ile sterilize edilmistir.

Bu cihazin iretiminde dogal kauguk lateks ve koruyucular kullaniimamistir.

Not: SwabCap® yalnizca klinik personel tarafindan kullaniimak iizere tasarlanmistir ve gocuklar tarafindan istenmeyen kullanimlari dnlemek iin dikkat
edilmelidir.

Tek kullanimlik cihazlarin tekrar kullanimi hem hastaya hem de kullaniciya potansiyel bir risk oluturur. Kontaminasyona ve/veya islevsel kapasitenin
bozulmasina neden olabilir. Cihazin kirlenmesi ve/veya sinirl islevselligi hastanin yaralanmasina, hastaligina veya élimine neden olabilr.

Not: Cihazla ilgili olarak ciddi bir olay yasanirsa, Medline'a ve kullanici ve/veya hastanin bulundugu Uye Ulkenin yetkili mercine haber verilmelidir.
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Preservative free

Bes koHcepBaHTH

Bez konzervantl
Konservierungsmittelfrei
Konserveringsfri
Sailitusaine vaba

Sin preservativos
Sailontaaine vapaa
Sans conservateur
Xwpig ouvtnpnTiKa

Tartositoszer mentes
Senza conservanti

Be konservanty

Bez konservantiem
conserveermiddelen vrij
Konserveringsfritt

Bez konserwantow
conservante livre

Fara conservanti
Konserveringsfritt

Brez konzervansov

Bez konzervaénych latok
Koruyucu icermez

Not made with natural rubber latex

He e HanpaBeHO ¢ ecTecTBeH kay4ykK No -KbCHO
Pozdéji nevyrabéno z pfirodniho kau€uku

Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt

Ikke lavet med naturgummi senere

Hiliem pole looduslikust kummist tehtud

No fabricado con latex de caucho natural

Ei tehty luonnonkumista myéhemmin
Non fabriqué avec du latex de caoutchouc naturel

Agv €yIve e QUOIKO KOOUTOOUK apyoTepa

Késbbb nem természetes gumibdl készilt
Non realizzato con lattice di gomma naturale
Laikytis naudojimo instrukcijos!

Véliau nebuvo pagamintas i$ natdralios gumos
Vélak nav izgatavots no dabiga kaucuka

Niet gemaakt van natuurlijk rubberlatex

Ikke laget med naturgummi senere
Néo feito com latex de borracha natural

Nu se face ulterior cu cauciuc natural
Framstalls inte med naturgummi senare
Kasneje ni narejen iz naravnega kavéuka
Neskor nie su vyrobené z prirodného kaucuku
Daha sonra dogal kauguktan yapiimadi
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Medline Industries LP
Three Lakes Drive
Northfield, IL 60093 USA

Medline International B.V.
Nieuwe Stationsstraat

10 Amhem 6811 KS

The Netherlands

EC REP

CH REP|

Medline International France SAS
5 Rue Charles Lindbergh 44110
Chéateaubriant, France

CH Rep and importer:

Medline International Switzerland
SARL c/o MN & Associés SA,

1 Place de Longemalle

1204 Genéve, Switzerland

C€

2797

| Uk Importer and

| UK Representative:

| Medline Industries Ltd
1 WA4 6H, UK
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